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About this edition

This edition presents the complete 387-pada Bhramar-gīt-sār selected by
Rāmchandra Śukla from Sūrdās's vernacular retelling of the Bhāgavata's Bee-Song.
The editorial boundary is Śukla's numbered sequence 1-387, not a modern anthology
or a sample of celebrated padas.

Textual control
The Devanāgarī preserves 354 intact transcriptions from the proofread Wikisource
Page namespace of the retained 1926 scan. Thirty-three positions affected by absent
or partial leaves are diplomatically reconstructed from Śukla's complete 1948 reprint
and collated against the 1977 annotated witness. The source partition and every root
hash are audited before publication.

Transliteration and translation
IAST is generated deterministically from the displayed Devanāgarī. The English is a
fresh Ananta Satsang editorial translation aligned pada by pada. Refrains,
metaphors, dramatic voices, and the culminating Uddhava-gopī dialogue are
retained in full.

Sources
Primary witness: Rāmchandra Śukla, Bhramar-gīt-sār (1926 retained scan and
proofread Page-namespace transcription). Reconstruction control: complete 1948
reprint, collated with the 1977 annotated edition. Fresh IAST and English: Ananta
Satsang.
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Padas 1-15

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 1
राग सार ग

पहल  कर परनाम न द स समाचार सब दजो।
और वहा  व षभान  गोप स जाय सकल स ध लजो॥
दामा आदक सब ालन म र  तो भ टयो।
स ख-स द स स नाय हमारो गोपन को ख म टयो॥
म  इक बन बसत हमारो ताह मल  सच  पाइयो।
सावधान   म र  तो ताह माथ नवाइयो॥
स र परम कसोर बयम च चल नयन बसाल।
कर म रल सर मोरप ख पतार उर बनमाल॥
जन डरयो त म सघन बनन म  जद व रखवार।
ब ावन सो बसत नर तर कबँ न होत नयार॥
उव त सब कह ामज  अपन  मन क त।
स रदास करपा कर पठए यह  सकल ज रत

pahile kari paranāma naṃda soṃ samācāra saba dījo|
aura vahā~ vṛṣabhānu gopa soṃ jāya sakala sudhi lījo||
śrīdāmā ādika saba gvālana mere huto bheṃṭiyo|
sukha-saṃdesa sunāya hamāro gopina ko dukha meṭiyo||
maṃtrī ika bana basata hamāro tāhi mile sacu pāiyo|
sāvadhāna hvai mere hūto tāhī mātha navāiyo||
sundara parama kisora bayakrama caṃcala nayana bisāla|
kara muralī sira morapaṃkha pītāmbara ura banamāla||
jani ḍariyo tuma saghana banana meṃ brajadevī rakhavāra|
bṛndāvana so basata niraṃtara kabahu~ na hota niyāra||
uddhava prati saba kahī syāmajū apane mana kī prīti|
sūradāsa kirapā kari paṭhae yahai sakala braja rīti

First bow to Nanda and give him all my news; then go to the cowherd Vṛṣabhānu and learn how
everyone fares. Meet Śrīdāmā and all the other cowherds on my behalf. Carry my message of
well-being and dispel the gopīs’ sorrow. A counselor of mine dwells in the forest; meet that one
and you will find joy. Be attentive, and bow your head there for me: a supremely beautiful
youth, with great restless eyes, flute in hand, peacock plume upon the head, yellow cloth and a
forest garland upon the breast. Do not fear the dense woods - the goddess of Vraja keeps watch.
That presence dwells forever in Vṛndāvana and is never far away. Śyāma thus told Uddhava all
the love within his heart; by his grace, says Sūrdās, he sent him forth into the whole way of
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Vraja.

Pada 2
राग सोरठ

कहयो न कठोर भए।
हम दोउ बर  डार पर-घर  मानो थात सप गए॥
तनक तनक त  पाल बड़  कए बत  स ख दखराए।
गोचारन को चलत हमार  पाछ  कोसक धाए॥
य  बस द व द वक हमस कहत आपन  जाए।
बर बधाता जस मतज  क  हमह  न गोद खलाए॥
कौन काज यह राज, नगर को सब स ख स स ख पाए?
स रदास ज समाधान कर आज  का हम आए

kahiyo nanda kaṭhora bhae|
hama dou bīrai ḍāri para-gharai māno thātī sauṃpi gae||
tanaka tanaka taiṃ pāli bar̤e kie bahutai sukha dikharāe|
gocārana ko calata hamāre pāche kosaka dhāe||
ye basudeva devakī hamasoṃ kahata āpane jāe|
bahuri bidhātā jasumatijū ke hamahiṃ na goda khilāe||
kauna kāja yaha rāja, nagara ko saba sukha soṃ sukha pāe?
sūradāsa braja samādhāna kara āju kālhi hama āe

Tell them: ‘Nanda has grown hard-hearted. He left us two brothers in another’s house as though
entrusting a deposit. From our earliest days he raised us to manhood and showed us every
happiness; when we went to graze the cows, he would run for miles behind us. Now Vasudeva
and Devakī tell us we are their own sons - as though destiny had not placed us in Mother
Yaśodā’s lap! What use is this kingdom? How can the city’s every pleasure bring happiness? We
shall soothe Vraja and return today or tomorrow,’ says Sūrdās.
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Pada 3
राग बलावल

तबह  उप गस त आय गए।
सखा सखा कछ  अंतर नाह भर भर अंक लए॥
अत स दर तन ाम सरखो द खत हर पछतान ।
ऐस  को व स ब ध होत ज पठव  तब आन ॥
या आग  रस-का कास  जोग-बचन गटाव ।
स र ान ढ़ याक  हरदय य बतन जोग सखाव

tabahiṃ upa~gasuta āya gae|
sakhā sakhā kachu aṃtara nāhīṃ bhari bhari aṃka lae||
ati suṃdara tana syāma sarīkho dekhata hari pachitāne|
aise ko vaisī budhi hotī braja paṭhavaiṃ taba āne||
yā āge rasa-kābya prakāse joga-bacana pragaṭāvai|
sūra jñāna dṛr̤ha yāke hiradaya yubatina joga sikhāvai

Just then Upāṅga’s son arrived. Between the two friends there was not the slightest distance;
again and again Kṛṣṇa drew him into his arms. His beautiful body so resembled Śyāma’s that
Hari looked upon him and regretted: ‘If only a form like this possessed the understanding
suited to it, then sending him to Vraja would bring him back transformed. Before the women he
will set forth the words of yoga where love’s poetry shines.’ Knowledge sat firm in Uddhava’s
heart, says Sūrdās, and so he would teach yoga to the young women.

Pada 4

हर गोक ल क त चलाई।
स न उप गस त मोह  न बसरत जबास स खदाई॥
यह चत होत जाउँ म  अबह, यहा  नह मन लागत।
गोप स ाल गाय बन चारत अत ख पायो ागत॥
कह  माखन चोर? कह जस मत 'प त ज व' कर  म।
स र ाम क  बचन सहत स न ापत आपन न म

hari gokula kī prīti calāī|
sunahu upa~gasuta mohiṃ na bisarata brajabāsī sukhadāī||
yaha cita hota jāu~ maiṃ abahī, yahā~ nahīṃ mana lāgata|
gopa sugvāla gāya bana cārata ati dukha pāyo tyāgata||
kaha~ mākhana corī? kaha jasumati 'pūta jeṃva' kari prema|
sūra syāma ke bacana sahita suni byāpata āpana nema

Hari began to speak of his love for Gokula: ‘Listen, son of Upāṅga - the joy-giving people of
Vraja never leave my memory. My heart longs to go there this very moment; here my mind
cannot settle. The cowherds, the dear cowherd boys, and the cows wander grazing in the forest -
I suffer greatly for having left them. Where is the stealing of butter? Where is Yaśodā lovingly
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calling, “Son, come eat”?’ Uddhava heard Śyāma’s words, says Sūrdās, yet remained enclosed
within his own discipline.

Pada 5
राग रामकल

जपत लो त ह म सकात।
कहत हम मन रह जोई सोइ भई यह बात॥
बचन परगट करन लाग   म-कथा चलाय।
स न उव मोह  ज क स ध नह बसराय॥
र न सोवत, चलत, जागत लगत नह  मन आन।
न द, जस मत नार नर ज जहा  म रो ान॥
कहत हर, स न उप गस त! यह कहत ह रसरत।
स र चत त  टरत नाह राधका क त

jadupati lakhyo tehi musakāta|
kahata hama mana rahī joī soi bhaī yaha bāta||
bacana paragaṭa karana lāge prema-kathā calāya|
sunahu uddhava mohiṃ braja kī sudhi nahīṃ bisarāya||
raini sovata, calata, jāgata lagata nahiṃ mana āna|
naṃda, jasumati nāri nara braja jahā~ mero prāna||
kahata hari, suni upa~gasuta! yaha kahata hauṃ rasarīti|
sūra cita teṃ ṭarati nāhīṃ rādhikā kī prīti

The Lord of the Yadus saw him and smiled: ‘The very thought that remained in my mind has
now come to pass.’ He began to reveal it in words and unfolded the tale of love. ‘Listen,
Uddhava: remembrance of Vraja does not leave me. Sleeping at night, walking, or waking, my
mind fastens on nothing else. Nanda, Yaśodā, every woman and man of Vraja - my life is there.
Hear me, son of Upāṅga: I speak the very way of rasa. Rādhikā’s love never departs from
Śyāma’s heart,’ says Sūrdās.
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Pada 6
राग सार ग

सखा! स नो म र इक बात।
वह लतागन स ग गोपन स ध करत पछतात॥
कहा  वह व षभान तनया परम स दर गात।
स रत आए रासरस क अधक जय अक लात॥
सदा हत यह रहत नाह सकल मा जात।
स र भ  यह स नौ मोस एक ह स नात

sakhā! suno merī ika bāta|
vaha latāgana saṃga gopina sudhi karata pachitāta||
kahā~ vaha vṛṣabhānutanayā parama suṃdara gāta|
surati āe rāsarasa kī adhika jiya akulāta||
sadā hita yaha rahata nāhīṃ sakala mithyā jāta|
sūra prabhu yaha sunau mosoṃ eka hī soṃ nāta

‘Friend, listen to this one thing. Remembering the gopīs among those vine-covered bowers, I
repent. Where is Vṛṣabhānu’s daughter now, she of the supremely beautiful form? When the
rasa of the rāsa dance returns to memory, my heart grows still more distraught. No worldly
bond remains forever; all the rest passes away as false. Hear this from me,’ says Sūrdās’s Lord,
‘I have a bond with that one alone.’

Pada 7
राग टोड़

उव! यह मन नचय जानो।
मन म बच म  त   पठावत ज को त रत पलानो॥
प रन , सकल, अबनास ताक  त म हौ ाता।
र ख, न प, जात, क ल नाह जाक  नह  पत  माता॥
यह मत द  गोपन कह  आव वरह-नद म  भासत।
स र त रत यह जाय कहौ त म  बना नह  आसत

uddhava! yaha mana niscaya jāno|
mana krama baca maiṃ tumhaiṃ paṭhāvata braja ko turata palāno||
pūrana brahma, sakala, abināsī tāke tuma hau jñātā|
rekha, na rūpa, jāti, kula nāhīṃ jāke nahiṃ pitu mātā||
yaha mata dai gopina kaha~ āvahu viraha-nadī meṃ bhāsati|
sūra turata yaha jāya kahau tuma brahma binā nahiṃ āsati

‘Uddhava, know this resolve within my mind: I send you in thought, deed, and word - depart for
Vraja at once. You are a knower of the complete, all-pervading, imperishable Brahman, which
has neither line nor form, caste nor family, father nor mother. Give this teaching to the gopīs
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and bring them out of the river of separation. Go quickly and tell them, says Sūrdās, that apart
from Brahman no other reality exists.’

Pada 8
राग नट

उव! ब ग ह ज जा।
स रत स द स स नाय म टो बभन को दा॥
काम पावक त लमय तन बरह-ास समर।
भसम नाहन होन पावत लोचनन क  नर॥
अज ल यह भा त  ह  कछ क सजग सरर।
इत  पर बन  समाधान   धर  तय धर॥
कह कहा बनाय त मस सखा साध  बन?
स र स मत बचारए  जय  जल बन  मन

uddhava! begi hī braja jāhu|
surati sa~desa sunāya meṭo ballabhina ko dāhu||
kāma pāvaka tūlamaya tana biraha-svāsa samīra|
bhasama nāhina hona pāvata locanana ke nīra||
ajauṃ lauṃ yahi bhā~ti hvaihai kachuka sajaga sarīra|
ite para binu samādhāne kyoṃ dharaiṃ tiya dhīra||
kahauṃ kahā banāya tumasoṃ sakhā sādhu prabīna?
sūra sumati bicārie kyoṃ jiyaiṃ jala binu mīna

‘Uddhava, go swiftly to Vraja. Recite my remembered message and quench the burning of my
beloveds. Desire is the fire, their cotton-soft bodies its fuel, and the sighs of separation the
wind; only the water of their eyes has kept them from turning to ash. Until now that water has
somehow kept their bodies barely conscious - but without reassurance, how can those women
hold fast to courage? What more can I compose for you, my virtuous and discerning friend?
Consider wisely, says Sūrdās: how can fish live without water?’
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Pada 9
राग सार ग

पथक! स द सो कहयो जाय।
आव ग  हम दोन भ या, म या जन अक लाय॥
याको बलग  बत हम माो जो कह पठयो धाय।
कह  ल कत  मानए त र बड़ो कयो पय ाय॥
कहयो जाय न दबाबा स, अ गह पकय पाय।
दोऊ ख होन नह  पावह  ध मर धौर गाय॥
यप मथ रा बभव बत ह  त म बन  कछ  न स हाय।
स रदास जबास लोगन भ टत दय ज ड़ाय

pathika! sa~deso kahiyo jāya|
āvaiṃge hama donoṃ bhaiyā, maiyā jani akulāya||
yāko bilagu bahuta hama mānyo jo kahi paṭhayo dhāya|
kaha~ lauṃ kīrti mānie tumharī bar̤o kiyo paya pyāya||
kahiyo jāya naṃdabābā soṃ, aru gahi pakaryo pāya|
doū dukhī hona nahiṃ pāvahiṃ dhūmari dhaurī gāya||
yadyapi mathurā bibhava bahuta hai tuma binu kachu na suhāya|
sūradāsa brajabāsī logani bheṃṭata hṛdaya jur̤āya

‘Traveler, go and carry this message: “We two brothers will return; Mother, do not be
distraught. I have taken deeply to heart the reproach you sent in haste - how long can I speak of
your glory, you who made me grow great by giving me milk? Go, grasp Nanda Bābā’s feet, and
tell him that the smoky and the white cows must not be allowed to grieve. Mathurā has
abundant splendor, yet without you nothing pleases us. Meeting the people of Vraja alone cools
the heart,” says Sūrdās.’
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Pada 10

नक  रहयो जस मत म या।
आव ग  दन चार पा च म  हम हलधर दोउ भ या॥
जा दन त  हम त मत  बछ र  का न को 'क या'।
कबँ ात न कयो कल वा, सा झ न प ध या॥
ब स ब न  स भार राखयो और अब र सब रो।
मत ल  जाय च राय राधका कछ क खलौनो म रो॥
कहयो जाय न दबाबा स नपट नठ र जय को।
स र ाम पँचाय मध प र बर स द स न लो

nīke rahiyo jasumati maiyā|
āvaiṃge dina cāri pā~ca meṃ hama haladhara dou bhaiyā||
jā dina teṃ hama tumateṃ bichure kāhu na kahyo 'kanhaiyā'|
kabahū~ prāta na kiyo kalevā, sā~jha na pīnhīṃ dhaiyā||
baṃsī benu sa~bhāri rākhiyo aura abera sabero|
mati lai jāya curāya rādhikā kachuka khilauno mero||
kahiyo jāya naṃdabābā soṃ nipaṭa niṭhura jiya kīnho|
sūra syāma pahu~cāya madhupurī bahuri sa~desa na līnho

‘Remain well, Mother Yaśodā. Within four or five days we two brothers, I and Haladhara, shall
return. Since the day we were parted from you, no one has called me “Kanhaiyā.” I have never
eaten my morning meal, nor drunk my evening milk. Keep my flute safely, morning and
evening; do not let Rādhikā steal away any little toy of mine. Go tell Nanda Bābā that he has
made his heart utterly hard: after sending Śyāma to Mathurā, says Sūrdās, he never sent
another message.’
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Pada 11
राग काण

उव मन अभलाष बढ़ायो।
जपत जोग जान जय सा चो नयन अकास चढ़ायो॥
नारन प  मोको पठवत हौ कहत लखावन जोग।
मनह मन अब करत स सा ह  मा स ख-भोग॥
आयस  मान लयो सर ऊपर भ -आा परमान।
स रदास भ  पठवत गोक ल म   कह क आन

uddhava mana abhilāṣa bar̤hāyo|
jadupati joga jāni jiya sā~co nayana akāsa car̤hāyo||
nārina pai moko paṭhavata hau kahata likhāvana joga|
manahīṃ mana aba karata prasaṃsā hai mithyā sukha-bhoga||
āyasu māni liyo sira ūpara prabhu-ājñā paramāna|
sūradāsa prabhu paṭhavata gokula maiṃ kyoṃ kahauṃ ki āna

Desire swelled in Uddhava’s mind. Knowing the Lord of the Yadus to be speaking true yoga, he
lifted his eyes toward the sky: ‘You are sending me to women, telling me to write down and
explain yoga!’ Within himself he praised the teaching and judged the pleasures of love to be
false. He accepted the command upon his head, taking the Lord’s word as final. ‘When the Lord
himself sends me to Gokula,’ says Sūrdās, ‘how could I answer otherwise?’

Pada 12
राग सार ग

उव त क ा क  वा
स नयो एक स द सो ऊधो त म गोक ल को जात।
ता पाछ  त म कहयो उनस एक हमार बात॥
मात-पता को ह त जान क  का मध प र आए।
नाह न ाम तहार  तम, ना जस दा क  जाए॥
सम झौ ब झौ अपन  मन म  त म जो कहा भलो को।
कह बालक, त म म ालन सब  आप-बस को॥
और जसोदा माखन-काज  बतक ास दखाई।
त मह  सब  मल दा वर द र च दया नह  आई॥
अ व षभानस ता जो क सो त म सब जय जानो।
याह लाज तज ज मोहन अब काह  ख मानो?
स रदास यह स न स न बात  ाम रह  सर नाई।
इत क ा उत  म ालन कहत न कछ  बन आई

uddhava prati kubjā ke vākya
suniyo eka sa~deso ūdho tuma gokula ko jāta|
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tā pāche tuma kahiyo unasoṃ eka hamārī bāta||
māta-pitā ko heta jāni kai kānha madhupurī āe|
nāhiṃna syāma tihāre prītama, nā jasudā ke jāe||
samujhau būjhau apane mana meṃ tuma jo kahā bhalo kīnho|
kaha bālaka, tuma matta gvālinī sabai āpa-basa kīnho||
aura jasodā mākhana-kājai bahutaka trāsa dikhāī|
tumahiṃ sabai mili dā~vari dīnhī raṃca dayā nahiṃ āī||
aru vṛṣabhānasutā jo kīnhī so tuma saba jiya jāno|
yāhī lāja tajī braja mohana aba kāhe dukha māno?
sūradāsa yaha suni suni bātaiṃ syāma rahe sira nāī|
ita kubjā uta prema gvālinī kahata na kachu bani āī

Kubjā said to Uddhava: ‘Listen to one message while you are going to Gokula, and afterward tell
those women one thing from me. Knowing his duty to mother and father, Kanhā came to
Mathurā. Śyāma is neither your lover nor Yaśodā’s son. Think it through in your own minds:
what good did you do? He was a child, while you infatuated cowherd women brought him
wholly under your power. Yaśodā tormented him over butter, and all of you joined together to
bind him without a trace of pity. And what Vṛṣabhānu’s daughter did - you all know it in your
hearts. From shame at this alone Mohana left Vraja; why, then, do you grieve?’ Hearing these
words again and again, Śyāma hung his head. Caught between Kubjā here and the loving
cowherd women there, says Sūrdās, he could find no answer.

Pada 13
राग मलार

उव का ज म  आना
कोऊ आवत ह  तन ाम।
व स इ पट, व सय रथ-व ठन, व सय ह  उर दाम॥
ज स त  उठ त सय दौर छा ड़ सकल ग ह-काम।
रोम प लक, गदगद भई तह छन सोच अंग अभराम॥
इतन कहत आय गए ऊधो, रह ठग तह ठाम।
स रदास भ  ा   आव  ब ध  क ा-रस ाम

uddhava kā braja meṃ ānā
koū āvata hai tana syāma|
vaisei paṭa, vaisiya ratha-vaiṭhani, vaisiya hai ura dāma||
jaisī hutiṃ uṭhi taisiya daurīṃ chā~r̤i sakala gṛha-kāma|
roma pulaka, gadagada bhaī tihi chana soci aṃga abhirāma||
itanī kahata āya gae ūdho, rahīṃ ṭhagī tihi ṭhāma|
sūradāsa prabhu hyā~ kyoṃ āvai baṃdhe kubjā-rasa syāma

‘Someone is coming whose body is dark - the same garment, the same seat upon the chariot, the
same garland upon his breast!’ Just as they were, they sprang up and ran, abandoning every
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task at home. Their hair stood on end; their voices choked as for one instant they imagined the
beloved form. But while they spoke, Uddhava arrived, and they stood rooted to the spot. ‘Why
would the Lord come here?’ says Sūrdās. ‘Śyāma is bound fast by the rasa of Kubjā.’

Pada 14
राग मलार

उव का ज म  दखाई पड़ना
ह  कोई व सई अन हार।
मध बन त  इत आवत, सख र! चतौ त  नयन नहार॥
माथ  म क ट, मनोहर क डल, पत बसन चकार।
रथ पर ब ठ कहत सारथ स ज-तन बा ह पसार॥
जानत नाह न पहचानत ह मन  बत  ज ग चार।
स रदास ाम क  बछ र  ज स  मन बन  वार

uddhava kā braja meṃ dikhāī par̤anā
hai koī vaisīī anuhāri|
madhubana te ita āvata, sakhi rī! citau tu nayana nihāri||
māthe mukuṭa, manohara kuṃḍala, pīta basana rucikāri|
ratha para baiṭhi kahata sārathi soṃ braja-tana bā~ha pasāri||
jānati nāhiṃna pahicānati hauṃ manu bīte juga cāri|
sūradāsa svāmī ke bichure jaise mīna binu vāri

‘There is someone with that very likeness, coming this way from Mathurā. Friend, look - fix your
eyes and see! A crown upon his head, lovely earrings, a radiant yellow garment; seated on the
chariot, he speaks to the driver and stretches his arms toward Vraja. I neither know nor
recognize him - it seems four ages have passed.’ Since parting from Sūrdās’s Lord, she is like a
fish without water.
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Pada 15
राग सोरठ

द खो न दार रथ ठाढ़ो।
बर सख स फलकस त आयो पो स द ह उर गाढ़ो॥
ान हमार  तबह  गयो ल  अब क ह कारन आयो।
जानत ह अन मान सख र! क पा करन उठ धायो।
इतन  अंतर आय उप गस त त ह छन दरसन दो।
तब पह चान सखा हरज  को परम स चत तन को॥
तब परनाम कयो अत च स और सबह कर जोर ।
स नयत रह  त स ई द ख  परम चत र मत-भोर ।
त रो दरसन पाय आपनो ज सफल कर जाो।
स र ऊधो स मलत भयो स ख  झख पायो पाो

dekho naṃdadvāra ratha ṭhār̤ho|
bahuri sakhī suphalakasuta āyo pajyo sa~deha ura gār̤ho||
prāna hamāre tabahiṃ gayo lai aba kehi kārana āyo|
jānati hauṃ anumāna sakhī rī! kṛpā karana uṭhi dhāyo|
itane aṃtara āya upaṃgasuta tehi chana darasana dīnho|
taba pahiṃcāni sakhā harijū ko parama sucita tana kīnho||
taba paranāma kiyo ati ruci soṃ aura sabahi kara jore|
suniyata rahe taiseī dekhe parama catura mati-bhore|
tumharo darasana pāya āpano janma saphala kari jānyo|
sūra ūdho soṃ milata bhayo sukha jyoṃ jhakha pāyo pānyo

‘Look - a chariot stands at Nanda’s gate! Friend, has the son of Sūraphala come again?’ A deep
suspicion entered their hearts: ‘He carried away our very life before; why has he come now? I
think, friend, that he has hastened here to show us mercy.’ In that interval Upāṅga’s son came
and granted them sight of him. Recognizing him as Hari’s friend, they made themselves wholly
composed. With great warmth they bowed, and all joined their palms. He was just as they had
heard - supremely clever, yet innocent in understanding. ‘By receiving your sight we count our
birth fulfilled.’ Meeting Uddhava, says Sūrdās, they found joy as a fish finds water.
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Padas 16-30

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 16

कहौ कहा  त  आए हौ।
जानत ह अन मान मनो त म जादवनाथ पठाए हौ॥
व सोइ बरन, बसन प न व स इ, तन भ षन सज ाए हौ।
सरबस  ल  तब स ग सधार  अब कापर पहराए हौ॥
स न, मध प! एक  मन सबको सो तो वहा  ल  छाए हौ।
मध बन क मानन मनोहर तह ह  जा जह  भाए हौ॥
अब यह कौन सयानप? ज पर का कारन उठ धाए हौ।
स र जहा  ल ामगात ह  जान भल  कर पाए हौ

kahau kahā~ teṃ āe hau|
jānati hauṃ anumāna mano tuma jādavanātha paṭhāe hau||
vaisoi barana, basana puni vaisei, tana bhūṣana saji lyāe hau|
sarabasu lai taba saṃga sidhāre aba kāpara pahirāe hau||
sunahu, madhupa! ekai mana sabako so to vahā~ lai chāe hau|
madhubana kī māninī manohara taha~hiṃ jāhu jaha~ bhāe hau||
aba yaha kauna sayānapa? braja para kā kārana uṭhi dhāe hau|
sūra jahā~ lauṃ lyāmagāta haiṃ jāni bhale kari pāe hau

‘Tell us - where have you come from? I know by inference that the Lord of the Yādavas has sent
you. Your complexion is like his, your clothing too, and you have come adorned with ornaments
like his. When he departed he took everything we possessed; whose finery are you wearing now?
Listen, bee: all of us had but one mind, and you have carried that one away to him. Go there,
then, to Mathurā’s proud beauty, wherever your pleasure leads you. What cleverness is this now
- why have you rushed upon Vraja? We know well, says Sūrdās, how far the dark color’s doings
extend.’
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Pada 17
राग नट

ऊधो को उपद स स नौ कन कान द ?
::स दर ाम स जान पठायो मान द ॥ व॥
कोउ आयो उत ताय  जत  न दस वन सधार ।
वह  ब न -ध न होय मनो आए न दार ॥
धाई सब गलगाज क  ऊधो द ख  जाय।
ल  आ जराज प  हो, आन द उर न समाय॥
अरघ आरत, तलक, ब दध माथ  द।
क चन-कलस भराय आन परकरमा क॥
गोप-भर आँगन भई मल ब ठ  यादवजात।
जलझार आग  धर, हो, ब झत हर-क सलात॥
क सल-छ म बस द व, क सल द व क वजाऊ।
क सल-छ म अ र, क सल नक  बलदाऊ॥
प छ क सल गोपाल क रह सकल गह पाय।
 म-मगन ऊधो भए, हो. द खत ज को भाय॥
मन मन ऊधो कह  यह न ब झय गोपालह।
ज को ह त  बसार जोग सखवत जबालह॥
पात बा च न आवई रह  नयन जल प र।
द ख  म गोपन को, हो ान-गरब गयो र॥
तब इत उत बहराय नर नयनन म  सोो।
ठान कथा बोध बोल सब ग  समोो॥
जो त म नवर ावह पर पावह  नह  पार।
सो त सखो गोपका, हो, छा ड़ वषय-वार॥
स न ऊधो क  बचन रह नच  कर तार ।
मनो स धा स सच आन वषाला जार ॥
हम अबला कह जानह जोग-ज ग त क रत।
न दन दन त छा ड़ क , हो, को लख प ज  भत?
अबगत, अगह, अपार, आद अवगत ह  सोई।
आद नर जन नाम ताह र ज  सब कोई॥
नासका-अ ह  तहा   को बास।
अबनास बनस  नह, हो, सहज ोत-परकास॥
घर लाग ' औघ र कह  मन कहा ब धाव ।
अपनो घर परहर  कहो को घरह बताव ?
म रख जादवजात ह  हमह  सखावत जोग।
हमको भ ल कहत ह  हो, हम भ ल कध लोग?
गोप त  भयो अंध ताह ं लोचन ऐस !
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ानन न जो अंध ताह स झ  ध क स ?
ब झ  नगम बोलाइ क , कह  व द सम झाय।
आद अंत जाक  नह, हो, कौन पता को माय?
चरन नह भ ज नह, कहौ, ऊखल कन बा धो?
न न नासका म ख नह चोर दध कौन खा धो?
कौन खलायो गोद म , कन कह  तोतर  ब न?
ऊधो ताको ाव ह , हो, जाह न स झ  न न॥
हम ब झत सतभाव ाव त र  म ख सा चो।
 म-न म रसकथा कहौ क चन क का चो॥
जो कोउ पाव  सस द  ताको कज  न म।
मध प हमार स कहो, हो, जोग भलो कध  म॥
 म  म स होय  म स पारह ज ए।
 स ब ो स सार,  म परमारथ प ए॥
एक  नहच   म को जवन-म  रसाल।
सा चो नहच   म को, हो, जो मलह  न दलाल।
स न गोपन को  म न म ऊधो को भ ो।
गावत ग न-गोपाल फरत क जन म  फ ो॥
छन गोपन क  पग धर , ध तहारो न म।
धाय धाय  म भ टह, हो, ऊधो छाक   म॥
धन गोप, धन गोप, ध स रभ बनचार।
ध, ध! सो भ म जहा  बहर  बनवार॥
उपद सन आयो तो मोह  भयो उपद स।
ऊधो जपत प  गए, हो, कए गोप को ब स॥
भ ो जपत नाम, कहत  गोपाल गोसा ई।
एक बार ज जा द  गोपन दखराई॥
गोक ल को स ख छा ड़ क  कहा  बस  हौ आय।
क पाव त हर जान क , हो, ऊधो पकर  पाय॥
द खत ज को  म न म कछ  नाह न भाव ।
उमड़ यो नयनन नर बात कछ  कहत न आव ॥
स र ाम भ तल गर , रह  नयन जल छाय।
पछ पतपट स को, 'आए जोग सखाय'?

ūdho ko upadesa sunau kina kāna dai?
::suṃdara syāma sujāna paṭhāyo māna dai||dhruva||
kou āyo uta tāya~ jitai na~dasuvana sidhāre|
vahai benu-dhuni hoya mano āe na~dapyāre||
dhāī saba galagāji kai ūdho dekhe jāya|
lai āīṃ brajarāja pai ho, āna~da ura na samāya||
aragha āratī, tilaka, dūba dadhi māthe dīnhī|
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kaṃcana-kalasa bharāya āni parikaramā kīnhīṃ||
gopa-bhīra ā~gana bhaī mili baiṭhe yādavajāta|
jalajhārī āge dharī, ho, būjhati hari-kusalāta||
kusala-chema basudeva, kusala devī kuvajāū|
kusala-chema akrūra, kusala nīke baladāū||
pūchi kusala gopāla kī rahīṃ sakala gahi pāya|
prema-magana ūdho bhae, ho. dekhata vraja ko bhāya||
mana mana ūdho kahai yaha na būjhiya gopālahi|
braja ko hetu bisāri joga sikhavata brajabālahi||
pātī bā~ci na āvaī rahe nayana jala pūri|
dekhi prema gopīna ko, ho jñāna-garaba gayo dūri||
taba ita uta baharāya nīra nayanana meṃ sokhyo|
ṭhānī kathā prabodha boli saba gurū samokhyo||
jo brata munivara dhyāvahī para pāvahiṃ nahiṃ pāra|
so brata sīkho gopikā, ho, chā~r̤i viṣaya-vistāra||
suni ūdho ke bacana rahīṃ nīce kari tāre|
mano sudhā soṃ sīṃci āni viṣajvālā jāre||
hama abalā kaha jānahīṃ joga-juguti kī rīti|
na~danaṃdana brata chā~r̤i kai, ho, ko likhi pūjai bhīti?
abigata, agaha, apāra, ādi avagata hai soī|
ādi niraṃjana nāma tāhi raṃjai saba koī||
nāsikā-agra hai tahā~ brahma ko bāsa|
abināsī binasai nahīṃ, ho, sahaja jyoti-parakāsa||
ghara lāgai' aughūri kahe mana kahā ba~dhāvai|
apano ghara parihare kaho ko gharahi batāvai?
mūrakha jādavajāta haiṃ hamahiṃ sikhāvata joga|
hamako bhūlī kahata haiṃ ho, hama bhūlī kidhauṃ loga?
gopihu te bhayo aṃdha tāhi duhuṃ locana aise!
jñānanaina jo aṃdha tāhi sūjhai dhauṃ kaise?
būjhai nigama bolāi kai, kahai veda samujhāya|
ādi aṃta jāke nahīṃ, ho, kauna pitā ko māya?
carana nahīṃ bhuja nahīṃ, kahau, ūkhala kina bā~dho?
naina nāsikā mukha nahīṃ cori dadhi kauna khā~dho?
kauna khilāyo goda meṃ, kina kahe totare baina?
ūdho tāko nyāva hai, ho, jāhi na sūjhai naina||
hama būjhati satabhāva nyāva tumhare mukha sā~co|
prema-nema rasakathā kahau kaṃcana kī kā~co||
jo kou pāvai sīsa dai tāko kījai nema|
madhupa hamārī sauṃ kaho, ho, joga bhalo kidhauṃ prema||
prema prema soṃ hoya prema soṃ pārahi jaie|
presa ba~dhyo saṃsāra, prema paramāratha paie||
ekai nihacai prema ko jīvana-mukti rasāla|
sā~co nihacai prema ko, ho, jo milihaiṃ na~dalāla|
suni gopina ko prema nema ūdho ko bhūlyo|
gāvata guna-gopāla phirata kuṃjana meṃ phūlyo||
chana gopina ke paga dharai, dhanya tihāro nema|
dhāya dhāya druma bheṃṭahīṃ, ho, ūdho chāke prema||
dhani gopī, dhani gopa, dhanya surabhī banacārī|
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dhanya, dhanya! so bhūmi jahā~ bihare banavārī||
upadesana āyo huto mohiṃ bhayo upadesa|
ūdho jadupati pai gae, ho, kie gopa ko besa||
bhūlyo jadupati nāma, kahate gopāla gosā~ī|
eka bāra braja jāhu dehu gopina dikharāī||
gokula ko sukha chā~r̤i kai kahā~ base hau āya|
kṛpāvaṃta hari jāni kai, ho, ūdho pakare pāya||
dekhata braja ko prema nema kachu nāhiṃna bhāvai|
umar̤yo nayanani nīra bāta kachu kahata na āvai||
sūra syāma bhūtala gire, rahe nayana jala chāya|
poṃchi pītapaṭa soṃ kahyo, 'āe joga sikhāya'?

Why not lend your ears and hear Uddhava’s instruction? Beautiful, discerning Śyāma has
honored him and sent him. Someone came from the direction in which Nanda’s son had gone; it
seemed the very sound of the flute, as though dear Nanda’s boy had returned. All the people ran
out clamoring to see Uddhava, and brought him before the king of Vraja, their hearts unable to
contain their joy. They offered arghya and ārati, marked his brow with tilaka, sacred grass, and
curd, brought golden water pots, and circled him in welcome. A crowd of cowherds filled the
courtyard and sat around the Yādava. They placed a water vessel before him and asked after
Hari’s welfare: ‘Are Vasudeva and Devakī well? Is Kubjā well? Is Akrūra well? Is strong Baladāū
well?’ After asking Gopāla’s welfare, they all remained clasping Uddhava’s feet. Seeing the love
of Vraja, Uddhava himself was submerged in love. Within his mind he said, ‘Gopāla should not
have asked this of me - forgetting his bond with Vraja, he has sent yoga to teach the women of
Vraja.’ He could not read the letter; his eyes remained filled with water. Seeing the gopīs’ love,
the pride of knowledge went far away. At last he turned aside, dried the tears in his eyes,
resolved to teach, and addressed them all as though he were their guru: ‘Learn the discipline
that great sages meditate upon yet cannot fathom; abandon the spread of sense objects.’
Hearing Uddhava, they lowered their gaze - as though he had first watered them with nectar
and then burned them in a flame of poison. ‘We are helpless women; what do we know of yoga’s
methods? Who would abandon devotion to Nandanandana, draw some figure, and worship a
wall? You speak of the unmanifest, inaccessible, boundless beginningless One, the primal
stainless name in which all delight. You say Brahman dwells at the tip of the nose, imperishable
and never destroyed, the natural radiance of light. But tell us: when one’s own house is
abandoned, who can point out another home? Foolish Yādava that you are, you teach yoga to us
and call us deluded - but are we deluded, or are worldly people? One may be blind in two eyes,
but if the eye of knowledge is blind, how can anything be seen? Summon scripture and ask it; let
the Veda explain: the One without beginning or end - whose father or mother has it? If it has no
feet or arms, who bound it to the mortar? If it has no eyes, nose, or mouth, who stole and ate the
curd? Who dandled it in her lap, and to whom did it speak in a child’s broken words? Uddhava,
that is the justice of one whose eyes do not see. We ask sincerely for the truth; let your mouth
speak plainly. Tell us the rasa-filled story of love - tell gold from glass. If someone can attain
love only by giving the head, let that be the vow. Bee, answer us: which is better, yoga or love?
Love arises from love; by love one crosses beyond. The world is bound by love, and by love the
highest aim is attained. Firm certainty in love alone is the sweet fruit of liberation; true
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certainty in love is this - that we shall meet Nandalāla.’ Hearing the gopīs’ law of love, Uddhava
forgot himself. Singing Gopāla’s virtues, he wandered exultant through the bowers. One
moment he fell at the gopīs’ feet - ‘Blessed is your vow!’ - the next he ran and embraced the
trees, intoxicated with love. ‘Blessed the gopīs, blessed the cowherds, blessed the cows that
roam the forest; blessed, blessed is the land where Banavārī wandered! I came to give
instruction, but instruction has been given to me.’ Uddhava returned to the Yādava Lord
dressed as a cowherd. He forgot the name ‘Lord of the Yadus’ and called him ‘Gopāla, Master of
the cows’: ‘Go once to Vraja and grant the gopīs sight of you. Why have you abandoned Gokula’s
joy and come to live here?’ Knowing Hari to be compassionate, Uddhava grasped his feet.
Remembering Vraja’s vow of love, he desired nothing else; tears surged from his eyes and no
words would come. Śyāma fell to the ground, says Sūrdās, his eyes covered with tears. Wiping
them with his yellow cloth, he asked: ‘Did you go there to teach yoga?’

Pada 18
राग धना

हमस कहत कौन क बात ?
स न ऊधो! हम सम झत नाह फर प छत ह  तात ॥
को न प भयो क स कन माय को वस ौ-स त आह?
यहा  हमार  परम मनोहर जजत  ह  म ख चाह॥
दनत जात सहज गोचारन गोप सखा ल  स ग।
बासरगत रजनम ख आवत करत नयन-गत प ग॥
को ापक प रन अबनास, को बध-ब द-अपार?
स र ब था बकवाद करत हौ या ज न दक मार

hamasoṃ kahata kauna kī bāteṃ?
suni ūdho! hama samujhata nāhīṃ phiri pū~chati haiṃ tāteṃ||
ko nṛpa bhayo kaṃsa kina māryo ko vasudyau-suta āhi?
yahā~ hamāre parama manohara jījatu haiṃ mukha cāhi||
dinaprati jāta sahaja gocārana gopa sakhā lai saṃga|
bāsaragata rajanīmukha āvata karata nayana-gati paṃga||
ko byāpaka pūrana abināsī, ko bidhi-beda-apāra?
sūra bṛthā bakavāda karata hau yā braja naṃdakumāra

‘Whose affairs are you describing to us? Listen, Uddhava - we do not understand, and therefore
ask again. Who became king? Who killed Kaṃsa? Who is this son of Vasudeva? Here our
supremely enchanting one lives before our very faces. Each day he naturally goes to graze the
cows with his cowherd friends; when day gives way to evening, he returns and makes our eyes
stand still. Who is all-pervading, complete, imperishable? Who lies beyond Brahmā and the
boundless Vedas? You babble in vain, says Sūrdās: here in Vraja there is only Nanda’s son.’
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Pada 19
राग सार ग

त  अल! कास कहत बनाय?
बन सम झ  हम फर ब झत ह  एक बार कहौ गाय॥
कन व  गवन क सकटन चढ़ स फलकसत क  स ग।
कन व  रजक ल टाइ बबध पट पहर  अपन  अंग?
कन हत चाप नदर गज माय कन व  म मथ जान ?
उस न बस द व द वक कन व  नगड़ हठ भान ?
त  काक ह  करत स सा, कौन  घोष पठायो?
कन मात ल बध लयो जगत जस कौन मध प र छायो?
माथ  मोरम क ट बनग जा, म ख म रल-ध न बाज ।
स रदास जसोदान दन गोक ल कह न बराज

tū ali! kāsoṃ kahata banāya?
bina samujhe hama phiri būjhati haiṃ eka bāra kahau gāya||
kina vai gavana kīnhoṃ sakaṭani car̤hi suphalakasata ke saṃga|
kina vai rajaka luṭāi bibidha paṭa pahire apane aṃga?
kina hati cāpa nidari gaja māryo kina vai malla mathi jāne?
ugrasena basudeva devakī kina vai nigar̤a haṭhi bhāne?
tū kākī hai karata prasaṃsā, kaune ghoṣa paṭhāyo?
kina mātula badhi layo jagata jasa kauna madhupurī chāyo?
māthe moramukuṭa banaguṃjā, mukha muralī-dhuni bājai|
sūradāsa jasodānaṃdana gokula kaha na birājai

‘Bee, to whom are you inventing this tale? We fail to understand, so we ask again - sing it once
more. Who went away riding the cart with Akrūra, son of Śvaphalka? Who robbed the
washerman and put the many garments on his body? Who broke the bow, slew the elephant,
and crushed the wrestlers? Who forcefully shattered the chains of Ugrasena, Vasudeva, and
Devakī? Whom are you praising, and who sent you to this cowherd settlement? Who killed his
maternal uncle and won fame in the world? Who now occupies Mathurā? The one with peacock
crown and wild guñjā berries, whose flute sounds at his lips - why does Yaśodā’s son, asks
Sūrdās, no longer reign in Gokula?’
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Pada 20
राग सार ग

हम तो न दघोष क वास।
नाम गोपाल, जात क ल गोपह, गोप गोपाल-उपास॥
गरवरधार, गोधनचार, ब ावन - अभलास।
राजा न द, जसोदा रान, जलध नद जम ना स॥
ान हमार  परम मनोहर कमलनयन स खरास।
स रदास भ  कह कहा  ल अ महासध दास

hama to naṃdaghoṣa kī vāsī|
nāma gopāla, jāti kula gopahi, gopa gopāla-upāsī||
girivaradhārī, godhanacārī, bṛndāvana - abhilāsī|
rājā naṃda, jasodā rānī, jaladhi nadī jamunā sī||
prāna hamāre parama manohara kamalanayana sukharāsī|
sūradāsa prabhu kahauṃ kahā~ lauṃ aṣṭa mahāsidhi dāsī

‘We are residents of Nanda’s cowherd settlement. His name is Gopāla; by birth and family he
belongs to the cowherds, and cowherds worship Gopāla. He lifts the mountain, tends the cattle,
and longs for Vṛndāvana. Nanda is our king, Yaśodā our queen, and the Yamunā our ocean and
river. Our very life is the supremely enchanting lotus-eyed treasury of joy. How much more can
I say, asks Sūrdās? The eight great yogic powers are merely his maidservants.’

Pada 21
राग क दार

गोक ल सब  गोपाल-उपास।
जोग-अंग साधत ज  ऊधो त  सब बसत ईसप र कास॥
यप हर हम तज अनाथ कर तदप रहत चरनन रसरास।
अपन सतलताह न छा ड़त यप ह  सस रा-गरास।
का अपराध जोग लख पठवत  मभजन तज करत उदास।
स रदास ऐस को बरहन मा गत म  तज  ग नरास?

gokula sabai gopāla-upāsī|
joga-aṃga sādhata je ūdho te saba basata īsapura kāsī||
yadyapi hari hama taji anātha kari tadapi rahati caranani rasarāsī|
apanī sītalatāhi na chā~r̤ata yadyapi hai sasi rāhu-garāsī|
kā aparādha joga likhi paṭhavata premabhajana taji karata udāsī|
sūradāsa aisī ko birahina mā~gati mukti taje gunarāsī?

‘All Gokula worships Gopāla. Those who practice yoga’s limbs, Uddhava, dwell in Kāśī, the city
of the Lord. Though Hari abandoned us and made us orphans, the flood of rasa at his feet
remains. The moon does not abandon its coolness even while swallowed by Rāhu. What offense
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have we committed that he writes and sends us yoga, forsaking loving worship and making us
desolate? What woman in separation, asks Sūrdās, would abandon the treasury of qualities and
ask for liberation?’

Pada 22
राग धना

जवन म हचाह को नको।
दरस परस दनरात करत ह  का पयार  प को॥
नयनन म द म द कन द खौ ब ो ान पोथ को।
आछ  स दर ाम मनोहर और जगत सब फको॥
स नौ जोग को का ल  कज  जहा  ान ह  ज को?
खाट सह नह च मान  स र खव या घ को

jīvana mu~hacāhī ko nīko|
darasa parasa dinarāta karati haiṃ kānha piyāre pī ko||
nayanana mū~di mū~di kina dekhau ba~dhyo jñāna pothī ko|
āche suṃdara syāma manohara aura jagata saba phīko||
sunau joga ko kā lai kījai jahā~ jyāna hai jī ko?
khāṭī sahī nahīṃ ruci mānai sūra khavaiyā ghī ko

‘The life that fulfills the heart’s desire is best. Day and night we seek the sight and touch of dear
Kanhā, drinking the beloved. Why close the eyes again and again to behold what is bound inside
a book of knowledge? Lovely, beautiful, enchanting Śyāma is before us; beside him the whole
world is tasteless. Listen - what use is yoga where the soul already knows its beloved? One
accustomed to eating ghee, says Sūrdās, cannot relish a sour draught.’



Padas 16-30

26

Pada 23
राग काफ

आयो घोष बड़ो ोपार।
लाद ख प ग न ान-जोग क ज म  आय उतार॥
फाटक द  कर हाटक मा गत भोर  नपट स  धार।
ध र ह त  खोटो खायो ह  लय  फरत सर भार॥
इनक  कह  कौन डहकाव  ऐस कौन अजान?
अपनो ध छा ड को पव  खार क प को पान॥
ऊधो जा सबार यहा  त  ब ग गह जन लावौ।
म हमा ो प हो स रज भ  साह आन दखावौ

āyo ghoṣa bar̤o byopārī|
lādi khepa guna jñāna-joga kī braja meṃ āya utārī||
phāṭaka dai kara hāṭaka mā~gata bhorai nipaṭa su dhārī|
dhura hī teṃ khoṭo khāyo hai laye phirata sira bhārī||
inake kahe kauna ḍahakāvai aisī kauna ajānī?
apano dūdha chāṃḍi ko pīvai khāra kūpa ko pānī||
ūdho jāhu sabāra yahā~ teṃ begi gaharu jani lāvau|
mu~hamā~gyo paiho sūraja prabhu sāhuhi āni dikhāvau

‘A great merchant has come to the cowherd village. He loaded a cargo of the qualities,
knowledge, and yoga, and has unloaded it in Vraja. Giving us husks, he asks for gold - the clever
simpleton! From the very beginning his wares were spoiled; now he carries the heavy load upon
his head. Who will let himself be cheated at this man’s word? Who here is so ignorant? Who
abandons her own milk to drink brackish water from a well? Uddhava, leave at dawn; do not
delay here. Bring the merchant-master himself before us, says Sūrdās, and you shall receive
whatever price you ask.’
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Pada 24

जोग ठगौर ज न बक ह ।
यह ोपार तहारो ऊधो ऐसोई फर ज ह ॥
जाप  ल  आए हौ मध कर ताक  उर न सम ह ।
दाख छा ड़ क  कट क न बौर को अपन  म ख ख ह ?
म र क  पातन क  क ना को म ाहल द ह ।
स रदास भ  ग नह  छा ड़ क  को नग न नरब ह ?

joga ṭhagaurī braja na bikaihai|
yaha byopāra tihāro ūdho aisoī phiri jaihai||
jāpai lai āe hau madhukara tāke ura na samaihai|
dākha chāṃr̤i kai kaṭuka niṃbaurī ko apane mukha khaihai?
mūrī ke pātana ke kenā ko muktāhala daihai|
sūradāsa prabhu gunahiṃ chāṃr̤i kai ko nirguna nirabaihai?

‘The stupefying drug of yoga will not sell in Vraja. This trade of yours, Uddhava, will go back
exactly as it came. The one from whom you brought it, bee, had no room for it in his own heart.
Who abandons grapes and puts bitter neem-fruit in his mouth? Who will give pearls in
exchange for radish leaves? Who, asks Sūrdās, would abandon the Lord’s qualities and cultivate
the qualityless?’

Pada 25
राग नट

आए जोग सखावन पा ड़ ।
परमारथ प रानन लाद   बनजार  टा ड़ ॥
हमर गत पत कमलनयन क जोग सख  त  रा ड़ ॥
कहौ, मध प, क स  समाय ग  एक ान दो खा ड़ ॥
क षटपद, क स  ख यत  ह  हाथन क  स ग गा ड़ ।
काक भ ख गई बयार भख बना ध घ त मा ड़ ॥
काह  को झाला ल  मलवत, कौन चोर त म डा ड़ ?
स रदास तन नह  उपजत धनया धान क ा ड़

āe joga sikhāvana pā~r̤e|
paramārathī purānani lāde jyoṃ banajāre ṭā~r̤e||
hamarī gati pati kamalanayana kī joga sikhaiṃ te rā~r̤e||
kahau, madhupa, kaise samāya~ge eka myāna do khā~r̤e||
kahu ṣaṭapada, kaise khaiyatu hai hāthina ke saṃga gā~r̤e|
kākī bhūkha gaī bayāri bhakhi binā dūdha ghṛta mā~r̤e||
kāhe ko jhālā lai milavata, kauna cora tuma ḍāṃr̤e?
sūradāsa tīnoṃ nahiṃ upajata dhaniyā dhāna kumhā~r̤e
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‘The learned priest has come to teach yoga, loaded with scriptures about the highest good like a
caravan merchant. Our destiny and husband is the lotus-eyed Lord; only widows would learn
this yoga. Tell us, bee - how can two swords fit inside a single sheath? Tell us, six-legged one -
how can an elephant eat a stalk together with you? Whose hunger was ever satisfied by eating
wind instead of milk, ghee, and sweet cakes? Why mix chaff into our grain, and which thief are
you scolding? Coriander, rice, and gourds, says Sūrdās, do not grow together in one field.’

Pada 26
राग बलावल

ए अल! कहा जोग म  नको?
तज रसरत न दन दन क सखवत नग न फको॥
द खत स नत नाह  कछ  वनन, ोत ोत कर ावत।
स दराम दयाल  क पानध क स  हौ बसरावत?
स न रसाल म रल-स र क ध न सोई कौत क-रस भ ल ।
अपन भ जा व पर म ल  गोपन क  स ख फ ल ॥
लोककान क ल को म भ  मल मल क  घर बन ख ल।
अब त म स र खवावन आए जोग जहर क ब ल

e ali! kahā joga meṃ nīko?
taji rasarīti naṃdanaṃdana kī sikhavata nirguna phīko||
dekhata sunata nāhiṃ kachu sravanani, jyoti jyoti kari dhyāvata|
suṃdarasyāma dayālu kṛpānidhi kaise hau bisarāvata?
suni rasāla muralī-sura kī dhuni soī kautuka-rasa bhūlaiṃ|
apanī bhujā grīva para melaiṃ gopina ke sukha phūlaiṃ||
lokakāni kula ko bhrama prabhu mili mili kai ghara bana khelī|
aba tuma sūra khavāvana āe joga jahara kī belī

‘Bee, what is good in yoga? You would make us abandon the path of rasa belonging to
Nandanandana and learn the tasteless qualityless Absolute. It is neither seen nor heard by the
ears; one merely meditates, repeating “light, light.” How could you make us forget beautiful
dark Śyāma, compassionate treasury of grace? Hearing the luscious sound of his flute, who
could forget that marvelous rasa? He laid his arm around our necks, and the gopīs blossomed in
delight. Forgetting public opinion and family honor, we met the Lord again and again and
played in house and forest. Now you have come to feed us, says Sūrdās, the poisonous vine of
yoga.’
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Pada 27
राग मलार

हमर  कौन जोग त साध ?
म गच, भ, अधार, जटा को को इतनो अवराध ?
जाक कं थाह नह  प ए अगम, अपार, अगाध ।
गरधर लाल छबल  म ख पर इत  बा ध को बा ध ?
आसन, पवन वभ त म गछाला ानन को अवराध ?
स रदास मानक परहर क  राख गा ठ को बा ध ?

hamare kauna joga brata sādhai?
mṛgatvaca, bhasma, adhāri, jaṭā ko ko itano avarādhai?
jāki kahūṃ thāha nahiṃ paie agama, apāra, agādhai|
giridhara lāla chabīle mukha para ite bā~dha ko bā~dhai?
āsana, pavana vibhūti mṛgachālā dhyānani ko avarādhai?
sūradāsa mānika parihari kai rākha gā~ṭhi ko bā~dhai?

‘Who among us will undertake yoga’s vows? Who will burden herself with deerskin, ash, a
begging bowl, and matted hair? No one can fathom the one you call inaccessible, boundless, and
bottomless. Who would tie so many bindings over the lovely face of our red-robed lifter of the
mountain? Who would be burdened with postures, breath-control, ashes, deerskin, and
meditations? Who abandons a jewel, asks Sūrdās, and knots ashes into the corner of her cloth?’

Pada 28
राग धना

हम तो ं भा त फल पायो।
जो जनाथ मल  तो नको, नात जग जस गायो॥
कह  व  गोक ल क गोप सब बरनहन लघ जात।
कह  व  कमला क  ाम स ग मल ब ठ इक पा त॥
नगमान म नान अगोचर, त  भए घोषनवास।
ता ऊपर अब सा च कहो ध म  कौन क दास?
जोग-कथा, पा लाग उधो, ना क बार बार।
स र ाम तज और भज  जो तान जनन छार

hama to duhūṃ bhā~ti phala pāyo|
jo brajanātha milaiṃ to nīko, nātaru jaga jasa gāyo||
kaha~ vai gokula kī gopī saba baranahīna laghujātī|
kaha~ vai kamalā ke svāmī sa~ga mili baiṭhīṃ ika pā~tī||
nigamadhyāna munijñāna agocara, te bhae ghoṣanivāsī|
tā ūpara aba sā~ca kaho dhauṃ mukti kauna kī dāsī?
joga-kathā, pā lāgoṃ udho, nā kahu bāraṃbāra|
sūra syāma taji aura bhajai jo tānī jananī chāra
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‘In either way we have gained the fruit. If the Lord of Vraja meets us, that is good; if not, the
world will sing our fame. On one side are all these low-born, colorless gopīs of Gokula; on the
other, the Lord of Lakṣmī - yet they sat with him in a single row. He whom the Vedas meditate
upon and sages cannot reach through knowledge became a resident of the cowherd village. Tell
us truly, then: of whom is liberation the servant? Uddhava, I fall at your feet - do not repeat this
tale of yoga. May the mother of anyone who worships another after abandoning dark Śyāma,
says Sūrdās, be reduced to ash.’

Pada 29
राग कारो

प रनता इन नयन न प र।
त म जो कहत वनन स न सम झत, य  याह ख मरत बस र।
हर अंतया म सब जानत ब  बचारत बचन सम र।
व  रस प रतन सागर नध  मन पाय खवावत ध र।
र र  क टल, चपल, मध ल पट, कतव स द स कहत कट  क र।
कह  म नान कहा  जय वत! क स  जात क लस कर च र।
द ख  गट सरता, सागर, सर सतल स भग ाद च र।
स र ातजल बस  जय चातक चत लागत सब झ र

pūranatā ina nayana na pūrī|
tuma jo kahata sravanani suni samujhata, ye yāhī dukha marati bisūrī|
hari aṃtaryāmī saba jānata buddhi bicārata bacana samūrī|
vai rasa rūpa ratana sāgara nidhi kyoṃ mani pāya khavāvata dhūrī|
rahu re kuṭila, capala, madhulaṃpaṭa, kitava sa~desa kahata kaṭu kūrī|
kaha~ munidhyāna kahā~ brajayuvatī! kaise jāta kulisa kari cūrī|
dekhu pragaṭa saritā, sāgara, sara sītala subhaga svāda ruci rūrī|
sūra svātijala basai jiya cātaka cita lāgata saba jhūrī

‘These eyes have not fulfilled their fullness. We hear and understand what you say, yet these
eyes die grieving from this very pain. Hari, the indwelling knower, knows all; the mind
considers your speech complete. But he is the ocean and treasury of rasa, beauty, and jewels -
having found the jewel, why would one eat dust? Stay back, crooked, fickle, honey-greedy
libertine! Why deliver the gambler’s bitter, false message? Where is a sage’s meditation, and
where a young woman of Vraja? How can you pound a thunderbolt into powder? Look: rivers,
ocean, and lakes lie manifest - cool, lovely, tasteful, and beautiful. Yet the cātaka of Sūrdās’s
heart longs only for a drop of Svāti rain; everything else scorches it.’
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Pada 30
राग धना

हमत  हर कबँ न उदास।
रात-खवाय पवाय अधररस सो  बसरत ज को वास॥
त मस  मकथा को कहबो मनँ काटबो घास।
बहरो तान-ाद कह जान , ग गो बात-मठास॥
स न  र सख, बर फर ऐह  व  स ख बबध वलास।
स रदास ऊधो अब हमको भयो त रह मास

hamateṃ hari kabahū~ na udāsa|
rāti-khavāya pivāya adhararasa so kyoṃ bisarata braja ko vāsa||
tumasoṃ premakathā ko kahibo manahu~ kāṭibo ghāsa|
bahiro tāna-svāda kaha jānai, gū~go bāta-miṭhāsa||
sunu rī sakhī, bahuri phiri aihaiṃ ve sukha bibidha vilāsa|
sūradāsa ūdho aba hamako bhayo terahoṃ māsa

‘Hari is never indifferent to us. After feeding us rasa at night and letting us drink the nectar of
his lips, how could he forget his dwelling in Vraja? Telling you the story of love is like cutting
grass. What does a deaf man know of melody’s flavor, or a mute man of sweetness in speech?
Listen, friend: he will return again, bringing those many pleasures and delights. Uddhava, says
Sūrdās, a thirteenth month has now been added to our year of waiting.’
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Padas 31-45

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 31

त रो ब रो न कोऊ मान ।
रस क बात मध प नरस, स न , रसक होत सो जान ॥
दार बस  नकट कमलन क  ज न रस पह चान ।
अल अन राग उड़न मन बा ो कह  स नत नह  कान ॥
सरता चल  मलन सागर को क ल म ल  म भान ।
कायर बक , लोह त  भाज , लर  जो स र बखान

tero buro na koū mānai|
rasa kī bāta madhupa nīrasa, sunu, rasika hota so jānai||
dādura basai nikaṭa kamalana ke janma na rasa pahiṃcānai|
ali anurāga ur̤ana mana bā~dhyo kahe sunata nahiṃ kānai||
saritā calai milana sāgara ko kūla mūla druma bhānai|
kāyara bakai, loha teṃ bhājai, larai jo sūra bakhānai

‘No one will take offense at you. Bee, you are tasteless; only a true connoisseur understands talk
of rasa. A frog may live beside lotuses all its life and never recognize their nectar. A bee, its
flying mind bound by love, does not heed what anyone says. A river rushing to meet the ocean
tears at banks, roots, and trees. A coward boasts but flees the weapon; the one who stands and
fights, says Sūrdās, is the hero.’
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Pada 32

घर ह क  बाढ़  रावर ।
नाह न मत बयोगबस पर  अनवउग  अल बावर !
भ खमर जाय चर  नह  तन का स ह को यह  भाव र ।
वन स धा-म रल क  पोष  जोग-जहर न खवाव, र !
ऊधो हमह सख का द हो? हर बन  अनत न ठा व र !
स रदास कहा ल  कज  थाह नदया नाव, र !

ghara hī ke bār̤he rāvare|
nāhiṃna mīta biyogabasa pare anavauge ali bāvare!
bhukhamari jāya carai nahiṃ tinukā siṃha ko yahai svabhāva re|
sravana sudhā-muralī ke poṣe joga-jahara na khavāva, re!
ūdho hamahi sīkha kā daiho? hari binu anata na ṭhā~va re!
sūradāsa kahā lai kījai thāhī nadiyā nāva, re!

‘All your brave talk has grown only inside your own house. You have not fallen helpless beneath
separation, mad bee, and so you have not endured it. A lion may starve, but it will not graze
upon a blade of grass - that is its nature. Our ears have been nourished on the nectar of the
flute; do not feed them yoga’s poison. Uddhava, what teaching can you give us? Apart from
Hari, we have no refuge elsewhere. What use, asks Sūrdās, is a boat upon a river too shallow to
float it?’

Pada 33
राग मलार

ामम ख द ख  ह परतत।
जो त म कोट जतन कर सखवत जोग ान क रत॥
नाह न कछ  सयान ान म  यह हम क स  मान ।
कहौ कहा कहए या नभ को क स  उर म  आन ॥
यह मन एक, एक वह म रत, भ गकट सम मान ।
स र सपथ द  ब झत ऊधो यह ज लोग सयान

syāmamukha dekhe hī paratīti|
jo tuma koṭi jatana kari sikhavata joga dhyāna kī rīti||
nāhiṃna kachū sayāna jñāna meṃ yaha hama kaise mānaiṃ|
kahau kahā kahie yā nabha ko kaise ura meṃ ānaiṃ||
yaha mana eka, eka vaha mūrati, bhṛṃgakīṭa sama māne|
sūra sapatha dai būjhata ūdho yaha braja loga sayāne

‘Only seeing Śyāma’s face will make us believe, though you make ten million efforts to teach the
ways of yoga and meditation. There is nothing clever in this knowledge - how can we accept it?
What can be said of this empty sky, and how can it be brought into the heart? We have one
mind, and there is one form; absorbed in it, we become like the larva transformed by the bee.
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Giving you an oath, Sūrdās asks, Uddhava: are the people of Vraja not wise?’

Pada 34
राग धना

लरकाई को  म, कहौ अल, क स  करक  छ टत?
कहा  कह जनाथ-चरत अब अँतरगत य ल टत॥
च चल चाल मनोहर चतवन, वह म स कान म द ध न गावत।
नटवर भ स न दन दन को वह बनोद ग ह बन त  आवत॥
चरनकमल क सपथ करत ह यह स द स मोह  बष सम लागत।
स रदास मोह नमष न बसरत मोहन स रत सोवत जागत

larikāī ko prema, kahau ali, kaise karikai chūṭata?
kahā~ kahauṃ brajanātha-carita aba a~taragati yoṃ lūṭata||
caṃcala cāla manohara citavani, vaha musukāni maṃda dhuni gāvata|
naṭavara bhesa naṃdanaṃdana ko vaha binoda gṛha bana teṃ āvata||
caranakamala kī sapatha karati hauṃ yaha sa~desa mohiṃ biṣa sama lāgata|
sūradāsa mohi nimiṣa na bisarata mohana sūrati sovata jāgata

‘Tell me, bee - how can the love of childhood ever be severed? How can I recount the Lord of
Vraja’s deeds, which plunder the hidden chambers of my heart even now? That lively gait,
enchanting glance, gentle smile, and softly sung melody; Nandanandana’s dancer’s dress, and
his playful return from house and forest. I swear by his lotus feet: this message tastes like
poison to me. Sleeping or waking, says Sūrdās, Mohana’s form does not leave me for an instant.’

Pada 35
राग सोरठ

अटपट बात तहार ऊधो स न  सो ऐस को ह ?
हम अहर अबला सठ, मध कर! त  जोग क स  सोह ?
ब चह ख भ आँधर काजर, नकट पहर  ब सर।
म डल पाट पारन चाह , कोढ़ अंगह क सर॥
बहर स पत मतो कर  सो उतर कौन प  पाव ?
ऐसो ाव ह  ताको ऊधो जो हम  जोग सखाव ॥
जो त म हमको लाए क पा कर सर चढ़ाय हम ल।
स रदास नरयर जो बष को करह  ब दना क

aṭapaṭi bāta tihārī ūdho sunai so aisī ko hai?
hama ahīri abalā saṭha, madhukara! tinhaiṃ joga kaise sohai?
būcihi khubhī ā~dharī kājara, nakaṭī pahirai besari|
mu~ḍalī pāṭī pārana cāhai, kor̤hī aṃgahi kesari||
bahirī soṃ pati mato karai so utara kauna pai pāvai?
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aiso nyāva hai tāko ūdho jo hamaiṃ joga sikhāvai||
jo tuma hamako lāe kṛpā kari sira car̤hāya hama līnha|
sūradāsa nariyara jo biṣa ko karahiṃ baṃdanā kīnha

‘Uddhava, who could listen to such absurd words of yours? We are simple cowherd women,
helpless and foolish - how could yoga suit us? It is like putting collyrium on blind eyes, a
nose-ring on one without a nose, asking a shaven head to part its hair, or smearing saffron on a
leper’s limbs. What answer can someone receive who seeks a husband’s counsel from the deaf?
Such is the justice of the man who teaches yoga to us. Yet if you have brought it to us out of
kindness, we accept it upon our heads - people even bow to a coconut, says Sūrdās, though
poison lies within.’

Pada 36
राग वहागरो

ब व  क ा भलो कयो।
स न स न समाचार ऊधो मो कछ क सरात हयो॥
जाको ग न, गत, नाम, प हर, हाय फर न दयो।
तन अपनो मन हरत न जाो ह स ह स लोग जयो॥
स र तनक च दन चढ़ाय तन जपत ब कयो।
और सकल नागर नारन को दास दा व लयो

baru vai kubjā bhalo kiyo|
suni suni samācāra ūdho mo kachuka sirāta hiyo||
jāko guna, gati, nāma, rūpa hari, hāryo phiri na diyo|
tina apano mana harata na jānyo ha~si ha~si loga jiyo||
sūra tanaka caṃdana car̤hāya tana brajapati basya kiyo|
aura sakala nāgari nārina ko dāsī dā~va liyo

‘Still, that Kubjā did well. Hearing news of her again and again, Uddhava, has cooled my heart a
little. Hari stole her virtue, ways, name, and form and never gave them back; she did not even
know he had stolen her mind, while people lived laughing at her. With only a little sandal paste
applied to his body, says Sūrdās, she brought the Lord of Vraja under her sway; this
maidservant won the wager from every accomplished woman of the city.’
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Pada 37
राग सार ग

हर काह  क  अंतया म?
जौ हर मलत नह यह औसर, अवध बतावत लाम॥
अपन चोप जाय उठ ब ठ  और नरस ब काम?
सो कह पर पराई जान  जो हर गड़ागाम॥
आई उघर त कलई स ज स  खाट आम।
स र इत  पर अनख मरत ह , उधो पवत माम

hari kāhe ke aṃtaryāmī?
jau hari milata nahīṃ yahi ausara, avadhi batāvata lāmī||
apanī copa jāya uṭhi baiṭhe aura nirasa bekāmī?
so kaha pīra parāī jānai jo hari garur̤āgāmī||
āī ughari prīti kalaī sī jaise khāṭī āmī|
sūra ite para anakha marati haiṃ, udho pīvata māmī

‘In what sense is Hari the indwelling knower? If he will not meet us at this very hour but keeps
extending the appointed time, absorbed in his own pleasures and sitting there idle and without
rasa, how can he know another’s pain merely because he rides Garuḍa? The bright coating of his
love has peeled away like the skin of a sour mango. Even after all this we are dying from
wounded pride, says Sūrdās, while Uddhava goes on drinking his own draught.’

Pada 38

बलग जन मान, ऊधो ार !
वह मथ रा काजर क कोठर ज  आवह  त  कार ॥
त म कार , स फलकस त कार , कार  मध प भ वार ।
तनक  स ग अधक छब उपजत कमलन न मनआर ॥
मान नल माट त  काढ़  ल  जम ना  पखार ।
ता ग न ाम भई काल द स र ाम-ग न ार

bilaga jani mānahu, ūdho pyāre!
vaha mathurā kājara kī koṭhari je āvahiṃ te kāre||
tuma kāre, suphalakasuta kāre, kāre madhupa bha~vāre|
tinake saṃga adhika chabi upajata kamalanaina maniāre||
mānahu nīla māṭa teṃ kār̤he lai jamunā jyoṃ pakhāre|
tā guna syāma bhaī kāliṃdī sūra syāma-guna nyāre

‘Dear Uddhava, do not take it as estrangement. Mathurā is a chamber of lampblack - everyone
who enters comes out dark. You are dark, Akrūra the son of Śvaphalka is dark, and the
honey-bee is dark. Beside them the jewel-like beauty of the lotus-eyed dark one only grows
greater. It is as though he had been drawn from a vat of indigo and then washed in the Yamunā.
Through his qualities even Kālindī became dark, says Sūrdās; Śyāma’s qualities are beyond
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compare.’

Pada 39
राग सार ग

अपन  ारथ को सब कोऊ।
च प कर रहौ, मध प रस ल पट! त म द ख  अ वोऊ॥
औरौ कछ  स द स कहन को कह पठयो कन सोऊ।
ल  फरत जोग ज बतन को बड़  सयान  दोऊ॥
तब कत मोहन रास खलाई जो प  ान तोऊ?
अब हमर  जय ब ठो यह पद 'होन होउ सो होऊ'॥
मट गयो मान पर खो ऊधो हरदय हतो सो होऊ।
स रदास भ  गोक लनायक चत-च ता अब खोऊ

apane svāratha ko saba koū|
cupa kari rahau, madhupa rasa laṃpaṭa! tuma dekhe aru voū||
aurau kachū sa~desa kahana ko kahi paṭhayo kina soū|
līnhe phirata joga jubatina ko bar̤e sayāne doū||
taba kata mohana rāsa khilāī jo pai jñāna hutoū?
aba hamare jiya baiṭho yaha pada 'honī hou so hoū'||
miṭi gayo māna parekho ūdho hiradaya hato so hoū|
sūradāsa prabhu gokulanāyaka cita-ciṃtā aba khoū

‘Everyone seeks his own advantage. Be silent, honey-greedy bee - we have seen you and those
others too. Did he send some other message for you to deliver, or only this? You two great sages
carry yoga around for young women! Why, then, did Mohana once perform the rāsa with us, if
knowledge was already his purpose? Now this saying has settled in our hearts: “Let what must
happen, happen.” Pride and grievance have dissolved; what was held in the heart is done. Lord
and master of Gokula, says Sūrdās, release the mind’s anxiety now.’
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Pada 40

त म जो कहत स द सो आन।
कहा कर वा न दन दन स होत नह हतहान॥
जोग-ज ग त कह काज हमार  जदप महा स खखान?
सन  सन ह ामस र क  हल मल क  मन मान॥
सोहत लोह परस पारस  स बरन बारह बान।
प न वह चोप कहा  च क  लटपटाय लपटान॥
परहत नरासा नरग न नगम परत न जान।
स रदास कौन बध तास अब कज  पहचान?

tuma jo kahata sa~deso āni|
kahā karauṃ vā na~danaṃdana soṃ hota nahīṃ hitahāni||
joga-juguti kihi kāja hamāre jadapi mahā sukhakhāni?
sane saneha syāmasundara ke hili mili kai mana māni||
sohata loha parasi pārasa jyoṃ subarana bāraha bāni|
puni vaha copa kahā~ cumbaka jyoṃ laṭapaṭāya lapaṭāni||
rūparahita nīrāsā niraguna nigamahu parata na jāni|
sūradāsa kauna bidhi tāsoṃ aba kījai pahicāni?

‘As for the message you have brought - what can I do with it? It does no good to
Nandanandana’s bond with us. What use are yoga’s techniques to us, even if they are a treasury
of great happiness? Our minds have mingled and become one, steeped in affection for beautiful
Śyāma. Iron touched by the philosopher’s stone becomes twelve-carat gold; yet where would
that former longing go, clinging and drawing together like iron to a magnet? The formless,
hopeless, qualityless one is unknown even to the Vedas. By what means, asks Sūrdās, can we
now establish acquaintance with it?’
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Pada 41
राग धना

हम तौ का क ल क भ ख।
क स  नरग न स नह  तहारो बरहन बरह-बख?
कहए कहा यहौ नह  जानत काह जोग ह  जोग।
पा लाग त मह स, वा प र बसत बावर  लोग॥
अंजन, अभरन, चर, चा ब न क  आप तन कज ।
द ड, कम डल, भ, अधार जौ ज वतन को दज ॥
स र द ख ढ़ता गोपन क ऊधो यह त पायो।
कह  'क पानध हो क पाल हो!  म  पढ़न पठायो'

hama tau kānha keli kī bhūkhī|
kaise niraguna sunahiṃ tihāro birahini biraha-bidūkhī?
kahie kahā yahau nahiṃ jānata kāhi joga hai joga|
pā lāgoṃ tumahīṃ soṃ, vā pura basata bāvare loga||
aṃjana, abharana, cīra, cāru baru neku āpa tana kījai|
daṃḍa, kamaṃḍala, bhasma, adhārī jau juvatina ko dījai||
sūra dekhi dṛr̤hatā gopina kī ūdho yaha brata pāyo|
kahai 'kṛpānidhi ho kṛpāla ho! premai par̤hana paṭhāyo'

‘We hunger for Kanhā’s play. Wounded by separation, how can we listen to your qualityless
Absolute? We cannot even say what it is or for whom this yoga is meant. I fall at your feet -
perhaps the people living in that city are mad. Better adorn your own body with collyrium,
ornaments, and lovely cloth than give staffs, water-pots, ash, and begging bowls to young
women.’ Seeing the gopīs’ firmness, says Sūrdās, Uddhava attained this vow: ‘O treasury of
grace, be gracious! You sent me here to study love itself.’
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Pada 42

अँखया हर-दरसन क भ ख।
क स  रह  परसराच य  बतया  स न ख॥
अवध गनत इकटक मग जोवत तब एत नह  झ ख।
अब इन जोग-स द सन ऊधो अत अक लान ख॥
बारक वह म ख फ र दखाओ ह पय पवत पत ख।
स र सकत हठ नाव चलाओ य  सरता ह  स ख

a~khiyā hari-darasana kī bhūkhī|
kaise rahaiṃ rūparasarācī ye batiyā~ suni rūkhī||
avadhi ganata ikaṭaka maga jovata taba etī nahiṃ jhūkhī|
aba ina joga-sa~desana ūdho ati akulānī dūkhī||
bāraka vaha mukha pheri dikhāo duhi paya pivata patūkhī|
sūra sikata haṭhi nāva calāo ye saritā haiṃ sūkhī

‘These eyes are hungry for Hari’s sight. Steeped in the rasa of his form, how can they survive on
these dry words? Counting the appointed days, they stared unblinking down the road, yet even
then they were not so exhausted. Now your messages of yoga, Uddhava, have made them deeply
restless and miserable. Show us once more that face - the little one drinking fresh milk. You are
trying by force to sail a boat across sand, says Sūrdās; these rivers are dry.’

Pada 43
राग सार ग

जाय कहौ ब झ क सलात।
जाक  ान न होय सो मान  कह तहार बात॥
कारो नाम, प प न कारो, कार  अंग सखा सब गात।
जौ प  भल  होत कँ कार  तौ कत बदल स ता ल  जात॥
हमको जोग, भोग क बजा को काक  हय  समात?
स रदास स ए सो पत क  पाल  ज त ह पछतात

jāya kahau būjhī kusalāta|
jāke jñāna na hoya so mānai kahī tihārī bāta||
kāro nāma, rūpa puni kāro, kāre aṃga sakhā saba gāta|
jau pai bhale hota kahu~ kāre tau kata badali sutā lai jāta||
hamako joga, bhoga kubajā ko kāke hiye samāta?
sūradāsa see so pati kai pāle jinha tehī pachitāta

‘Go and report that you asked after our welfare. Whoever lacks knowledge may accept what you
have said. His name is dark, his form is dark, every limb of his body is dark, and all his
companions are dark. If anything dark were truly good, why would Akrūra have carried
another’s child away? Yoga for us and pleasure for Kubjā - whose heart can contain such a
division? Those who serve a husband like that, says Sūrdās, regret the very one who sheltered
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and raised them.’

Pada 44

कहा  ल कज  बत बड़ाई।
अतह अगाध अपार अगोचर मनसा तहा  न जाई॥
जल बन  तर ग, भत बन  चन, बन चत ह चत राई।
अब ज म  अनरत कछ  यह ऊधो आन चलाई॥
प न र ख, बदन, बप  जाक  स ग न सखा सहाई।
ता नग न स त नर तर  नबह , र माई?
मन च भ रह माध र म रत रोम रोम अझाई।
ह बल गई स र भ  ताक  जाक  ाम सदा स खदाई

kahā~ lauṃ kījai bahuta bar̤āī|
atihi agādha apāra agocara manasā tahā~ na jāī||
jala binu tara~ga, bhīti binu citrana, bina cita hī caturāī|
aba braja meṃ anarīti kachū yaha ūdho āni calāī||
rūpa na rekha, badana, bapu jāke saṃga na sakhā sahāī|
tā nirguna soṃ prīti niraṃtara kyoṃ nibahai, rī māī?
mana cubhi rahī mādhurī mūrati roma roma arujhāī|
hauṃ bali gaī sūra prabhu tāke jāke syāma sadā sukhadāī

‘How long can one go on praising it as infinitely deep, boundless, and beyond perception, where
even the mind cannot go? A wave without water, a painting without a wall - cleverness without a
mind: this is the strange new custom Uddhava has introduced into Vraja. With one who has
neither form nor line, face nor body, companion nor helper - Mother, how could constant love
endure? The sweet form has pierced and remained in my mind, entangled in every hair. I give
myself to Sūrdās’s Lord, whose dark form forever gives delight.’
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Pada 45
राग मलार

काह  को गोपनाथ कहावत?
जो प  मध कर कहत हमार  गोक ल काह  न आवत?
सपन  क पह चान जान क  हमह  कल क लगावत।
जो प  ाम क बर रझ  सो कन नाम धरावत?
 गजराज काज क  औसर और  दसन दखावत।
कहन स नन को हम ह  ऊधो स र अंत बरमावत

kāhe ko gopīnātha kahāvata?
jo pai madhukara kahata hamāre gokula kāhe na āvata?
sapane kī pahiṃcāni jāni kai hamahiṃ kalaṃka lagāvata|
jo pai syāma kūbarī rījhe so kina nāma dharāvata?
jyoṃ gajarāja kāja ke ausara aurai dasana dikhāvata|
kahana sunana ko hama haiṃ ūdho sūra aṃta biramāvata

‘Why does he call himself Lord of the gopīs? If what the bee says is true, why does he not come
to our Gokula? Treating us as something recognized only in a dream, he brands us with
disgrace. If Śyāma is enamored of the hunchback, why does he still retain that former name?
Like a lordly elephant at the moment of need, he displays one set of teeth and uses another. We
are his only in speech and reputation, Uddhava, says Sūrdās; in the end he rests elsewhere.’
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Pada 46

अब कत स रत होत ह , राजन ?
दन दस त कर ारथ-हत रहत आपन  काजन॥
सब  अयान भ स न म रल ठग कपट क छाजन।
अब मन भयो स ध  क  खग  फर फर सरत जहाजन॥
वह नातो ट टो ता दन त  स फलकस त-स ग भाजन।
गोपनाथ कहाय स र भ  कत मारत हौ लाजन

aba kata surati hoti hai, rājan?
dina dasa prīti karī svāratha-hita rahata āpane kājana||
sabai ayāni bhaīṃ suni muralī ṭhagī kapaṭa kī chājana|
aba mana bhayo siṃdhu ke khaga jyoṃ phiri phiri sarata jahājana||
vaha nāto ṭūṭo tā dina teṃ suphalakasuta-sa~ga bhājana|
gopīnātha kahāya sūra prabhu kata mārata hau lājana

‘Why would the king remember us now? For ten days he loved us to serve his purpose, then
returned to his own affairs. We all became senseless on hearing the flute, cheated beneath a
canopy of deceit. Now the mind is like a sea-bird that flies out and returns again and again to
the ship. That bond broke on the day he fled with Akrūra, son of Śvaphalka. Calling yourself
Lord of the gopīs, Sūrdās’s Lord, why do you keep putting us to shame?’
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Pada 47
राग सोरठ

लख आई जनाथ क छाप।
बा ध  फरत सस पर ऊधो द खत आव  ताप॥
न तन रत न दन दन क घरघर दजत थाप।
हर आग  क ा अधकार, तात  ह  यह दाप॥
आए कहन जोग अवराधो अबगत-कथा क जाप।
स र स द सो स न नह  लाग  कहौ कौन को पाप?

likhi āī brajanātha kī chāpa|
bā~dhe phirata sīsa para ūdho dekhata āvai tāpa||
nūtana rīti naṃdanaṃdana kī gharaghara dījata thāpa|
hari āge kubjā adhikārī, tāteṃ hai yaha dāpa||
āe kahana joga avarādho abigata-kathā kī jāpa|
sūra sa~deso suni nahiṃ lāgai kahau kauna ko pāpa?

‘The Lord of Vraja’s written seal has arrived. Uddhava carries it bound upon his head, yet the
sight of it makes our fever rise. Nandanandana has invented a new custom, posting this
proclamation from house to house. Kubjā now has authority before Hari, and therefore this
pressure is laid upon us. He has come to impose yoga and make us repeat tales of the
unmanifest. Hearing this message gives no joy, says Sūrdās - tell us, whose sin has caused it?’

Pada 48
राग सार ग

फर फर कहा सखावत बात?
ातकाल उठ द खत, ऊधो, घर घर माखन खात॥
जाक बात कहत हौ हमस सो ह  हमस र।
ा  ह  नकट जसोदान दन ान-सजवनम र॥
बालक स ग लय  दध चोरत खात खवावत ड़ोलत।
स र सस स न चकत नावह  अब काह  न म ख बोलत?

phiri phiri kahā sikhāvata bāta?
prātakāla uṭhi dekhata, ūdho, ghara ghara mākhana khāta||
jākī bāta kahata hau hamasoṃ so hai hamasoṃ dūri|
hyā~ hai nikaṭa jasodāna~dana prāna-sajīvanamūri||
bālaka saṃga laye dadhi corata khāta khavāvata r̤olata|
sūra sīsa suni cauṃkata nāvahiṃ aba kāhe na mukha bolata?

‘Why teach the same thing again and again? At dawn, Uddhava, we see him eating butter from
every house. The one of whom you speak is far from us; here Yaśodā’s son stands near, the
life-restoring embodiment of our breath. With the children he steals curd, eats it, feeds them,
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and roams about. Hearing your doctrine they start and lower their heads, says Sūrdās - why
does your mouth not answer now?’

Pada 49
राग धना

अपन  सग न गोपाल , माई! यह बध काह  द त?
ऊधो क य  नरग न बात  मठ क स  ल त।
धम , अधम  कामना स नावत स ख औ म  सम त॥
काक भ ख गई मनलाड  सो द ख चत च त।
स र ाम तज को भ स फटक  मध प तहार  ह त?

apane saguna gopālai, māī! yahi bidhi kāhe deta?
ūdho kī ye niraguna bātaiṃ mīṭhī kaise leta|
dharma, adharma kāmanā sunāvata sukha au mukti sameta||
kākī bhūkha gaī manalāḍū so dekhahu cita ceta|
sūra syāma taji ko bhusa phaṭakai madhupa tihāre heta?

‘Mother, when we have our embodied Gopāla, why does he give us this other thing? How can
Uddhava’s qualityless talk taste sweet? He recites righteousness, unrighteousness, desire,
happiness, and liberation together - but look within and consider: whose hunger was satisfied
by a sweetmeat imagined in the mind? Who abandons Śyāma and sifts chaff, says Sūrdās,
merely for your sake, bee?’

Pada 50
राग सार ग

हमको हर क कथा स नाव।
अपन ानकथा हो, ऊधो! मथ रा ह ल  जाव॥
नागर नार भल  ब झ ग अपन  वचन स भाव।
पा लाग, इन बातन, र  अल! उनह जाय रझाव॥
स न, यसखा ामसर क  जो प  जय सत भाव।
हरम ख अत आरत इन नयनन बारक बर दखाव॥
जो कोउ कोट जतन कर , मध कर, बरहन और स हाव?
स रदास मन को जल बन  नाह न और उपाव

hamako hari kī kathā sunāva|
apanī jñānakathā ho, ūdho! mathurā hī lai jāva||
nāgari nāri bhale būjhaiṃgī apane vacana subhāva|
pā lāgoṃ, ina bātani, re ali! unahīṃ jāya rijhāva||
suni, priyasakhā syāmasandara ke jo pai jiya sati bhāva|
harimukha ati ārata ina nayanani bāraka bahuri dikhāva||
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jo kou koṭi jatana karai, madhukara, birahini aura suhāva?
sūradāsa mīna ko jala binu nāhiṃna aura upāva

‘Tell us Hari’s story. Uddhava, take your own story of knowledge back to Mathurā. The
sophisticated women of the city will understand the nature of your words. Bee, I fall at your feet
- go delight those women with these teachings. If your heart truly holds the feeling proper to a
dear friend of beautiful Śyāma, show these eyes, anguished for Hari’s face, that face once more.
Though someone make ten million efforts, bee, what else can please a woman in separation? A
fish has no remedy apart from water, says Sūrdās.’

Pada 51
राग कारो

अल हो! क स  कह हर क  प-रसह?
म र  तन म  भ द बत बध रसना न जान  नयन क दसह॥
जन द ख  त  आह  बचन बन , ज  बचन दरसन न तसह।
बन बान भर उमग  मजल स मर वा सग न-जसह॥
चार बार पछतात यह  मन कहा कर  जो बध न बसह।
स रदास अँगन क यह गत को सम झाव  पाछपद पस ह?*

ali ho! kaise kahauṃ hari ke rūpa-rasahi?
mere tana meṃ bheda bahuta bidhi rasanā na jānai nayana kī dasahi||
jina dekhe te āhiṃ bacana binu, jinhaiṃ bacana darasana na tisahi|
bina bānī bhari umagi premajala sumiri vā saguna-jasahi||
cāra bāra pachitāta yahai mana kahā karai jo bidhi na basahi|
sūradāsa a~gana kī yaha gati ko samujhāvai pāchapada pasuhi?*

‘Bee, how can I describe the rasa of Hari’s form? My body contains many divided faculties: the
tongue does not know the condition of the eyes. Those that saw him have no speech, and that
which speaks was never granted sight. Speechless, the eyes overflow with the water of love as
they remember the glory of that embodied Lord. Again and again this mind regrets - what can it
do when destiny is not under its control? Who could explain one limb’s condition to a
backward-footed beast, asks Sūrdās?’
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Pada 52
राग सार ग

हमार  हर हारल क लकर।
मन बच म न दन दन स उर यह ढ़ कर पकर॥
जागत सोवत, सपन  सत ख का का जक र।
स नतह जोग लगत ऐसो अल!  कई ककर॥
सोई ाध हम  ल  आए द ख स न न कर।
यह तौ स र त  ल  दज  जनक  मन चकर

hamāre hari hārila kī lakarī|
mana baca krama na~dana~dana soṃ ura yaha dṛr̤ha kari pakarī||
jāgata sovata, sapane sauṃtukha kānha kānha jaka rī|
sunatahi joga lagata aiso ali! jyoṃ karuī kakarī||
soī byādhi hamaiṃ lai āe dekhī sunī na karī|
yaha tau sūra tinhaiṃ lai dījai jinake mana cakarī

‘Our Hari is the twig clutched by the hārila bird. In mind, speech, and deed we have firmly
grasped Nandanandana within our hearts. Waking, sleeping, even in dreams, the tongue keeps
muttering “Kanhā, Kanhā.” The moment we hear of yoga, bee, it tastes like a bitter cucumber.
You have brought us a disease we had never seen, heard of, or suffered. Give it instead, says
Sūrdās, to those whose minds spin like wheels.’

Pada 53

फर फर कहा सखावत मौन?
सह बचन अल य लागत उर  जार  पर लौन॥
स ग, भ, चाम ग, म ा, अ अवरोधन पौन।
हम अबला अहर, सठ मध कर! घर बन जान  कौन॥
यह मत ल  तनह उपद सौ ज  आज  सब सोहत।
स र आज ल स न न द ख पोत स तर पोहत

phiri phiri kahā sikhāvata mauna?
dusaha bacana ali yoṃ lāgata ura jyoṃ jāre para launa||
siṃgī, bhasma, tvacāmṛga, mudrā, aru avarodhana pauna|
hama abalā ahīra, saṭha madhukara! ghara bana jānai kauna||
yaha mata lai tinahīṃ upadesau jinhaiṃ āju saba sohata|
sūra āja lauṃ sunī na dekhī pota sūtarī pohata

‘Why teach us silence again and again? Bee, these unbearable words strike the heart like salt
scattered upon a burn. Horn, ashes, deerskin, seals, and the restraint of breath - we are helpless,
simple cowherd women; who in house or forest knows such things? Take this doctrine and
teach it to those whom all these things suit today. Until now, says Sūrdās, no one has ever heard
of or seen a boat of cotton thread floating.’
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Pada 54
राग ज त

 मरहत यह जोग कौन क़ाज गायो?
दनन स नठ र बचन कह  कहा पायो?
नयनन नज कमलनयन स र म ख ह रो।
म दन त  नयन क़हत कौन ान त रो?
ताम  क मध कर! हम कहा ल न जाह।
जाम  य ाननाथ न दनन नाह?
जनक  त म सखा साध  बात  क तनक।
जव  स न ामकथा दास हम जनक॥
नरग न अबनास ग न आन आन भाखौ।
स रदास जय क  जय कहा  का राखौ?

premarahita yaha joga kauna qāja gāyo?
dīnana soṃ niṭhura bacana kahe kahā pāyo?
nayanana nija kamalanayana sundara mukha hero|
mū~dana te nayana qahata kauna jñāna tero?
tāmeṃ kahu madhukara! hama kahā laina jāhīṃ|
jāmeṃ priya prānanātha na~danandana nāhīṃ?
jinake tuma sakhā sādhu bāteṃ kahu tinakī|
jīvaiṃ suni syāmakathā dāsī hama jinakī||
niraguna abināsī guna āni āni bhākhau|
sūradāsa jiya ke jiya kahā~ kānha rākhau?

‘What use is this loveless yoga you sing? What have you gained by speaking cruelly to the
distressed? Our own eyes have beheld the beautiful lotus-eyed face, yet your knowledge tells us
to close those eyes. Tell us, bee - what could we take from a teaching in which dear
Nandanandana, the lord of our life-breath, is absent? Speak instead of the one whose virtuous
friend you are. We, his maidservants, live by hearing Śyāma’s story. You bring and recite the
imperishable qualityless one, but tell us, says Sūrdās: where shall we place Kanhā, already living
in the core of our hearts?’
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Pada 55
राग क दारो

जन चालौ, अल, बात पराई।
ना कोउ कह  स न  या ज म  नइ करत सब जात हराई॥
ब झ  समाचार म ख ऊधो क ल क सब आरत बसराई।
भल  स ग बस भई भल मत, भल  म ल पहचान कराई॥
स र कथा कट क स लागत उपजत उर उपद स खराई।
उलटो ाव स र क  भ  को बह  जात मा गत उतराई

jani cālau, ali, bāta parāī|
nā kou kahai sunai yā braja meṃ nai kīrati saba jāti hirāī||
būjhaiṃ samācāra mukha ūdho kula kī saba ārati bisarāī|
bhale saṃga basi bhaī bhalī mati, bhale mela pahicāna karāī||
sundara kathā kaṭuka sī lāgati upajata ura upadesa kharāī|
ulaṭo nyāva sūra ke prabhu ko bahe jāta mā~gata utarāī

‘Bee, do not circulate another’s tale. No one in Vraja speaks or hears it; this new reputation
makes every family lose honor. We ask Uddhava for news from that dear mouth and forget all
the anguish of our households. Living in good company has improved his understanding - he
has arranged a fine introduction indeed! Yet the lovely story tastes bitter, and a harsh
instruction rises in the heart. The Lord’s justice is reversed, says Sūrdās: the one swept away by
the flood asks us for the ferryman’s fee.’

Pada 56
राग मलार

याक सख स न  ज को, र ?
जाक रहन कहन अनमल, अल, कहत सम झ अत थोर ॥
आप न पद-मकर द-स धारस दय रहत नत बोर ।
हमस कहत बरस समझौ, ह  गगन क प खन खोर ।
धान को गा व पयार त  जानौ ान बषयरस भोर ।
स र सो बत कह  न रह  रस ग लर को फल फोर

yākī sīkha sunai braja ko, re?
jākī rahani kahani anamila, ali, kahata samujhi ati thore||
āpuna pada-makaraṃda-sudhārasa hṛdaya rahata nita bore|
hamasoṃ kahata birasa samajhau, hai gagana kūpa khani khore|
dhāna ko gā~va payāra teṃ jānau jñāna biṣayarasa bhore|
sūra so bahuta kahe na rahai rasa gūlara ko phala phore

‘Who in Vraja will listen to his teaching? His conduct and his speech do not match, bee, and
what he says reveals very little understanding. His own heart remains forever immersed in the
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corrected nectar of the honey at Hari’s feet, while he tells us to accept something tasteless - it is
like digging a well in the sky. He mistakes a village rich in grain for a heap of straw; knowledge
has made him simple before the rasa of sense. Say as much as you please, says Sūrdās; the
sealed fruit of the fig does not reveal its juice when broken.’

Pada 57

नरखत अंक ामस र क  बारबार लावत छात।
लोचन-जल कागद-मस मल क    गइ ाम ाम क पात॥
गोक ल बसत स ग गरधर क  कबं बयार लग नह  तात।
तब क कथा कहा कह, ऊधो, जब हम ब न नाद स न जात॥
हर क  लाड़ गनत नह  का नसदन स दन रासरसमात।
ाननाथ त म कब ध मलौग  स रदास भ  बालस घात

nirakhata aṃka syāmasundara ke bārabāra lāvati chātī|
locana-jala kāgada-masi mili kai hvai gai syāma syāma kī pātī||
gokula basata saṃga giridhara ke kabahuṃ bayāri lagī nahiṃ tātī|
taba kī kathā kahā kahauṃ, ūdho, jaba hama benunāda suni jātī||
hari ke lār̤a ganati nahiṃ kāhū nisidina sudina rāsarasamātī|
prānanātha tuma kaba dhauṃ milauge sūradāsa prabhu bālasa~ghātī

Again and again she looks at the letters written by beautiful Śyāma and presses them to her
breast. The water of her eyes mingles with the ink on the paper until the whole letter becomes
dark Śyāma. ‘While we lived in Gokula beside the lifter of the mountain, no hot wind ever
touched us. How can I tell of those days, Uddhava, when the sound of the flute drew us away?
No one could count Hari’s caresses; night and day were auspicious, steeped in the rasa of the
rāsa. Lord of my life, when will you meet us?’ asks Sūrdās of his Lord, the companion of their
childhood.
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Pada 58
राग मा

मोह  अल ं भा त फल होत।
तब रस-अधर ल त म रल, अब भई क बर सौत॥
त म जो जोगमत सखवन आए भ चढ़ावन अँग।
इन बरहन म  कँ कोउ द ख स मन ग हाय  म ग?
कानन म ा पहर म खल धर  जटा आधार।
यहा  तरल तरवन कह  द ख  अ तनस ख क सार॥
परम बयोगन रटत र न दन धर मनमोहन-ान।
त म तो चलो व ग मध बन को जहा  जोग को ान॥
नसदन जजत  ह  या ज म  द ख मनोहर प।
स र जोग ल  घर घर डोलौ, ल  ल  धर स प

mohiṃ ali duhūṃ bhā~ti phala hota|
taba rasa-adhara leti muralī, aba bhaī kūbarī sauta||
tuma jo jogamata sikhavana āe bhasma car̤hāvana a~ga|
ina birahina meṃ kahu~ kou dekhī sumana guhāye maṃga?
kānana mudrā pahiri mekhalī dhare jaṭā ādhārī|
yahā~ tarala tarivana kaha~ dekhe aru tanasukha kī sārī||
parama biyogini raṭati raina dina dhari manamohana-dhyāna|
tuma to calo vegi madhubana ko jahā~ joga ko jñāna||
nisidina jījatu hai yā braja meṃ dekhi manohara rūpa|
sūra joga lai ghara ghara ḍolau, lehu lehu dhari sūpa

‘Bee, I have gained fruit in two ways: once the flute was my co-wife, taking the nectar of his lips;
now the hunchback has become my rival. You have come to teach the doctrine of yoga and
smear ashes on our limbs - but among these women in separation, have you seen even one with
flowers woven in the parting of her hair? Where have you seen earrings of yogic seals, a girdle,
matted locks, or a begging bowl adorning these tender young vines, whose whole wealth was
bodily delight? The supreme women of separation repeat Manamohana’s name night and day,
fixing him in meditation. Go swiftly back to Mathurā, where knowledge of yoga belongs. The
enchanting embodied form lives here in Vraja day and night. Carry yoga from door to door in a
winnowing basket, says Sūrdās: “Take some, take some!”’
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Pada 59
राग सार ग

बलग जन मानौ हमर बात।
डरपत बचन कठोर कहत, मत बन  पत य उठ जात।
जो कोउ कहत जर  अपन  कछ  फर पाछ  पछतात।
जो साद पावत त म ऊधो क  नाम ल  खात॥
मन ज  तहारो हरचरनन तर अचल रहत दनरात।
'स र ाम त  जोग अधक' क ह कह आवत यह बात?

bilaga jani mānau hamarī bāta|
ḍarapati bacana kaṭhora kahati, mati binu pati yoṃ uṭhi jāta|
jo kou kahata jare apane kachu phiri pāche pachitāta|
jo prasāda pāvata tuma ūdho kṛsna nāma lai khāta||
mana ju tihāro haricaranana tara acala rahata dinarāta|
'sūra syāma teṃ joga adhika' kehi kahi āvata yaha bāta?

‘Do not take our words as estrangement. We are frightened even as we speak harshly, lest our
mindless husband simply rise and leave. Whoever burns at another’s speech often regrets it
afterward. Uddhava, whatever food you receive as alms you eat only after taking Kṛṣṇa’s name.
Your own mind remains unmoving beneath Hari’s feet day and night. Who told you to come
here saying, asks Sūrdās, that yoga is greater than Śyāma?’

Pada 60

अपन स कठन करत मन नसदन।
कह कह कथा, मध प, सम झावत तदप न रहत न दन दन बन॥
बरजत वन स द स, नयन जल, म ख बतया  कछ  और चलावत।
बत भा त चत धरत नठ रता सब तज और यह  जय आवत॥
कोट ग  सम स ख अन मानत हर-समप-समता नह  पावत।
थकत स ध -नौका क  खग  फर फर फ र वह  ग न गावत॥
ज  बासना न बदरत अंतर त इ त इ अधक अन अर दाहत।
स रदास परहर न सकत तन बारक बर मो ह  चाहत

apanī sī kaṭhina karata mana nisidina|
kahi kahi kathā, madhupa, samujhāvati tadapi na rahata naṃdanaṃdana bina||
barajata śravana sa~desa, nayana jala, mukha batiyā~ kachu aura calāvata|
bahuta bhā~ti cita dharata niṭhuratā saba taji aura yahai jiya āvata||
koṭi svarga sama sukha anumānata hari-samīpa-samatā nahiṃ pāvata|
thakita siṃdhu-naukā ke khaga jyoṃ phiri phiri pheri vahai guna gāvata||
je bāsanā na bidarata aṃtara tei tei adhika anūara dāhata|
sūradāsa parihari na sakata tana bāraka bahuri milyo hai cāhata
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She makes her mind hard like his, day and night. Bee, she explains the doctrine to herself again
and again, yet cannot remain without Nandanandana. Her ears forbid the message, her eyes
pour water, her mouth speaks something else. In many ways the mind tries to hold to hardness,
but abandoning all else, this alone returns to the heart. She imagines the pleasure of ten million
heavens, yet none equals nearness to Hari. Like a bird exhausted over the ocean returning again
and again to the ship, she circles back and sings only his qualities. The desires that do not split
and leave the heart return with still greater fire to burn it. She cannot abandon the body, says
Sūrdās; she longs to meet him once more.
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Padas 61-75

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 61
राग धना

र र , मध कर! मध मतवार ।
कहा कर नग न ल  क  ह जव का हमार ॥
लोटत नच परागप क म  पचत, न आप  सार ।
बारार सरक मदरा क अपरस कहा उघार ॥
त म जानत हमँ व स ह  ज स  क स म तहार ।
घर पहर सबको बलमावत ज त  आवत कार ॥
स राम कमलदल-लोचन जस मत-न द-लार ।
स र ाम को सब स अ अब काप  हम ल ह  उधार

rahu re, madhukara! madhumatavāre|
kahā karauṃ nirguna lai kai hauṃ jīvahu kānha hamāre||
loṭata nīca parāgapaṃka meṃ pacata, na āpu samhāre|
bārambāra saraka madirā kī aparasa kahā ughāre||
tuma jānata hamahū~ vaisī haiṃ jaise kusuma tihāre|
gharī pahara sabako bilamāvata jete āvata kāre||
sundarasyāma kamaladala-locana jasumati-na~da-dulāre|
sūra syāma ko sarbasa arpyo aba kāpai hama lehiṃ udhāre

‘Stay back, honey-intoxicated bee! What shall I do with the qualityless one? May our Kanhā live!
You roll low in the mud of pollen, wasting away and unable to master yourself. Reeling again
and again from intoxicating sap, why uncover what should remain untouched? You think we are
like your flowers: every dark visitor who arrives delays with each for a watch or an hour. We
have offered everything to beautiful dark Śyāma, the lotus-petaled-eyed darling of Yaśodā and
Nanda. From whom else, Uddhava, asks Sūrdās, could we now borrow anything?’



Padas 61-75

55

Pada 62
राग बलावल

काह  को रकत मारग स धो?
स न, मध प! नग न-क टक त  राजप थ  ँधो?
क  त म सख  पठाए क ा, क  कह ामघन ज  ध।
ब द प रान स म त सब ढ ँढ़ौ ज वतन जोग कँ ध?
ताको कहा पर खो कज  जानत छाछ न धो।
स र म र अ र गए ल  ाज नब रत ऊधो

kāhe ko roṃkata māraga sūdho?
sunahu, madhupa! nirguna-kaṃṭaka teṃ rājapaṃtha kyoṃ rū~dho?
kai tuma sikhai paṭhāe kubjā, kai kahīṃ syāmaghana jū dhauṃ|
beda purāna sumṛti saba r̤hū~r̤hau juvatina joga kahū~ dhauṃ?
tāko kahā parekho kījai jānata chācha na dūdho|
sūra mūra akrūra gae lai byāja niberata ūdho

‘Why block the straight royal road? Listen, bee - why obstruct it with the thorns of the
qualityless doctrine? Did Kubjā train and send you, or did dark-cloud Śyāma himself say this?
Search the Vedas, Purāṇas, and every sacred tradition: is yoga prescribed anywhere for young
women? Why complain about one who cannot tell buttermilk from milk? Akrūra carried away
the principal, says Sūrdās, and now Uddhava has come to settle the interest.’

Pada 63
राग मलार

बातन सब कोऊ सम झाव ।
ज ह बध मलन मल  व  माधव सो बध कोउ न वताव ॥
जप जतन अन क रच पच और अनत बरमाव ।
तप हठ हमार  नयना और न द ख  भाव ॥
बासर-नसा ानबभ तज रसना और न गाव ।
स रदास भ   मह  लग कर कहए जो कह आव

bātana saba koū samujhāvai|
jehi bidhi milana milaiṃ vai mādhava so bidhi kou na vatāvai||
jadyapi jatana aneka racīṃ paci aura anata biramāvai|
tadyapi haṭhī hamāre nayanā aura na dekhe bhāvai||
bāsara-nisā prānaballabha taji rasanā aura na gāvai|
sūradāsa prabhu premahiṃ lagi kari kahie jo kahi āvai

‘Everyone offers explanations in words, but no one tells us the way by which we may meet
Mādhava. Though we devise countless efforts and exhaust ourselves, trying to turn elsewhere,
our stubborn eyes still delight in seeing no other. Day and night the tongue abandons every
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song except the name of the beloved of our life. Bound by love for the Lord, says Sūrdās, we can
only say whatever rises to our lips.’

Pada 64
राग सार ग

नग न कौन द स को बास?
मध कर! ह स सम झाय, सह द  ब झत सा च, न हा स॥
को ह  जनक, जनन को कहयत, कौन नार, को दास?
क सो बरन भ स ह  क सो क ह रस म  अभलास॥
पाव गो प न कयो आपनो जो र ! कह गो गा स।
स नत मौन   रो ठो सो स र सब  मत नास

nirguna kauna desa ko bāsī?
madhukara! ha~si samujhāya, sauṃha dai būjhati sā~ca, na hā~sī||
ko hai janaka, janani ko kahiyata, kauna nāri, ko dāsī?
kaiso barana bhesa hai kaiso kehi rasa meṃ abhilāsī||
pāvaigo puni kiyo āpano jo re! kahaigo gā~sī|
sunata mauna hvai rahyo ṭhagyo so sūra sabai mati nāsī

‘From what country does the qualityless one come? Bee, explain with a smile. I swear I ask
sincerely, not in mockery. Who is his father? Whom do they call his mother? Who is his wife
and who his maid? What is his color, what clothing does he wear, and for what rasa does he
long? Whoever answers shall receive the proper reward for what he has done.’ Hearing this, the
cheated man fell silent, says Sūrdās, all his cleverness destroyed.
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Pada 65
राग क दारो

नाह न रो मन म  ठौर।
न दन दन अछत, क स  आनए उर और?
चलत, चतवत, दवस जागत, सपन सोवत रात।
दय त  वह ाम म रत छन न इत उत जात॥
कहत कथा अन क ऊधो लोक-लाभ दखाय।
कहा कर तन  म-प रन घट न स ध  समाय॥
ाम गात सरोज-आनन ललत अत म  हास।
स र ऐस  प-कारन मरत लोचन ास

nāhiṃna rahyo mana meṃ ṭhaura|
naṃdanaṃdana achata, kaise ānie ura aura?
calata, citavata, divasa jāgata, sapana sovata rāti|
hṛdaya teṃ vaha syāma mūrati chana na ita uta jāti||
kahata kathā aneka ūdho loka-lābha dikhāya|
kahā karauṃ tana prema-pūrana ghaṭa na siṃdhu samāya||
syāma gāta saroja-ānana lalita ati mṛdu hāsa|
sūra aise rūpa-kārana marata locana pyāsa

‘No room remains within the mind. While Nandanandana abides there, how can another be
brought into the heart? Walking, looking, awake by day, dreaming in sleep at night - that dark
form never moves from the heart for even an instant. Uddhava tells many stories and displays
worldly advantages, but what can I do? The vessel of the body is full of love; an ocean cannot
enter it. Dark body, lotus face, exquisitely gentle smile - for such a form, says Sūrdās, the thirsty
eyes are dying.’
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Pada 66
राग मलार

जजन सकल ाम-तधार॥
बन गोपाल और नह  जानत आन कह  भचार॥
जोग-मोट सर बोझ आन क  कत त म घोष उतार?
इतन र जा चल कास जहा  बकत ह  ार॥
यह स द स नह  स न तहारो, ह  मल अन हमार।
जो रसरत कर हर हमस सो कत जात बसार?
महाम  कोऊ नह  ब झ , जदप पदारथ चार।
स रदास ाम मनमोहन म रत क बलहार

brajajana sakala syāma-bratadhārī||
bina gopāla aura nahiṃ jānata āna kahaiṃ vyabhicārī||
joga-moṭa sira bojha āni kai kata tuma ghoṣa utārī?
itanī dūri jāhu cali kāsī jahā~ bikati hai pyārī||
yaha sa~desa nahiṃ suna tihāro, hai maṇḍalī ananya hamārī|
jo rasarīti karī hari hamasoṃ so kata jāta bisārī?
mahāmukti koū nahiṃ būjhai, jadapi padāratha cārī|
sūradāsa svāmī manamohana mūrati kī balihārī

‘Every person of Vraja observes the vow of Śyāma. We know no one besides Gopāla; to name
another would be infidelity. Why have you brought yoga’s bundle and unloaded this burden
upon the cowherd settlement? Carry it far away to Kāśī, where the precious merchandise can be
sold. Our circle is single-hearted and will not hear this message of yours. How can we forget the
path of rasa Hari practiced with us? No one here even asks for great liberation, though it
contains all four aims of life. I give myself, says Sūrdās, to the enchanting embodied form of my
Lord.’
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Pada 67
राग धना

कहत कहा ऊधो स बौर।
जाको स नत रह  हर क  ढग ामसखा यह सो र!
कहा कहत र! म  पात र नह स न कहनावत।
हमको जोग सखावन आयो, यह त र  मन आवत?
करन भल भल ई जान , कपट क टल क खान।
हर को सखा नह र माई! यह मन नसचय जान॥
कहा  रास-रस कहा  जोग-जप? इतनो अँतर भाखत।
स र सब  त म कत भइँ बौर याक पत जो राखत

kahati kahā ūdho soṃ baurī|
jāko sunata rahe hari ke ḍhiga syāmasakhā yaha so rī!
kahā kahata rī! maiṃ patyāta rī nahī~ sunī kahanāvata|
hamako joga sikhāvana āyo, yaha tere mana āvata?
karanī bhalī bhaleī jānai, kapaṭa kuṭila kī khāni|
hari ko sakhā nahī~ rī māī! yaha mana nisacaya jāni||
kahā~ rāsa-rasa kahā~ joga-japa? itano a~tara bhākhata|
sūra sabai tuma kata bhai~ baurī yākī pati jo rākhata

‘Mad girl, what are you saying to Uddhava? This is the very dark friend we heard remained
beside Hari!’ ‘What are you saying? I do not believe it; I have never heard such a proverb. He
has come to teach us yoga - does that seem to you the act of Hari’s friend? A person is known by
what he does. This one is a mine of crooked deceit. Mother, know with certainty: he is not Hari’s
friend. Where is the rasa of the rāsa, and where the muttering of yoga? The distance between
them speaks for itself. Why have you all gone mad, asks Sūrdās, preserving this man’s honor?’
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Pada 68
राग रामकल

ऐस ई जन त कहावत।
मोको एक अच भो आवत याम  य  कह पावत?
बचन कठोर कहत, कह दाहत, अपन महत ग वावत।
ऐस परक त परत छा ह क ज वतन ान ब झावत॥
आप न नलज रहत नखसख ल एत  पर प न गावत।
स र करत परस सा अपन, हार  जत कहावत

aiseī jana dūta kahāvata|
moko eka acaṃbho āvata yāme~ ye kaha pāvata?
bacana kaṭhora kahata, kahi dāhata, apanī mahata ga~vāvata|
aisī parakṛti parati chā~ha kī juvatina jñāna bujhāvata||
āpuna nilaja rahata nakhasikha lauṃ ete para puni gāvata|
sūra karata parasa~sā apanī, hārehu jīti kahāvata

‘Such a man is called a messenger! One wonder comes to me: how can he utter these things?
Speaking harsh words, burning us with each repetition, he throws away his own dignity. A
messenger shares his master’s nature like a following shadow, yet he explains knowledge to
young women. Shameless from nail to crown, he goes on singing even after all this. He praises
himself, says Sūrdās, and claims victory even in defeat.’

Pada 69
राग धना

क त जोई जाक  अंग पर।
ान-प छ कोटक जो लाग  स ध न का कर॥
ज स  काग भ नह  छा ड़  जनमत जौन घर।
धोय  र ग जात क क स   कार कमर?
 अह डसत उदर नह  प रत ऐस धरन धर।
स र होउ सो होउ सोच नह , त स  ह  एउ र

prakṛti joī jāke aṃga parī|
svāna-pū~cha koṭika jo lāgai sūdhi na kāhu karī||
jaise kāga bhaccha nahiṃ chā~r̤ai janamata jauna gharī|
dhoye raṃga jāta kahu kaise jyoṃ kārī kamarī?
jyoṃ ahi ḍasata udara nahiṃ pūrata aisī dharani dharī|
sūra hou so hou soca nahiṃ, taise haiṃ eu rī

‘Whatever nature has entered a creature’s limbs remains. Though a dog’s tail be treated ten
million times, no one can make it straight. A crow never abandons the food it chose from the
hour of birth. How can washing remove the color of a black blanket? A snake goes on biting
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though its belly is full - that is the disposition it bears. Let what happens happen; do not worry,
says Sūrdās. These men are just the same.’

Pada 70
राग रामकल

तौ हम मान  बात त ार।
अपनो  दखाव ऊधो म क ट-पता बरधार॥
भजह  तब ताको सब गोप सह रहह  ब गार।
भ त समान बतावत हमको जार ाम बसार॥
ज  म ख सदा स धा अँचवत ह  त  वष  अधकार?
स रदास भ  एक अंग पर रझ रह जनार

tau hama mānaiṃ bāta tumhārī|
apano brahma dikhāvahu ūdho mukuṭa-pitāṃbaradhārī||
bhajihaiṃ taba tāko saba gopī sahi rahihaiṃ baru gārī|
bhūta samāna batāvata hamako jārahu syāma bisārī||
je mukha sadā sudhā a~cavata haiṃ te viṣa kyoṃ adhikārī?
sūradāsa prabhu eka aṃga para rījhi rahīṃ brajanārī

‘Then we shall accept your teaching: show us your Brahman, Uddhava, wearing crown and
yellow cloth. All the gopīs will worship him then, even if we must endure abuse. You describe a
ghost-like thing and burn us by making us forget Śyāma. How could mouths forever sipping
nectar become entitled to poison? The women of Vraja, says Sūrdās, remain enamored of even a
single limb of the Lord.’
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Pada 71
राग बलावल

यह  स नत ह नयन परान ।
जबह स नत बात त व म ख क रोवत रमत ढरान ॥
बार बार ामघन धन त  भाजत फरन ल कान ।
हमक नह  पतयात तबह  त  जब ज आप  समान ॥
नात यहौ काछ हम काछत व  यह जान छपान ।
स र दोष हमर  सर धरहौ त म हौ बड़  सयान

yahai sunata hī nayana parāne|
jabahīṃ sunata bāta tuva mukha kī rovata ramata ḍharāne||
bāra~bāra syāmaghana dhana teṃ bhājata phirana lukāne|
hamakoṃ nahiṃ patiyāta tabahiṃ teṃ jaba braja āpu samāne||
nātaru yahau kācha hama kāchati vai yaha jāni chapāne|
sūra doṣa hamarai sira dharihau tuma hau bar̤e sayāne

‘At the very sound of this, our eyes flee. Whenever they hear words from your mouth, they
wander weeping and streaming. Again and again they run to the dark raincloud, their treasure,
and circle about seeking somewhere to hide. We have not trusted him since the day he himself
disappeared from Vraja. Otherwise, why would we put on this show, while he hides knowing
exactly what it is? You are very wise, says Sūrdās; lay every fault upon our heads.’

Pada 72
राग धना

नयनन वह  प जौ द ो।
तौ ऊधो यह जोबन जग को सा च  सफल कर ल ो॥
लोचन चा चपल ख जन, मनर जन दय हमार ।
चर कमल म ग मन मनोहर  त अन अ कार ॥
रतन जटत क डल वनन वर, ग ड कपोलन झा ई।
मन  दनकर-तब ब म क ट मह  ढ  ढ़त यह छब पाई॥
म रल अधर वकट भह  कर ठाढ़  होत भ ग।
म क ट माल उर नलसखर त  ध स धरन  ग ग॥
और भ स को कह  बरन सब अँग अँग क सर खौर।
द खत बन , कहत रसना सो स र बलोकत और

nayanani vahai rūpa jau dekhyo|
tau ūdho yaha jobana jaga ko sā~cu saphala kari lekhyo||
locana cāru capala khaṃjana, manara~jana hṛdaya hamāre|
rucira kamala mṛga mīna manohara sveta aruna aru kāre||
ratana jaṭita kuṃḍala śravanani vara, gaṃḍa kapolani jhā~ī|
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manu dinakara-pratibiṃba mukuṭa maha~ ḍhū~r̤hata yaha chabi pāī||
muralī adhara vikaṭa bhauṃhaiṃ kari ṭhār̤he hota tribhaṃga|
mukuṭa māla ura nīlasikhara teṃ dha~si dharanī jyoṃ gaṃga||
aura bhesa ko kahai barani saba a~ga a~ga kesari khaura|
dekhata banai, kahata rasanā so sūra bilokata aura

‘If these eyes may behold that form again, Uddhava, then count this youth and this birth truly
fulfilled. His lovely darting eyes are like restless khañjana birds, delighting our hearts -
beautiful lotus, deer, and fish together, white and red and dark. Gem-set earrings shine at his
ears and cast their luster across his rounded cheeks, as though the sun, reflected in his crown,
had searched and found its own image there. Flute at his lips, formidable brows arched, he
stands in the triple-bending pose; crown and garland descend over his breast like the Gaṅgā
plunging from a blue mountain peak to earth. Who can describe his other dress, each limb
streaked with saffron? It can only be seen; the tongue cannot tell it, says Sūrdās, for looking is
another thing entirely.’

Pada 73
राग नट

नयनन न दन दन ान।
तहा  ल  उपद स दज  जहा  नरग न ान॥
पानपव-र ख गन ग न-अवध बध-ब धान।
इत  पर कह कट क बचनन हनत ज स  ान॥
च  कोट कास म ख, अवत स कोटक भान।
कोट मथ वार छब पर, नरख दजत दान॥
भ क ट कोट क द ड च अवलोकन स धान।
कोट बारज ब क नयन कटा कोटक बान॥
क ब  वा रतनहार उदार उर मन जान।
आजान बा उदार अत कर प स धानधान॥
ाम तन पटपत क छव कर  कौन बखान?
मन नत त नल घन म  तड़त अत तमान॥
रासरसक गोपाल मल मध  अधर करत पान।
स र ऐस  प बन  कोउ कहा रक आन?

nayanana naṃdanaṃdana dhyāna|
tahā~ lai upadesa dījai jahā~ niraguna jñāna||
pānipallava-rekha gani guna-avadhi bidhi-baṃdhāna|
ite para kahi kaṭuka bacanana hanata jaise prāna||
caṃdra koṭi prakāsa mukha, avataṃsa koṭika bhāna|
koṭi manmatha vāri chabi para, nirakhi dījita dāna||
bhṛkuṭi koṭi kudaṃḍa ruci avalokanī sa~dhāna|
koṭi bārija baṃka nayana kaṭāccha koṭika bāna||
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kaṃbu grīvā ratanahāra udāra ura mani jāna|
ājānubāhu udāra ati kara padma sudhānidhāna||
syāma tana paṭapīta kī chavi karai kauna bakhāna?
manahu nirtata nīla ghana meṃ tar̤ita ati dutimāna||
rāsarasika gopāla mili madhu adhara karatī pāna|
sūra aise rūpa binu kou kahā racchaka āna?

‘Our eyes meditate upon Nandanandana; take your instruction where knowledge of the
qualityless is wanted. Brahmā counted the lines of his tender hands and fixed the limit of every
virtue. Yet after all this, your bitter words strike as though killing the very life. His face shines
like ten million moons, his earrings like ten million suns; ten million Loves are sacrificed to his
beauty when one offers the gift of sight. His brows have the grace of ten million bent bows, his
glances their fitted arrows; his curved lotus eyes release ten million shafts. His neck is a conch, a
jeweled necklace rests on his broad jewel-like breast; long-armed and generous, his lotus hands
are treasuries of nectar. Who can describe the beauty of yellow cloth upon his dark body? It is
lightning of overwhelming brilliance dancing within a blue cloud. Meeting Gopāla, connoisseur
of the rāsa, we drank honey from his lips. Apart from such a form, asks Sūrdās, who else can
protect us?’

Pada 74
राग ज त

द न आए ऊधो मत नको।
आव र! सब स न सयान, ल  न जस को टको॥
तजन कहत अंबर आभ षन, ग ह न ह सब ह को।
सस जटा, सब अंग भ, अत सखवत नग न फको॥
म र  जान यह  ज बतन को द त फरत ख प को।
त ह सर-प जर भए ाम तन, अब न गहत डर ज को॥
जाक क त पर ानन स, सोच न पोच भलो को।
ज स  स र ाल डस माजत का स ख परत म को

dena āe ūdho mata nīko|
āvahu rī! saba sunahu sayānī, lehu na jasa ko ṭīko||
tajana kahata aṃbara ābhūṣana, geha neha saba hī ko|
sīsa jaṭā, saba aṃga bhasma, ati sikhavata nirguna phīko||
mere jāna yahai jubatina ko deta phirata dukha pī ko|
tehi sara-paṃjara bhae syāma tana, aba na gahata ḍara jī ko||
jākī prakṛti parī prānana soṃ, soca na poca bhalo ko|
jaise sūra byāla ḍasi mājata kā sukha parata śramī ko

‘Uddhava has come to give us excellent doctrine! Come, wise women, hear it all - do not let him
alone win the badge of fame. He tells us to abandon clothing, ornaments, home, and every
affection; to wear matted hair upon the head and ashes over every limb while he teaches the
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tasteless qualityless one. To my mind, he wanders about giving young women the suffering of
their beloved to drink. Śyāma’s arrows have reduced us to cages of bone; now the heart no
longer grasps fear of life. When a nature has entered the very breath, what thought of good or
bad can alter it? What comfort comes to the exhausted victim, asks Sūrdās, when someone
massages a body already struck by a snake?’

Pada 75
राग सार ग

त कर द गर  छ र।
ज स  बधक च गाय कपट कन पाछ  करत ब र॥
म रल मध र चोप कर का पो मोरच द टटवार।
ब क बलोकन ल क लाग बस सक न तनह  सार॥
तरफत छा ड़ चल  मध बन को फर क  लई न सार।
स रदास वा कलप-तरोबर फ र न ब ठ डार

prīti kari dīnhīṃ gare churī|
jaise badhika cugāya kapaṭa kana pāche karata burī||
muralī madhura copa kari kā~po moracaṃda ṭaṭavārī|
baṃka bilokani lūka lāgi basa sakī na tanahiṃ samhārī||
taraphata chā~r̤i cale madhubana ko phiri ke laī na sāra|
sūradāsa vā kalapa-tarobara pheri na baiṭhī ḍāra

‘He made love, then placed a knife at our throats, like a hunter who deceitfully scatters grain
and afterward does harm. The flute’s sweetness coaxed us near; the peacock crown became his
dazzling snare. His sidelong glance flashed like flame, and once caught we could no longer
master our bodies. Leaving us writhing, he departed for Mathurā and never again inquired after
us. A bird that has left that wish-fulfilling tree, says Sūrdās, will not sit upon its branch again.’
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Padas 76-90

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 76
राग धना

कोउ ज बा चत नाह  पात।
कत लख लख पठवत न दन दन कठन बरह क कात॥
नयन सजल, कागद अत कोमल, कर अँग र अत तात।
परसत जर , बलोकत भज , दँ भा त ख छात॥
 सम झ  य  अंक, स र, स ख कठन मदन-सर-घात।
द ख जयह  ामस दर क  रहह  चरन दनरात

kou braja bā~cata nāhiṃ pātī|
kata likhi likhi paṭhavata naṃdanaṃdana kaṭhina biraha kī kātī||
nayana sajala, kāgada ati komala, kara a~gurī ati tātī|
parasata jare, bilokata bhījai, dahu~ bhā~ti dukha chātī||
kyoṃ samujhai ye aṃka, sūra, sukha kaṭhina madana-sara-ghātī|
dekhi jiyahiṃ syāmasuṃdara ke rahahiṃ carana dinarātī

‘No one in Vraja can read the letter. Why does Nandanandana keep writing and sending this
blade of cruel separation? The eyes are wet, the paper exceedingly delicate, and the fingers of
the hand feverishly hot. It burns at a touch and becomes soaked when looked upon; in both
ways the breast suffers. How can these characters be understood, Sūrdās, when Love’s hard
arrows strike? Only by seeing beautiful Śyāma will they live, remaining at his feet day and
night.’



Padas 76-90

67

Pada 77
राग ज त

म क त आन म द  म  म ल।
सम झ सग न ल  चल  न, ऊधो! य  सब त र  प ज अक ल॥
क  ल  जा अनत ह ब चन, क  ल  जा जहा  वष-ब ल।
याह लाग को मर  हमार  ब दावन पायन-तर प ल॥
सस धर  घर घर कत डोलत, एकमत  सब भई सह ल।
स र वहा  गरधरन छबल  जनक भ जा अँस गह म ल

mukuti āni maṃde meṃ melī|
samujhi saguna lai cale na, ūdho! ye saba tumhare pū~ji akelī||
kai lai jāhu anata hī beṃcana, kai lai jāhu jahā~ viṣa-belī|
yāhi lāgi ko marai hamāre bṛṃdāvana pāyana-tara pelī||
sīsa dhare ghara ghara kata ḍolata, ekamate saba bhaī sahelī|
sūra vahā~ giridharana chabīle jinakī bhujā a~sa gahi melī

‘You have brought liberation and thrown it into a bad bargain. Uddhava, take your embodied
doctrine away with understanding; this merchandise is all your capital alone. Carry it elsewhere
to sell, or take it where a poisonous vine grows. Who among us would die for this, crushed
beneath Vṛndāvana’s feet? Why wander from house to house bearing it upon your head, when
all the friends are of one mind? There, says Sūrdās, is the lovely lifter of the mountain, whose
arm once joined and gathered us to his shoulder.’
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Pada 78
राग कारो

हम, अल, गोक लनाथ आराो।
मन बच म हर स धर पतत  मजोग-तप साो॥
मात -पता-हत-त नगम-पथ तज ख-स ख-म नाो।
मान-अपमान परम परतोष अर थत मन राो॥
सक चासन, क लसल परस कर, जगतब  कर ब दन।
मानवाद पवन-अवरोधन हत कर काम-नक दन॥
ग जन-कान अगन चँदस, नख-तरन-ताप चन  द ख ।
पवत ध म-उपहास जहा  तह , अपजस वन अल ख ॥
सहज समाध बसार बप  कर, नरख नम ष न लागत।
परम ोत त-अंग-माध र धरत यह  नस जागत॥
क ट स ग  भ ग, तराटक न न न न लग लाग ।
ह सन कास, स म ख क डल मल च  स र अन राग ॥
म रल अधर वन ध न सो स न अनहद श मान ।
बरसत रस च-बचन-स ग, स ख-पद-आन द-समान ॥
म  दयो मनजात भजन लग, ान ान हर ह को।
स र, कह ग  कौन कर , अल, कौन स न  मत फको?

hama, ali, gokulanātha ārādhyo|
mana baca krama hari sauṃ dhari patibrata premajoga-tapa sādhyo||
mātu-pitā-hita-prīti nigama-patha taji dukha-sukha-bhrama nākhyo|
māna-apamāna parama paritoṣī asthira thita mana rākhyo||
sakucāsana, kulasīla parasa kari, jagatabaṃdya kari baṃdana|
mānapravāda pavana-avarodhana hita kari kāma-nikaṃdana||
gurujana-kāni agini cahu~disi, nakha-tarani-tāpa cinu dekhe|
pivata dhūma-upahāsa jahā~ taha~, apajasa śravana alekhe||
sahaja samādhi bisāri bapu karī, nirakhi nimeṣa na lāgata|
parama jyoti prati-aṃga-mādhurī dharata yahai nisi jāgata||
trikuṭī sa~ga bhrūbhaṃga, tarāṭaka naina naina lagi lāge|
ha~sana prakāsa, sumukha kuṃḍala mili caṃdra sūra anurāge||
muralī adhara śravana dhuni so suni anahada śabda pramāne|
barasata rasa ruci-bacana-sa~ga, sukha-pada-ānaṃda-samāne||
maṃtra diyo manajāta bhajana lagi, jñāna dhyāna hari hī ko|
sūra, kahauṃ guru kauna karai, ali, kauna sunai mata phīko?

‘Bee, we have worshiped the Lord of Gokula. In mind, speech, and deed we held fast to Hari
with a wife’s fidelity and performed the austerity of love-yoga. Abandoning the Vedic path of
affection for mother, father, and kin, we cast away the delusion of pleasure and pain. Content in
honor and dishonor alike, we kept the wavering mind still. Our posture was modesty; touching
family virtue, we bowed to the one worshiped by the world. We restrained the wind of public
censure and destroyed desire for the sake of love. Fear of elders was the fire on every side, and
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we endured the sun’s heat upon our nails. We drank the smoke of ridicule everywhere and
heard uncounted infamy. In natural samādhi we forgot the body; gazing, we did not blink for an
instant. The supreme light was the sweetness of every limb, held through the night in
wakefulness. His bending brow was our meeting of the three channels; our eyes fixed upon his
eyes were the unwavering stare. The radiance of his smile, lovely face, and earrings joined moon
and sun in love. Hearing at the ear the flute upon his lips, we accepted that melody as the
unstruck sound. Rasa rained with the charm of his speech, and we entered the bliss of the
highest station. Mind-born Love gave the mantra for worship; our knowledge and meditation
were Hari alone. Tell me, bee, asks Sūrdās: who can be our guru now, and who would listen to
this tasteless doctrine?’

Pada 79
राग सार ग

कहब  जय न कछ  सक राखो।
लावा म ल दए ह  त मको बकत रह दन आख॥
जाक बात कहौ त म हमस सो ध कहौ को का ध।
त रो कहो सो पवन भ स भयो, वहो जात  आँध॥
कत म करत, स नत को ा  ह , होत जो बन को रोयो।
स र इत  प  सम झत नाह, नपट दई को खोयो

kahibe jīya na kachu saka rākho|
lāvā meli dae haiṃ tumako bakata rahauṃ dina ākhoṃ||
jākī bāta kahau tuma hamasoṃ so dhauṃ kahau ko kā~dhī|
tero kaho so pavana bhūsa bhayo, vaho jāta jyoṃ ā~dhī||
kata śrama karata, sunata ko hyā~ hai, hota jo bana ko royo|
sūra ite pai samujhata nāhīṃ, nipaṭa daī ko khoyo

‘You could not keep anything unspoken in your heart. They have set you loose among us, and
you chatter through the whole day. The one whose affairs you describe - tell us, whose burden is
he now? What you say has become chaff upon the wind, swept away like a gale. Why exhaust
yourself? Who here is listening? It is like someone weeping alone in the forest. Even after all
this he does not understand, says Sūrdās - fate has utterly lost its wits.’
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Pada 80
राग धना

अब नक  क  सम झ पर।
जन लग त बत उर आसा सोऊ बात नबर॥
व  स फलकस त, य , सख! ऊधो मल एक परपाट।
उन तो वह क तब हमस, य  रतन छ ड़ाइ गहावत माट॥
ऊपर म  भतर त  क लस सम, द खत क  त भोर ।
जोइ जोई आवत वा मथ रा त  एक डार क  स  तोर ॥
यह, सख, म  पहल  कह राख असत न अपन  हह।
स र कोट जौ माथो दज  चलत आपन ग ह

aba nīke kai samujhi parī|
jina lagi hutī bahuta ura āsā soū bāta nibarī||
vai suphalakasuta, ye, sakhi! ūdho milī eka paripāṭī|
una to vaha kīnhī taba hamasoṃ, ye ratana cha~r̤āi gahāvata māṭī||
ūpara mṛdu bhītara teṃ kulisa sama, dekhata ke prati bhore|
joi joī āvata vā mathurā teṃ eka ḍāra ke se tore||
yaha, sakhi, maiṃ pahale kahi rākhī asita na apane hoṃhīṃ|
sūra koṭi jau mātho dījai calata āpanī gauṃ hīṃ

‘Now I understand it well. The one upon whom the heart had placed so much hope - that matter
too is finished. Akrūra, son of Śvaphalka, and this Uddhava, friend, follow one and the same
pattern. The first did what he did to us then; this one makes us abandon a jewel and grasp dust.
Soft on the surface but hard as a thunderbolt within, each appears simple to the eye. Whoever
comes from that Mathurā is broken from the same branch. Friend, I warned you before:
dark-colored men do not become one’s own. Though one bow the head ten million times, says
Sūrdās, they still walk only their own road.’
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Pada 81
राग मलार

मध कर रो जोग ल नातो।
कतह  बकत ब काम काज बन , होय न ा  त  हातो॥
जब मल मल मध पान कयो हो तब त  कह ध कहा  तो।
त  आयो नग न उपद सन सो नह  हम  स हातो॥
का च  ग न ल  तन   ब धौ; ल  बारज को ता तो।
म र  जान गो चाहत हौ फ र क  भ गल मातो॥
यह ल  द  स र क  भ  को आयो जोग जहा  तो।
जब चहह  तब मा ग पठ  ह  जो कोउ आवत-जातो

madhukara rahyo joga lauṃ nāto|
katahiṃ bakata bekāma kāja binu, hoya na hyā~ teṃ hāto||
jaba mili mili madhupāna kiyo ho taba tū kahi dhauṃ kahā~ to|
tū āyo nirguna upadesana so nahiṃ hamaiṃ suhāto||
kā~ce guna lai tanu jyoṃ bedhau; lai bārija ko tā~to|
mere jāna gahyo cāhata hau pheri kai bhaigala māto||
yaha lai dehu sūra ke prabhu ko āyo joga jahā~ to|
jaba cahihaiṃ taba mā~gi paṭhai haiṃ jo kou āvata-jāto

‘Bee, our relationship lasted only until this yoga appeared. Why babble uselessly when no
purpose can be served and no profit comes from here? When you met us and drank honey again
and again, tell me - where was this doctrine then? You have come teaching the qualityless, and
it gives us no delight. It is like threading a raw glass bead upon a lotus fiber, or trying to rein in a
maddened elephant by turning it around. Take this yoga and return it to Sūrdās’s Lord, the
place from which it came. Whenever he desires it, he can ask some traveler to send it back.’
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Pada 82
राग नट

मोहन मा ो अपनो प।
या ज बसत अँच  त म ब ठ, ता बन  तहा  नप॥
म रो मन, म रो, अल! लोचन ल  जो गए ध पध प।
हमस बदलो ल न उठ धाए मनो धार कर स प॥
अपनो काज स वार स र, स न , हमह  बताव त क प।
ल वा-द इ बराबर म  ह , कौन र क को भ प

mohana mā~gyo apano rūpa|
yā braja basata a~cai tuma baiṭhī, tā binu tahā~ nirūpa||
mero mana, mero, ali! locana lai jo gae dhupadhūpa|
hamasoṃ badalo lena uṭhi dhāe mano dhāri kara sūpa||
apano kāja sa~vāri sūra, sunu, hamahiṃ batāva ta kūpa|
levā-dei barābara meṃ hai, kauna raṃka ko bhūpa

‘Mohana has asked for his own form. It remained here in Vraja with us while you sat beside
him; without it, he has become formless there. Bee, he already took my mind and my eyes when
he departed in burning haste. Now he has risen and run to collect an exchange from us, as
though carrying a winnowing basket in his hand. Attend to your own business, says Sūrdās. You
point out a well to us only after using us for your task. In an equal exchange of giving and
taking, who is beggar and who is king?’

Pada 83

हर स भलो सो पत सता को।
बन बन खोजत फर  ब ध -स ग, कयो स ध  बता को॥
रावन माय, ल का जार, म ख द ो भता को।
त हाथ उ  लख न पठायो नगम-ान गता को॥
अब ध कहा पर खो कज  क बजा क  मता को।
ज स  चढ़त सब  स ध भ ल,  पता चता को?
क क पा जोग लख पठयो, नरख  प र! ताको।
स रदास  म कह जान  लोभ नवनता को

hari soṃ bhalo so pati sītā ko|
bana bana khojata phire baṃdhu-sa~ga, kiyo siṃdhu bītā ko||
rāvana māryo, laṃkā jārī, mukha dekhyo bhītā ko|
dūta hātha unhaiṃ likhi na paṭhāyo nigama-jñāna gītā ko||
aba dhauṃ kahā parekho kījai kubajā ke mītā ko|
jaise car̤hata sabai sudhi bhūlī, jyoṃ pītā cītā ko?
kīnhīṃ kṛpā joga likhi paṭhayo, nirakhu patra rī! tāko|
sūradāsa prema kaha jānai lobhī navanītā ko
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‘Better than Hari was Sītā’s husband. He wandered from forest to forest searching for her with
his brother and crossed the ocean. He killed Rāvaṇa, burned Laṅkā, and saw the frightened face
of his beloved. He did not place in a messenger’s hand a written Gītā of Vedic knowledge and
send it to her. What reproach can now be made against Kubjā’s companion? As intoxication
rises, he forgets all awareness, like one drunk upon a funeral pyre. Out of grace he wrote and
sent yoga - friend, look at that letter! How could the greedy thief of butter, asks Sūrdās, know
anything of love?’

Pada 84
राग सोरठ

नरमोहया स त क काह  न ख होय?
कपट कर कर त कपट ल  गयो मन गोय॥
काल-म ख त  काढ़ आन बर द ढोय।
म र  जय क सोइ जान  जाह बत होय॥
सोच, आँख म जठ क नपट का च पोय।
स र गोप मध प आग  दरक द रोय

niramohiyā soṃ prīti kīnhīṃ kāhe na dukha hoya?
kapaṭa kari kari prīti kapaṭī lai gayo mana goya||
kāla-mukha teṃ kār̤hi ānī bahuri dīnhīṃ ḍhoya|
mere jiya kī soi jānai jāhi bītī hoya||
soca, ā~khi ma~jīṭha kīnhīṃ nipaṭa kā~cī poya|
sūra gopī madhupa āge daraki dīnhoṃ roya

‘Why would loving one without attachment not bring pain? Deceiving us again and again with
love, the deceiver secretly carried away our minds. He drew us from the mouth of Time and
then cast us down once more. Only one to whom this has happened can know what is in my
heart. Grief has dyed my eyes deep madder-red and threaded them like fragile beads. Before the
bee, says Sūrdās, the gopī’s heart broke open and she wept.’
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Pada 85
राग सार ग

बन गोपाल ब रन भइँ क ज ।
तब य  लता-लगत अत सतल, अब भइँ वषम ाल क प ज ॥
ब था बहत जम ना, खग बोलत, ब था कमल फ ल , अल ग ज ।
पवन पान घनसार स जवन दधस त करन भान  भइँ भ ज ॥
ए, ऊधो, कहयो माधव स बरह कदन कर मारत ल ज ।
स रदास भ  को मग जोवत अँखया  भ बरन  ग ज

bina gopāla bairina bhai~ kuṃjaiṃ|
taba ye latā-lagati ati sītala, aba bhai~ viṣama jvāla kī puṃjaiṃ||
bṛthā bahati jamunā, khaga bolata, bṛthā kamala phūlaiṃ, ali guṃjaiṃ|
pavana pāni ghanasāra sa~jīvani dadhisuta kirana bhānu bhai~ bhuṃjaiṃ||
e, ūdho, kahiyo mādhava soṃ biraha kadana kari mārata luṃjaiṃ|
sūradāsa prabhu ko maga jovata a~khiyā~ bhaīṃ barana jyoṃ guṃjaiṃ

‘Without Gopāla, the bowers have become our enemies. Then these vines felt exceedingly cool;
now they have become masses of fierce flame. The Yamunā flows in vain, birds call in vain,
lotuses flower in vain, and bees hum in vain. Wind, water, camphor, life-restoring herbs,
moonbeams, and the sun have all become burning heat. Uddhava, tell Mādhava that
separation’s torment crushes and kills us. Watching the road for Sūrdās’s Lord, our eyes have
turned red and black like guñjā berries.’

Pada 86
राग नट

स द सो क स  क  अब कह?
इन न न या तन को पहरो कब ल द त रह?
जो कछ  बचार होय उर-अंतर रच पच सोच गह।
म ख आनत, ऊधो-तन चतवत न सो बचार, न ह॥
अब सोई सख द , सयान! जात  सखह  लह।
स रदास भ  क  स वक स वनत क  नबह

sa~deso kaise kai aba kahauṃ?
ina nainanha yā tana ko paharo kaba lauṃ deti rahauṃ?
jo kachu bicāra hoya ura-aṃtara raci paci soci gahauṃ|
mukha ānata, ūdho-tana citavata na so bicāra, na hauṃ||
aba soī sikha dehu, sayānī! jāte sakhahiṃ lahauṃ|
sūradāsa prabhu ke sevaka soṃ vinatī kai nibahauṃ

‘How can I deliver the message now? How long can these eyes keep watch over this body?
Whatever thought arises within my heart, I compose, labor over, and grasp. But when it reaches
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my mouth and I look upon Uddhava’s body, neither that thought nor I remain. Wise friend,
teach me only that by which I may obtain my beloved. Let me fulfill my plea to the servant of
Sūrdās’s Lord.’

Pada 87
राग कारो

बरो ज वह बात न चाल।
वह जो एक बार ऊधो-कर कमलनयन पात द  घाल॥
पथक! तहार  पा लागत ह मथ रा जाव जहा  बनमाल।
करयो गट प कार ार   'काल द फर आयो काल'॥
जब  क पा जनाथ क हमप  रह स च जो त तपाल।
मा गत क स म द ख  म ऊँच , गोद पकर ल त  गह डाल॥
हम ऐस उनक  क तक ह  अंग-स ग स न र, आल!
स रदास भ  त प रातन स मर स मर राधा-उर साल

bahuro braja vaha bāta na cālī|
vaha jo eka bāra ūdho-kara kamalanayana pātī dai ghālī||
pathika! tihāre pā lāgati hauṃ mathurā jāva jahā~ banamālī|
kariyo pragaṭa pukāra dvāra hvai 'kāliṃdī phiri āyo kālī'||
jabai kṛpā jadunātha ki hamapai rahī suruci jo prīti pratipālī|
mā~gata kusuma dekhi druma ū~ce, goda pakari lete gahi ḍālī||
hama aisī unake ketika haiṃ aṃga-prasaṃga sunahu rī, ālī!
sūradāsa prabhu prīti purātana sumiri sumiri rādhā-ura sālī

‘May such a thing never again happen in Vraja - the lotus-eyed one placing a letter once into
Uddhava’s hand and sending it. Traveler, I fall at your feet: when you reach Mathurā where
Banamālī dwells, stand at the gate and cry aloud, “The Yamunā has become black again!” When
the Lord of the Yadus still bestowed grace upon us and preserved the lovely love we bore, he
would see me asking for a flower high in a tree, take me in his arms, and seize the branch.
Friend, listen - how many such intimacies were ours with him! Remembering that ancient love
again and again, says Sūrdās, Rādhā’s heart is pierced.’
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Pada 88
राग गौर

ऊधो!  राख य  न न?
स मर स मर ग न अधक तपत ह  स नत तहार ब न॥
ह  जो मनोहर बदनच द क  सादर क म द चकोर।
परम-त षारत सजल ामघन क  जो चातक मोर॥
मध प, मराल चरनप कज क , गत-बलास-जल मन।
चबाक, मनत दनकर क , म ग म रल आधन॥
सकल लोक स नो लागत  ह  बन द ख  वा प।
स रदास भ  न दन दन क  नखसख अंग अन प

ūdho! kyoṃ rākhauṃ ye naina?
sumiri sumiri guna adhika tapata haiṃ sunata tihāroṃ baina||
haiṃ jo manohara badanacaṃda ke sādara kumuda cakora|
parama-tṛṣārata sajala syāmaghana ke jo cātaka mora||
madhupa, marāla caranapaṃkaja ke, gati-bilāsa-jala mīna|
cakrabāka, maniduti dinakara ke, mṛga muralī ādhīna||
sakala loka sūno lāgatu hai bina dekhe vā rūpa|
sūradāsa prabhu na~danaṃdana ke nakhasikha aṃga anūpa

‘Uddhava, why should I preserve these eyes? Remembering his qualities again and again, they
burn still more as they hear your words. They are reverent night-lotuses and cakora birds
devoted to the moon of his enchanting face; desperately thirsty cātakas and peacocks awaiting
the water-laden dark cloud. They are bees and swans at his lotus feet, fish in the water of his
graceful gait, cakravāka birds before the jeweled sun of his splendor, deer held captive by his
flute. Without seeing that form, the whole world feels empty. From nail to crown, says Sūrdās,
every limb of Lord Nandanandana is incomparable.’
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Pada 89
राग मलार

स द सन मध बन-क प भर ।
जो कोउ पथक गए ह  ा  त  फर नह  अवन कर ॥
क  व  ाम सखाय समोध  क  व  बच मर ?
अपन  नह  पठवत न दन दन हमर उ फ र धर ॥
मस ख ट, कागर जल भज , सर दव लाग जर ।
पात लख  कहो  कर जो पलक-कपाट अर ?

sa~desani madhubana-kūpa bhare|
jo kou pathika gae haiṃ hyā~ teṃ phiri nahiṃ avana kare||
kai vai syāma sikhāya samodhe kai vai bīca mare?
apane nahiṃ paṭhavata na~danaṃdana hamareu pheri dhare||
masi khū~ṭī, kāgara jala bhīje, sara dava lāgi jare|
pātī likheṃ kaho kyoṃ kari jo palaka-kapāṭa are?

‘The well of Mathurā is filled with our messages. Every traveler who has gone from here has
failed to return. Did dark Śyāma instruct and pacify them, or did they die along the way?
Nandanandana sends no messenger of his own, and he keeps back every one of ours. The ink
has dried upon its peg, the paper is soaked with water, and the reed pens have caught fire and
burned. Tell me, then - how can a letter be written when the shutters of the eyelids remain
closed?’

Pada 90
राग नट

न दन दन मोहन स मध कर! ह  काह  क त?
जौ कज  तौ ह  जल, रव औ जलधर क स रत॥
ज स  मन, कमल, चातक क ऐस  ह गइ बत।
तलफत, जरत, प कारत स न , सठ! नाह न ह  यह रत॥
मन हठ पर , कब ध-ज  , हार  भइ जत।
ब धत न  म-सम  स र बल कँ बाह क भत

na~danaṃdana mohana soṃ madhukara! hai kāhe kī prīti?
jau kījai tau hai jala, ravi au jaladhara kī sī rīti||
jaise mīna, kamala, cātaka kī aise hī gai bīti|
talaphata, jarata, pukārata sunu, saṭha! nāhiṃna hai yaha rīti||
mana haṭhi pare, kabaṃdha-juddha jyoṃ, hārehū bhai jīti|
ba~dhata na prema-samudra sūra bala kahu~ bāruhi kī bhīti

‘Bee, what kind of love is this for Nandanandana Mohana? If one must love him, it follows the
pattern of water with the sun and the raincloud. Our time has passed like that of the fish, the
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lotus, and the cātaka - writhing, burning, and crying out. Listen, fool: this is no proper way. Yet
the mind has fallen stubbornly into it; like a headless warrior in battle, even in defeat it wins.
The ocean of love cannot be restrained by force, says Sūrdās, nor made afraid by a wall of sand.’
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Padas 91-105

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 91

मध बनया  लोगन को पतआय?
म ख और  अंतग त और  पतया  लख पठवत ह  बनाय॥
 कोइलस त काग जआवत भाव-भगत भोजनह  खवाय।
क हक हाय आए बस त ऋत , अंत मल  क ल अपन  जाय॥
ज स  मध कर प प-बास ल  फ र न ब झ  वात आय।
स र जहा  ल ामगात ह  तनस  कजए लगाय?

madhubaniyā~ logani ko patiāya?
mukha aurai aṃtargata aurai patiyā~ likhi paṭhavata haiṃ banāya||
jyoṃ koilasuta kāga jiāvata bhāva-bhagati bhojanahiṃ khavāya|
kuhakuhāya āe basaṃta ṛtu, aṃta milai kula apane jāya||
jaise madhukara puhupa-bāsa lai pheri na būjhai vātahu āya|
sūra jahā~ lauṃ syāmagāta haiṃ tinasoṃ kyoṃ kījie lagāya?

‘How can one trust the people of Mathurā? One thing is upon their lips and another within; they
compose and send letters saying something else again. A crow raises the cuckoo’s child, feeding
it with loving devotion; when spring comes and it calls “kuhū, kuhū,” in the end it flies away and
joins its own kind. A bee takes the flower’s fragrance and returns for no further concern. As long
as men possess Śyāma’s dark body and ways, asks Sūrdās, why attach oneself to them?’
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Pada 92

हर ह  राजनत पढ़ आए।
सम झ बात कहत मध कर जो? समाचार कछ  पाए?
इक अत चत र त  पहल  ह, अ कर न ह दखाए।
जान ब  बड़, ज वतन को जोग स द स पठाए॥
भल  लोग आग  क , सख र! परहत डोलत धाए।
व  अपन  मन फ र पाइए ज  ह  चलत च राए॥
त   नत करत आप न ज  औरन रत छ ड़ाए?
राजधम  सब भए स र जह  जा न जाय  सताए

hari haiṃ rājanīti par̤hi āe|
samujhī bāta kahata madhukara jo? samācāra kachu pāe?
ika ati catura hute pahile hī, aru kari neha dikhāe|
jānī buddhi bar̤ī, juvatina ko joga sa~desa paṭhāe||
bhale loga āge ke, sakhi rī! parahita ḍolata dhāe|
ve apane mana pheri pāie je haiṃ calata curāe||
te kyoṃ nīti karata āpuna je aurani rīti chur̤āe?
rājadharma saba bhae sūra jaha~ prajā na jāya~ satāe

‘Hari has returned after studying statecraft. Bee, do you speak from understanding - have you
received any news? He was exceedingly clever even before, and then displayed affection.
Knowing his intellect had grown still greater, he sent a message of yoga to young women.
Friend, people of earlier days were good; they ran about for others’ welfare. But those who walk
away stealing the mind can never be brought back. How can those who make others abandon
proper conduct practice policy themselves? All royal duty exists, says Sūrdās, so that subjects
may not be tormented.’
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Pada 93

जोग क गत स नत म र  अंग आग बई।
स लग स लग हम रह तन म  फ क आन दई॥
जोग हमको भोग क ह , कौन  सख सखई?
स ह गज तज त नह  ख डत स न बात नई॥
कम र खा मटत नाह जो बध आन ठई।
स र हर क क पा जाप  सकल स भई

joga kī gati sunata mere aṃga āgi baī|
sulagi sulagi hama rahī tana meṃ phū~ka āni daī||
joga hamako bhoga kubjahiṃ, kaune sikha sikhaī?
siṃha gaja taji tṛnahiṃ khaṃḍata sunī bāta naī||
karmarekhā miṭati nāhīṃ jo bidhi āni ṭhaī|
sūra hari kī kṛpā jāpai sakala siddhi bhaī

‘On hearing the course of yoga, fire entered my limbs. We were already smoldering within the
body; you came and blew upon the flame. Yoga for us and pleasure for Kubjā - who taught him
such a lesson? I have heard a strange new tale: the lion abandons the elephant and tears at
grass. The line of karma cannot be erased once destiny has drawn it. Yet upon the one who
receives Hari’s grace, says Sūrdās, every perfection descends.’

Pada 94
राग धना

ऊधो! जाो ान तहारो।
जान  कहा राजगत-लला अंत अहर बचारो॥
हम सब  अयान, एक सयान क बजा स मन माो।
आवत नाह  लाज क  मार , मान का खाो॥
ऊधो जा बा ह धर ाओ स राम पयारो।
ाहौ लाख, धर दस क बर, अंतह का हमारो॥
स न, र सख! कछ  नह  कहए माधव आवन दज ।
जबह मल  स र क  ाम हा स कर कर लज

ūdho! jānyo jñāna tihāro|
jānai kahā rājagati-līlā aṃta ahīra bicāro||
hama sabai ayānī, eka sayānī kubajā soṃ mana mānyo|
āvata nāhiṃ lāja ke māre, mānahu kānha khisyānyo||
ūdho jāhu bā~ha dhari lyāo sundarasyāma piyāro|
byāhau lākha, dharauṃ dasa kubarī, aṃtahi kānha hamāro||
suna, rī sakhī! kachū nahiṃ kahie mādhava āvana dījai|
jabahīṃ milaiṃ sūra ke svāmī hā~sī kari kari lījai
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‘Uddhava, we have understood your knowledge. In the end, what does a cowherd know of the
play of royal policy? All of us are ignorant; only Kubjā is wise, for his heart has accepted her. He
does not return for shame, as though Kanhā himself felt embarrassed. Uddhava, go, take
beautiful beloved Śyāma by the arm and bring him. Let him marry a hundred thousand and
keep ten hunchbacks - in the end Kanhā is ours. Friend, say nothing more; allow Mādhava to
come. Whenever Sūrdās’s Lord meets us, we shall laugh and laugh with him.’

Pada 95
राग क दारो

उर म  माखनचोर गड़ ।
अब क स नकसत नह  ऊधो! तरछ    जो अड़ ॥
जदप अहर जसोदान दन तदप न जात छड़ ।
वहा  बन  जब स महाक ल हमह  न लगत बड़ ॥
को बस द व, द वक ह  को, ना जान  औ ब झ ।
स र ामस र बन  द ख  और न कोऊ स झ

ura meṃ mākhanacora gar̤e|
aba kaisahu nikasata nahiṃ ūdho! tirache hvai jo ar̤e||
jadapi ahīra jasodānaṃdana tadapi na jāta char̤e|
vahā~ bane jadubaṃsa mahākula hamahiṃ na lagata bar̤e||
ko basudeva, devakī hai ko, nā jānaiṃ au būjhaiṃ|
sūra syāmasundara binu dekheṃ aura na koū sūjhaiṃ

‘The butter-thief is lodged crookedly in my heart. However one tries, Uddhava, he cannot be
drawn out now, for he has planted himself there at an angle. Though he is a cowherd, Yaśodā’s
son, he cannot be shaken loose. There he has become a lord of the great Yadu dynasty, yet that
greatness does not impress us. Who is Vasudeva? Who is Devakī? We neither know nor ask.
Apart from seeing beautiful dark Śyāma, says Sūrdās, no one else appears before us.’
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Pada 96
राग सार ग

गोपालह  क स  क  हम द त?
ऊधो क इन मठ बातन नग न क स  ल त?
अथ , धम , कामना स नावत सब स ख म क त-सम त।
ज  ापकह  बचारत बरनत नगम कहत ह  न त॥
ताक भ ल गई मनसा द ख जौ चत च त।
स र ाम तज कौन सकत ह , अल, काक गत एत

gopālahiṃ kaise kai hama deti?
ūdho kī ina mīṭhī bātana nirguna kaise leti?
artha, dharma, kāmanā sunāvata saba sukha mukuti-sameti|
je vyāpakahiṃ bicārata baranata nigama kahata haiṃ neti||
tākī bhūli gaī manasāhū dekhahu jau cita ceti|
sūra syāma taji kauna sakata hai, ali, kākī gati eti

‘How could we hand Gopāla away? How could we accept the qualityless one through these sweet
words of Uddhava? He recites wealth, righteousness, desire, every happiness, and liberation
together. The Vedas consider and describe that all-pervading one only to say, “not this, not
this.” Even the mind’s wish for it has slipped from memory - look within and consider. Bee, who
can abandon Śyāma, asks Sūrdās, and whose destiny could sink so low?’

Pada 97
राग गौर

उपमा एक न न न गह।
कबजन कहत कहत चल आए स ध कर कर का न कह॥
कह  चकोर, म ख-बध  बन  जवन; भ वर न, तह  उड़ जात।
हरम ख-कमलकोस बछ र  त  ठाल   ठहरात?
ख जन मनर जन जन जौ प , कबँ नाह  सतरात।
प ख पसार न उड़त, म द   समर-समप बकात॥
आए बधन ाध   ऊधो, जौ म ग,  न पलाय?
द खत भाग बस  घन बन म  जह  कोउ स ग न धाय॥
जलोचन बन  लोचन क स ? त छन अत ख बाढ़त।
स रदास मनता कछ  इक, जल भर स ग न छा ड़त

upamā eka na naina gahī|
kabijana kahata kahata cali āe sudhi kari kari kāhū na kahī||
kahe cakora, mukha-bidhu binu jīvana; bha~vara na, taha~ ur̤i jāta|
harimukha-kamalakosa bichure teṃ ṭhāle kyoṃ ṭhaharāta?
khaṃjana manaraṃjana jana jau pai, kabahu~ nāhiṃ satarāta|
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paṃkha pasāri na ur̤ata, maṃda hvai samara-samīpa bikāta||
āe badhana byādha hvai ūdho, jau mṛga, kyoṃ na palāya?
dekhata bhāgi basai ghana bana meṃ jaha~ kou saṃga na dhāya||
brajalocana binu locana kaise? prati china ati dukha bār̤hata|
sūradāsa mīnatā kachū ika, jala bhari saṃga na chā~r̤ata

‘Not one comparison can contain these eyes. Poets have repeated their similes through the ages,
yet no one has spoken after truly remembering. They call them cakora birds that cannot live
without the moon-face - but no, for those birds fly away. Separated from the closed lotus of
Hari’s face, why would bees remain sitting empty? If they are pleasure-giving khañjana birds,
why do they not grow restless, spread their wings, and fly toward the battle of love? If they are
deer, why do they not flee when Uddhava comes as a hunter to bind them, running into the
dense forest where no pursuer follows? Without the eyes of Vraja, what are eyes, when pain
increases every instant? Only the fish comparison holds a little, says Sūrdās: filled with water,
they never abandon it.’

Pada 98
राग गौर

हरम ख नरख नम ख बसार ।
ता दन त  मनो भए दग बर इन न नन क  तार ॥
घ घट-पट छा ड़  बथन मह  अहनस अटत उघार ।
सहज समाध पच इकटक टरत न टक त  टार ॥
स र, स मत सम झत, जय जानत, ऊधो! बचन तहार ।
कर  कहा य  को न मानत लोचन हठ हमार

harimukha nirakhi nimekha bisāre|
tā dina teṃ mano bhae digaṃbara ina nainana ke tāre||
ghū~ghaṭa-paṭa chāṃr̤e bīthina maha~ ahanisi aṭata ughāre|
sahaja samādhi rūparuci ikaṭaka ṭarata na ṭaka teṃ ṭāre||
sūra, sumati samujhati, jiya jānati, ūdho! bacana tihāre|
karaiṃ kahā ye kahyo na mānata locana haṭhī hamāre

‘Gazing upon Hari’s face, these eyes forgot to blink. From that day the stars of my eyes have
gone naked like sky-clad ascetics. Casting aside the veil, they wander uncovered through the
streets day and night. Fixed upon the beauty of his form in natural samādhi, they will not move
from that point however one tries to turn them. The wise mind understands and the heart
knows the meaning of your words, Uddhava. But what can they do? Our stubborn eyes refuse to
obey.’
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Pada 99
राग सार ग

र कर बना कर धरबो।
मोह  म ग नाह रथ हा ो, नाह न होत च द को ढरबो॥
बत जाह प  सोई जान  कठन ह   म-पास को परबो।
जब त  बछ र  कमलनयन, सख, रहत न नयन नर को गरबो॥
सतल च द अगन सम लागत कहए धर कौन बध धरबो।
स रदास भ  त र  दरस बन  सब झ ठो जतनन को करबो

dūra karahu bīnā kara dharibo|
mohe mṛga nāhī ratha hā~kyo, nāhiṃna hota caṃda ko ḍharibo||
bītī jāhi pai soī jānai kaṭhina hai prema-pāsa ko paribo|
jaba teṃ bichure kamalanayana, sakhi, rahata na nayana nīra ko garibo||
sītala caṃda agini sama lāgata kahie dhīra kauna bidhi dharibo|
sūradāsa prabhu tumhare darasa binu saba jhūṭho jatanani ko karibo

‘Put away the vīṇā held in your hand. I am not a deer to be enchanted, nor will the moon’s
chariot turn back. Only the one upon whom it has fallen knows how hard it is to be caught in
love’s noose. Since we were parted from the lotus-eyed one, friend, our eyes have not ceased
pouring water. The cool moon feels like fire - tell us, by what means can courage be maintained?
Without sight of you, Lord, says Sūrdās, every attempted remedy is false.’

Pada 100
राग ज त

अत मलन ब षभान क मार।
हर-मजल अंतर-तन  भज  ता लालच न ध आवत सार।
अधोम ख रहत उरध नह  चतवत  गथ हार  थकत ज आर।
छ ट  चर, बदन क लान ,  नलन हमकर क मार॥
हर-स द स स न सहज म तक भ, इक बरहन ज  अल जार।
स र ाम बन  य जवत ह  जबनता सब ामलार

ati malīna bṛṣabhānukumārī|
hari-sramajala aṃtara-tanu bhīje tā lālaca na dhuāvati sārī|
adhomukha rahati uradha nahiṃ citavati jyoṃ gatha hāre thakita juārī|
chūṭe cihura, badana kumhilāne, jyoṃ nalinī himakara kī mārī||
hari-sa~desa suni sahaja mṛtaka bhaīṃ, ika birahini dūje ali jārī|
sūra syāma binu yoṃ jīvati haiṃ brajabanitā saba syāmadulārī

Vṛṣabhānu’s daughter is deeply soiled. Her inner body and garment were once dampened by
Hari’s sweat, and from longing for that touch she will not wash her sari. She stays with face
lowered and does not look up, like a gambler exhausted after losing his stake. Her hair hangs
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loose and her face has withered like a lotus struck by frost. Hearing Hari’s message, one already
half-dead by separation was naturally slain again, then scorched once more by the bee. Without
dark Śyāma, says Sūrdās, all the women of Vraja live like this - each one a darling of the dark
Lord.

Pada 101
राग मलार

ऊधो! त म हौ अत बड़भाग।
अपरस रहत सन हतगा त , नाह न मन अन राग॥
प रइन-पात रहत जल-भतर ता रस द ह न दाग।
 जल मा ह त ल क गागर ब द न ताक  लाग॥
त-नद म  पाव  न बोो,  न प पराग।
स रदास अबला हम भोर ग र चट  पाग

ūdho! tuma hau ati bar̤abhāgī|
aparasa rahata sanehatagā teṃ, nāhiṃna mana anurāgī||
puraini-pāta rahata jala-bhītara tā rasa deha na dāgī|
jyoṃ jala mā~ha tela kī gāgari bū~da na tāke lāgī||
prīti-nadī meṃ pāva~ na bosyo, dṛṣṭi na rūpa parāgī|
sūradāsa abalā hama bhorī gura cīṃṭī jyoṃ pāgī

‘Uddhava, you are exceedingly fortunate. You remain untouched by the thread of affection; your
mind bears no attachment. A lotus leaf stays within the water without its body being stained by
the rasa. You are like a jar of oil submerged in water, upon which not one drop clings. You have
never placed a foot in the river of love, nor has your gaze been colored by beauty’s pollen. We
helpless women are simple, says Sūrdās, stuck fast like ants in jaggery.’
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Pada 102

ऊधो! यह मन और न होय।
पहल  ह चढ़ रो ाम-र ग छ टत न द ो धोय॥
क तव-बचन छा ड़ हर हमको सोइ कर  जो म ल।
जोग हम  ऐसो लागत ह   तोह च पक फ ल॥
अब  मटत हाथ क र खा? कहौ कौन बध कज ?
स र, ामम ख आन दखाओ जाह नरख कर जज

ūdho! yaha mana aura na hoya|
pahile hī car̤hi rahyo syāma-ra~ga chuṭata na dekhyo dhoya||
kaitava-bacana chā~r̤i hari hamako soi karaiṃ jo mūla|
joga hamaiṃ aiso lāgata hai jyoṃ tohi caṃpaka phūla||
aba kyoṃ miṭata hātha kī rekhā? kahau kauna bidhi kījai?
sūra, syāmamukha āni dikhāo jāhi nirakhi kari jījai

‘Uddhava, this mind cannot become another. From the beginning it has been dyed in Śyāma’s
color, and no washing has ever removed it. Let Hari abandon deceptive speech and do with us
whatever is essential. Yoga seems to us exactly as a campaka flower seems to you, a bee who
cannot feed upon it. How can the lines of the hand be erased now? Tell us what can be done.
Bring Śyāma’s face before us, says Sūrdās, so that by looking upon it we may live.’

Pada 103
राग गौड़

ऊधो! ना हम बरह, ना त म दास।
कहत स नत घट ान रहत ह , हर तज भज अकास॥
बरह मन मरत जल बछ र  छा ड़ जयन क आस।
दास-भाव नह  तजत पपहा ब सह  रहत पयास॥
गट त दसरथ तपाल तम क  बनवास।
स र ाम स ढ़त क म ट जगत-उपहास

ūdho! nā hama birahī, nā tuma dāsa|
kahata sunata ghaṭa prāna rahata haiṃ, hari taji bhajahu akāsa||
birahī mīna marata jala bichure chā~r̤i jiyana kī āsa|
dāsa-bhāva nahiṃ tajata papīhā baru sahiṃ rahata piyāsa||
pragaṭa prīti dasaratha pratipālī prītama ke banavāsa|
sūra syāma soṃ dṛr̤habrata kīnhoṃ meṭi jagata-upahāsa

‘Uddhava, neither are we true women of separation nor are you a servant. While we go on
speaking and listening, life remains in the body; yet you tell us to abandon Hari and worship
empty sky. A fish in separation dies when parted from water, relinquishing all hope of life. A
servant-hearted cātaka never abandons its vow, even if it must endure thirst. Daśaratha openly
preserved his love when his beloved went into forest exile. We have taken an unshakable vow
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toward Śyāma, says Sūrdās, erasing the world’s ridicule.’

Pada 104
राग सोरठ

ऊधो! कह सो बर न कहयो।
जौ त म हमह  जवायो चाहौ अनबोल    रहयो॥
हमर  ान अघात होत ह , त म जानत हौ हा स।
या जवन त  मरन भलो ह  करवट ल बो कास॥
जब हर गवन कयौ प रब ल तब लख जोग पठायो।
यह तन जरक  भ   नबय बर मसान जगायो॥
क  र ! मनोहर आन मलायो, क  ल  चल  हम साथ ।
स रदास अब मरन बो ह , पाप तहार  माथ

ūdho! kahī so bahuri na kahiyo|
jau tuma hamahiṃ jivāyo cāhau anabole hvai rahiyo||
hamare prāna aghāta hota haiṃ, tuma jānata hau hā~sī|
yā jīvana teṃ marana bhalo hai karavaṭa laibo kāsī||
jaba hari gavana kiyau pūraba lauṃ taba likhi joga paṭhāyo|
yaha tana jarikai bhasma hvai nibaryau bahuri masāna jagāyo||
kai re! manohara āni milāyo, kai lai calu hama sāthe|
sūradāsa aba marana banyo hai, pāpa tihāre māthe

‘Uddhava, do not repeat what you have said. If you wish to keep us alive, remain without
speaking. Our life-breath is wounded, though you treat it as a joke. Better death than such a life
- even being cut by the saw at Kāśī. When Hari departed eastward he sent back yoga in writing.
This body had burned to ash and was finished; you have awakened it once more upon the
cremation ground. Either bring the enchanting one and unite us, or take us with you. Death has
now become certain, says Sūrdās, and the sin will rest upon your head.’
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Pada 105
राग सार ग

ऊधो! त म अपनो जतन करौ।
हत क कहत क हत क लाग , कन ब काज ररौ?
जाय करौ उपचार आपनो, हम जो कहत ह  ज क।
कछ  कहत कछ व  कह डारत, ध न द खयत नह  नक।
साध  होय त ह उर दज  त मस मान हार।
याह त  त   न दन दनज  यहा  पठाए टार॥
मथ रा ब ग गहौ इन पा यन, उपौ ह  तन रोग।
स र स ब द ब ग कन ढ  ढ़ौ भए अ जल जोग

ūdho! tuma apano jatana karau|
hita kī kahata kuhita kī lāgai, kina bekāja rarau?
jāya karau upacāra āpano, hama jo kahata haiṃ jī kī|
kachū kahata kachuvai kahi ḍārata, dhuna dekhiyata nahiṃ nīkī|
sādhu hoya tehi uttara dījai tumasoṃ mānī hāri|
yāhī teṃ tumhaiṃ na~danaṃdanajū yahā~ paṭhāe ṭāri||
mathurā begi gahau ina pā~yana, upajyau hai tana roga|
sūra subaida begi kina ḍhū~r̤hau bhae arddhajala joga

‘Uddhava, make your own effort. What you call beneficial strikes us as harm - why quarrel
uselessly? Go treat yourself; we are only speaking what is in our hearts. You begin saying one
thing and cast out something else; the tune does not sound right. We would answer if you were
a genuine holy man, but before you we accept defeat. This is why Nandanandana sent you away
and dispatched you here. Quickly set these feet toward Mathurā; disease has arisen in your
body. Why not seek a skilled physician at once, asks Sūrdās, when yoga has left you
half-drowned?’
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Padas 106-120

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 106
राग सोरठ

ऊधो! जाक  माथ  भाग।
क बजा को पटरान क, हमह  द त व राग॥
तलफत फरत सकल जबनता च र चपर *सोहाग।
बो बनायो स ग सख र! व  र ! ह स व  काग॥
लड क  घर डड़ बाज ाम राग अन राग।
हा स, कमलनयन-स ग ख लत बारहमास फाग॥
जोग क ब ल लगावन आए काट  म को बाग।
स रदास भ  ऊख छा ड़ क  चत र चचोरत आग

ūdho! jāke māthe bhāga|
kubajā ko paṭarānī kīnhoṃ, hamahiṃ deta vairāga||
talaphata phirata sakala brajabanitā cerī capari *sohāga|
banyo banāyo saṃga sakhī rī! vai re! haṃsa vai kāga||
lauṃḍī ke ghara ḍauṃr̤ī bājī syāma rāga anurāga|
hā~sī, kamalanayana-saṃga khelati bārahamāsī phāga||
joga kī beli lagāvana āe kāṭi prema ko bāga|
sūradāsa prabhu ūkha chā~r̤i kai catura cicorata āga

‘Uddhava, Kubjā bears fortune upon her brow: he has made the hunchback his chief queen and
gives renunciation to us. All the women of Vraja wander writhing while that maidservant enjoys
quick-won married bliss. Friend, what a well-matched pair they make - she the swan and he the
crow! Drums proclaim through a servant-girl’s house that Śyāma is dyed in love. Laughing, she
plays a year-round Holī with the lotus-eyed one. You have come to plant the vine of yoga after
cutting down love’s garden. Clever Sūrdās’s Lord has abandoned sugarcane, friend, and begun
chewing fire.’
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Pada 107
राग सार ग

ऊधो! अब यह सम झ भई।
न दन दन क  अंग अंग त उपमा ाय दई॥
क तल, क टल, भ वर, भर भा वर मालत भ र  लई।
तजत न गह कयो कपट जब जान नरस गई॥
आनन-इंबरन-स म ख तज करख  त  न नई।
नरमोह नह  न ह, क म दन अंतह ह म हई॥
तन घनाम स इ नसबासर, रट रसना छजई।
स र वव कहन चातक-म ख ब दौ तौ न सई

ūdho! aba yaha samujha bhaī|
na~danaṃdana ke aṃga aṃga prati upamā nyāya daī||
kuṃtala, kuṭila, bha~vara, bhari bhā~vari mālati bhurai laī|
tajata na gaharu kiyo kapaṭī jaba jānī nirasa gaī||
ānana-iṃdubarana-sa~mukha taji karakhe teṃ na naī|
niramohī nahiṃ neha, kumudinī aṃtahi hema haī||
tana ghanasyāma sei nisibāsara, raṭi rasanā chijaī|
sūra vivekahīna cātaka-mukha bū~dau tau na saī

‘Uddhava, now I understand: every simile assigned to Nandanandana’s limbs has proved
exactly just. His curling locks are bees, circling and filling the jasmine with their swarms; when
they find it drained of rasa, the deceivers delay no longer and abandon it. The moon of his face
leaves the water-lily standing before it and will not bend toward her from his harsh chariot;
without attachment or love, the water-lily is finally slain by frost. Day and night the cātaka
serves his dark-cloud body until its tongue wears away from calling, yet the witless bird’s
mouth, says Sūrdās, does not receive even one drop.’
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Pada 108
राग धना

ऊधो! हम अत नपट अनाथ।
ज स  मध  तोर  क माख  हम बन  जनाथ॥
अधर-अम त क पर म ई, हम बालदसा त  जोर।
सो तौ बधक स फलकस त ल  गयो अनायास ह तोर॥
जब लग पलक पान मड़त रह तब लग गए हर र।
क  नरोध नबर  तह अवसर द  पग रथ क ध र॥
सब दन कर क पन क स गत, कबँ न क भोग।
स र बधाता रच राो ह , क बजा क  म ख-जोग

ūdho! hama ati nipaṭa anātha|
jaise madhu tore kī mākhī tyoṃ hama binu brajanātha||
adhara-amṛta kī pīra muī, hama bāladasā teṃ jorī|
so tau badhika suphalakasuta lai gayo anāyāsa hī torī||
jaba lagi palaka pāni mīr̤ati rahī taba lagi gae hari dūrī|
kai nirodha nibare tihi avasara dai paga ratha kī dhūrī||
saba dina karī kṛpana kī saṃgati, kabahu~ na kīnhoṃ bhoga|
sūra bidhātā raci rākhyo hai, kubajā ke mukha-joga

‘Uddhava, we are utterly orphaned, like a fly cut off from honey when the Lord of Vraja is gone.
From childhood we were joined to the pain and nectar of his lips. Then Akrūra the hunter came
and effortlessly broke that bond and carried him away. In the instant it took to rub water from
our blinking eyes, Hari had gone far into the distance. What restraint could have stopped him at
that moment, even if we had thrown ourselves beneath the chariot’s wheels? We spent all our
days in the company of a miser and never enjoyed our treasure. Fate fashioned and preserved
him, says Sūrdās, only for union with Kubjā’s face.’
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Pada 109
राग सोरठ

ऊधो! ज क दसा बचारौ।
ता पाछ  यह स आपन जोगकथा बारौ॥
ज ह कारन पठए न दन दन सो सोच मन माह।
क तक बच बरह परमारथ जानत हौ कध नाह॥
त म नज दास जो सखा ाम क  स तत नकट रहत हौ।
जल ब ड़त अवल फ न को फर फर कहा गहत हौ॥
व  अत ललत मनोहर आनन क स  मनह  बसार।
जोग ज  औ म  बबध बध वा म रल पर वार॥
ज ह उर बस  ामस दर घन  नग न कह आव ।
स राम सोइ भजन बहाव  जाह सरो भाव

ūdho! braja kī dasā bicārau|
tā pāche yaha siddhi āpanī jogakathā bistārau||
jehi kārana paṭhae na~danaṃdana so socahu mana māhīṃ|
ketika bīca biraha paramāratha jānata hau kidhauṃ nāhīṃ||
tuma nija dāsa jo sakhā syāma ke saṃtata nikaṭa rahata hau|
jala būr̤ata avalamba phena ko phiri phiri kahā gahata hau||
vai ati lalita manohara ānana kaise manahiṃ bisārauṃ|
joga jukti au mukti bibidha bidhi vā muralī para vārauṃ||
jehi ura base syāmasuṃdara ghana kyoṃ nirguna kahi āvai|
sūrasyāma soi bhajana bahāvai jāhi dūsaro bhāvai

‘Uddhava, consider the condition of Vraja; only afterward unfold your accomplishment and tale
of yoga. Reflect in your mind upon the purpose for which Nandanandana sent you. Do you
know how far the highest good lies from separation, or do you not? You are his own servant and
Śyāma’s friend, forever remaining near him. Why repeatedly grasp foam for support when
someone is drowning? How can I make the mind forget that exquisitely lovely face? I sacrifice
every technique of yoga and every kind of liberation to that flute. When beautiful dark-cloud
Śyāma lives within the heart, how can the qualityless one enter at your word? Let the one who
prefers another feeling follow it, says Sūrdās; our worship flows only toward Śyāma.’



Padas 106-120

94

Pada 110
राग सार ग

ऊधो! यह हत लाग  काह ?
नसदन नयन तपत दरसन को त म जो कहत हय-माह ॥
नद न परत चं दस चतवत बरह-अनल क  दाह ।
उर त  नकस करत  न सतल जो प  का यहा  ह ॥
पा लाग ऐस ह रहन द  अवध-आस-जल-थाह ।
जन बोरह नग न-सम  म , फर न पायहौ चाह ॥
जाको मन जाह त  राो तास बन  नबाह ।
स र कहा ल  कर  पपहा एत  सर सरता ह ?

ūdho! yaha hita lāgai kāhe?
nisidina nayana tapata darasana ko tuma jo kahata hiya-māhe||
nīṃda na parati cahūṃ disi citavati biraha-anala ke dāhai|
ura te~ nikasi karata kyoṃ na sītala jo pai kānha yahā~ hai||
pā lāgoṃ aisehi rahana de avadhi-āsa-jala-thāhai|
jani borahi nirguna-samudra meṃ, phiri na pāyahau cāhe||
jāko mana jāhī te~ rācyo tāsoṃ banai nibāhe|
sūra kahā lai karai papīhā ete sara saritā haiṃ?

‘Uddhava, how can this be meant for our good? Day and night our eyes burn for his sight, while
you say he is within the heart. Sleep does not come; scorched by separation’s fire, we gaze in
every direction. If Kanhā truly is here, why does he not emerge from the breast and cool us? I
fall at your feet - let us remain as we are, still touching the water of hope for the appointed day.
Do not drown us in the ocean of the qualityless; afterward you will not recover us even if you
wish. The mind can sustain itself only with the one in whom it is dyed. What use has a cātaka,
asks Sūrdās, for all these lakes and rivers?’
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Pada 111
राग सार ग

ऊधो! ज म  प ठ कर।
यह नग न, नम ल गाठर अब कन कर खर॥
नफा जानक  ा  ल  आए सब  ब  अकर।
यह सौदा त म ा  ल  ब चौ जहा  बड़ नगर॥
हम ालन, गोरस दध ब चौ, ल ह  अब  सबर।
स र यहा  कोउ गाहक नाह द खयत गर  पर

ūdho! braja meṃ paiṭha karī|
yaha nirguna, nirmūla gāṭharī aba kina karahu kharī||
naphā jānikai hyā~ lai āe sabai bastu akarī|
yaha saudā tuma hvā~ lai beṃcau jahā~ bar̤ī nagarī||
hama gvālina, gorasa dadhi beṃcau, lehiṃ abai sabarī|
sūra yahā~ kou gāhaka nāhīṃ dekhiyata gare parī

‘Uddhava, you have entered Vraja - now to whom will you sell this rootless bundle of the
qualityless? Thinking there was profit, you brought it here, but every item is worthless. Sell this
merchandise where there is a great city. We cowherd women sell milk and curd; people will buy
all of that at once. Here no customer for your goods can be seen, says Sūrdās, and the bundle
hangs uselessly from your neck.’

Pada 112
राग सार ग

ग  मत  क बात कहौ जन कँ का क  आग ।
क  हम जान  क  त म, ऊधो! इतनो पाव  मा ग ॥
एक ब र ख लत ब दाबन क टक च भ गयो पा य।
क टक स क टक ल  काो अपन  हाथ स भाय॥
एक दवस बहरत बन-भतर म  जो स नाई भ ख।
पाक  फल व  द ख मनोहर चढ़  क पा कर ख॥
ऐस त हमार उनक बसत  गोक ल-बास।
स रदास भ  सब बसराई मध बन कयो नवास

gupta mate kī bāta kahau jani kahu~ kāhū ke āge|
kai hama jānaiṃ kai tuma, ūdho! itano pāvaiṃ mā~ge||
eka bera khelata bṛ~dābana kaṃṭaka cubhi gayo pā~ya|
kaṃṭaka soṃ kaṃṭaka lai kāḍhyo apane hātha subhāya||
eka divasa biharata bana-bhītara maiṃ jo sunāī bhūkha|
pāke phala vai dekhi manohara car̤he kṛpā kari rūkha||
aisī prīti hamārī unakī basate gokula-bāsa|
sūradāsa prabhu saba bisarāī madhubana kiyo nivāsa
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‘Do not speak this secret counsel before anyone else. Only you and I may know it, Uddhava -
this much is all we ask. Once while we played in Vṛndāvana, a thorn pierced my foot; he took
another thorn and gently drew it out with his own hand. One day while wandering within the
forest, I told him I was hungry. Seeing ripe and lovely fruit, he graciously climbed the tree. Such
was the love between us while he lived in Gokula. Forgetting everything, Sūrdās’s Lord has
made his home in Mathurā.’

Pada 113
राग सार ग

मध कर! राख  जोग क बात।
कह कह कथा ामस दर क सतल क सब गात॥
त ह नग न ग नहन ग न बो स न स दर अनखात।
दरघ नद नाव कागद क को द ो चढ़ जात?
हम तन ह र, चत  अपनो पट द ख पसारह लात।
स रदास वा सग न छा ड़ छन ज स  क बहात

madhukara! rākhu joga kī bāta|
kahi kahi kathā syāmasuṃdara kī sītala karu saba gāta||
tehi nirguna gunahīna gunaibo suni suṃdari anakhāta|
dīragha nadī nāva kāgada kī ko dekhyo car̤hi jāta?
hama tana heri, citai apano paṭa dekhi pasārahi lāta|
sūradāsa vā saguna chā~r̤i chana jaise kalpa bihāta

‘Bee, keep your talk of yoga. Tell and retell the story of beautiful Śyāma and cool every limb.
Hearing you ponder that qualityless, virtue-less thing makes the beautiful women indignant.
Who has seen anyone board a paper boat to cross a long river? Look at our bodies, then look
within your own heart before you stretch out your cloth and kick us aside. A single instant after
abandoning that embodied Lord, says Sūrdās, passes like an age.’
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Pada 114
राग बलावल

ऊधो! त म अत चत र स जान।
ज  पहल  र ग र ग ामर ग त  न चढ़  र ग आन॥
  लोचन जो वरद कए  त गावत एक समान।
भ द चकोर कयो तन म  बध  तम, रप  भान॥
बरहन बरह भज  पा लाग त म हौ प रन-ान।
दार जल बन  जय  पवन भख, मन तज  हठ ान॥
बारजबदन नयन म र  पटपद कब करह  मध पान?
स रदास गोपन ता, छ वत न जोग बरान

ūdho! tuma ati catura sujāna|
je pahile ra~ga raṃgī syāmara~ga tinhaiṃ na car̤hai ra~ga āna||
dvai locana jo virada kie sruti gāvata eka samāna|
bheda cakora kiyo tinahū meṃ bidhu prītama, ripu bhāna||
birahini biraha bhajai pā lāgoṃ tuma hau pūrana-jñāna|
dādura jala binu jiyai pavana bhakhi, mīna tajai haṭhi prāna||
bārijabadana nayana mere paṭapada kaba karihaiṃ madhupāna?
sūradāsa gopīna pratijñā, chuvata na joga birāna

‘Uddhava, you are exceedingly clever and wise. Those already steeped in Śyāma’s dye cannot be
colored by another hue. Scripture celebrates the two eyes as bearing the same nature, yet the
cakora distinguishes between them: the moon is beloved and the sun an enemy. I fall at your
feet - let a woman in separation worship separation, while you possess complete knowledge. A
frog can live without water by feeding on air, but a fish stubbornly gives up its life. When will
the bees of my eyes drink honey from his lotus face? The gopīs’ vow, says Sūrdās, is never to
touch a stranger’s yoga.’
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Pada 115

ऊधो! कोकल क जत कानन।
त म हमको उपद स करत हौ भ लगावन आनन॥
और सब तज, स ग ल  ल  ट रन, चढ़न पखानन।
प  नत आन पपहा क  मस मदन हनत नज बानन॥
हम तौ नपट अहर बावर जोग दजए ानन।
कहा कथत माम क  आग  जानत नान नानन॥
स राम मनोहर म रत भावत नक  गानन।
स र म क त क स  प जत ह  वा म रल को तानन?

ūdho! kokila kūjata kānana|
tuma hamako upadesa karata hau bhasma lagāvana ānana||
auroṃ saba taji, siṃgī lai lai ṭerana, car̤hana pakhānana|
pai nita āni papīhā ke misa madana hanata nija bānana||
hama tau nipaṭa ahīri bāvarī joga dījie jñānina|
kahā kathata māmī ke āge jānata nānī nānana||
sundarasyāma manohara mūrati bhāvati nīke gānana|
sūra mukuti kaise pūjati hai vā muralī ko tānana?

‘Uddhava, the cuckoo is calling in the forest, while you instruct us to smear ashes upon our
faces, abandon everything, take up horns, cry aloud, and climb the rocks. Yet Love comes daily
in the guise of the cātaka and strikes us with his own arrows. We are utterly simple, mad
cowherd women; give yoga to the learned. Why tell an aunt what her grandmother already
knows? We delight in beautiful Śyāma’s enchanting form and in lovely songs. How can
liberation, asks Sūrdās, compete in worship with the music of that flute?’



Padas 106-120

99

Pada 116
राग सार ग

ऊधो, हम अजान मतभोर।
जानत ह  त  जोग क बात  नागर नवल कसोर॥
क चन को म ग कौन  द ौ, कोन  बा ो डोर?
क ध, मध प! बार मथ माखन कौन  भर कमोर?
बन ह भत च कन काो, कन नभ बा ो झोर?
कहौ कौन प  कढ़त कन क जन हठ भ स पछोर॥
यह वहार तहारो, बल बल! हम अबला मत थोर।
नरखह  स र ाम-म ख च दह अँखया लगन-चकोर

ūdho, hama ajāna matibhorī|
jānati haiṃ te joga kī bāteṃ nāgari navala kisorī||
kaṃcana ko mṛga kaunai dekhyau, konai bā~dhyo ḍorī?
kahu dhauṃ, madhupa! bāri mathi mākhana kaune bharī kamorī?
bina hī bhīta citra kina kāḍhyo, kina nabha bā~dhyo jhorī?
kahau kauna pai kar̤hata kanūkī jina haṭhi bhūsī pachorī||
yaha byavahāra tihāro, bali bali! hama abalā mati thorī|
nirakhahiṃ sūra syāma-mukha caṃdahi a~khiyā lagani-cakorī

‘Uddhava, we are ignorant and simple-minded; let the sophisticated young women of the city
know these matters of yoga. Who has seen a golden deer, and who has bound it with a cord? Tell
me, bee - who churned water and filled a bowl with butter? Who drew a picture without a wall,
or tied the sky into a bundle? Tell us who can extract a grain from chaff after stubbornly
winnowing only husks. Such is your commerce - bless you! We are helpless women of small
understanding. Our eyes, the devoted cakora birds of longing, gaze only upon the moon of dark
Śyāma’s face.’
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Pada 117
राग गौर

ऊधो! कमलनयन बन  रहए।
इक हर हम  अनाथ कर छा ड़ ज  बरह कम सहए?
 ऊजर ख र  क म रत को प ज , को मान ?
ऐस हम गोपाल बन  उधो! कठन बथा को जान ?
तन मलन, मन कमलनयन स मलब  क धर आस।
स रदास ाम बन द ख  लोचन मरत पयास

ūdho! kamalanayana binu rahie|
ika hari hamaiṃ anātha kari chā~r̤ī duje biraha kimi sahie?
jyoṃ ūjara khere kī mūrati ko pūjai, ko mānai?
aisī hama gopāla binu udho! kaṭhina bithā ko jānai?
tana malīna, mana kamalanayana soṃ milibe kī dhari āsa|
sūradāsa svāmī bina dekhe locana marata piyāsa

‘Uddhava, how can one live without the lotus-eyed one? Hari has already abandoned us as
orphans; how can we bear separation as a second affliction? Who worships or honors an image
left in a deserted village? Such are we without Gopāla - Uddhava, who can know this severe
pain? The body is soiled, yet the mind holds hope of meeting the lotus-eyed Lord. Without
seeing her master, says Sūrdās, the thirsty eyes are dying.’

Pada 118
राग सार ग

ऊधो! कौन आह अधकार?
ल  न जा यह जोग आपनो कत त म होत खार?
यह तो व द उपनषद मत ह  महाप ष तधार।
हम अहर अबला जबासन नाह न परत स भार॥
को ह  स नत, कहत हौ कास, कौन कथा अन सार?
स र ाम-स ग जात भयो मन अह क च ल स डार

ūdho! kauna āhi adhikārī?
lai na jāhu yaha joga āpano kata tuma hota dukhārī?
yaha to veda upaniṣada mata hai mahāpuruṣa bratadhārī|
hama ahīri abalā brajabāsini nāhiṃna parata sa~bhārī||
ko hai sunata, kahata hau kāsoṃ, kauna kathā anusārī?
sūra syāma-sa~ga jāta bhayo mana ahi keṃculi sī ḍārī

‘Uddhava, who here is qualified? Take this yoga of yours away; why make yourself miserable? It
is the doctrine of Veda and Upaniṣad, a vow for great men. We are helpless cowherd women
dwelling in Vraja and cannot keep it under control. Who is listening? To whom are you
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speaking? Who can follow this tale? The mind went away with Śyāma, says Sūrdās, casting off
the body like a snake’s shed skin.’

Pada 119
राग ज त

ऊधो! जो त म हमह  स नायो।
सो हम नपट कठनई करक  या मन क सम झायो॥
ज ग त जतन कर हमँ ताह गह स पथ प थ ल लायो।
भटक फय बोहत क  खग , प न फर हर प  आयो॥
हमको सब  अहत लागत ह  त म अत हतह बतायो।
सर-सरता-जल होम कय  त  कहा अगन सच  पायो?
अब व सो उपाय उपद स जह जय जात जयायो।
एक बार जौ मलह  स र भ  कज  अपनो भायो

ūdho! jo tuma hamahiṃ sunāyo|
so hama nipaṭa kaṭhinaī karikai yā mana ko~ samujhāyo||
juguti jatana kari hamahu~ tāhi gahi supatha paṃtha lau~ lāyo|
bhaṭaki phiryo bohita ke khaga jyo~, puni phiri hari pai āyo||
hamako sabai ahita lāgati hai tuma ati hitahi batāyo|
sara-saritā-jala homa kiye teṃ kahā agini sacu pāyo?
aba vaiso upāya upadesauṃ jihi jiya jāta jiyāyo|
eka bāra jau milahiṃ sūra prabhu kījai apano bhāyo

‘Uddhava, what you taught us we accepted only by subjecting this mind to great hardship. With
methods and efforts we seized it and led it for a while onto your good path. Then it wandered
like a bird from a ship and returned once more to Hari. Everything that harms us you describe
as the highest good. What satisfaction does fire find when the waters of every lake and river are
offered into it? Now teach us a remedy by which the departing life may live. If Sūrdās’s Lord
would meet us once, let him afterward do whatever pleases him.’
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Pada 120
राग सार ग

ऊधो! जोग बसर जन जा।
बा ध गा ठ कँ जन छ ट  फर पाछ  पछता॥
ऐस ब  अन पम मध कर मरम न जान  और।
जबासन क  नाह  काम क, त र  ह ह  ठौर॥
जो हर हत कर हमको पठयो सो हम त मको द।
स रदास नरयर  वष को कर  ब दना क

ūdho! joga bisari jani jāhu|
bā~dhahu gā~ṭhi kahū~ jani chūṭai phiri pāche pachitāhu||
aisī bastu anūpama madhukara marama na jānai aura|
brajabāsina ke nāhiṃ kāma kī, tumhare hī hai ṭhaura||
jo hari hita kari hamako paṭhayo so hama tumako dīnhīṃ|
sūradāsa nariyara jyoṃ viṣa ko karai baṃdanā kīnhīṃ

‘Uddhava, do not forget your yoga. Tie it in a knot so it cannot slip away, or you will regret it
later. It is an incomparable treasure, bee, whose secret no one else understands. The people of
Vraja have no use for it; it belongs with you alone. Whatever Hari lovingly sent for us, we give
back to you. People bow even to a coconut containing poison, says Sūrdās; we have shown your
gift the same reverence.’
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Padas 121-135

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 121

ऊधो! त न मरन बचार ।
त पत ग जर  पावक पर, जरत अंग नह  टार ॥
त पर वा उड़त गगन चढ़ गरत न आप सार ।
त मध प क तक-क स म बस क टक आप  हार ॥
त जान  ज स  पय पान जान अपनपो जार ।
त क र ग नादरस, ल क तान तान सर मार ॥
त जान जनन स त-कारन को न अपनपो हार ?
स र ाम स त गोपन क क क स  नवार

ūdho! prīti na marana bicārai|
prīti pataṃga jarai pāvaka pari, jarata aṃga nahiṃ ṭārai||
prīti parevā ur̤ata gagana car̤hi girata na āpa samhārai|
prīti madhupa ketakī-kusuma basi kaṃṭaka āpu prahārai||
prīti jānu jaise paya pānī jāni apanapo jārai|
prīti kuraṃga nādarasa, lubdhaka tāni tāni sara mārai||
prīti jāna jananī suta-kārana ko na apanapo hārai?
sūra syāma so~ prīti gopina kī kahu kaise niruvārai

‘Uddhava, love does not consider death. In love the moth falls into flame and burns, never
withdrawing its body. In love the pigeon climbs high into the sky, then falls unable to master
itself. In love the bee enters the ketakī flower and strikes itself upon its thorns. Know love as
milk joined with water: recognizing the other as its own, it lets itself burn. In love the deer is
enthralled by musical rasa while the hunter draws and looses his arrows. Know a mother’s love
for her child - what will she not surrender of herself? Tell me, asks Sūrdās, how can the gopīs’
love for Śyāma ever be prevented?’
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Pada 122
राग रामकल

ऊधो! जा त   हम जान ।
ाम त   ा  नाह  पठाए त म हौ बच भ लान ॥
जवासन स जोग कहत हौ, बात कहन न जान ।
बड़ लाग  न वव क त ारो ऐस  नए अयान ॥
हमस कह लई सो सहक  जय ग न ल  अपान ॥
कह  अबला कह  दसा दग बर स म ख करौ, पहचान ॥
सा च कहौ त मको अपन स ब झत बात नदान ।
स र ाम जब त   पठाए तब न क म स कान ?

ūdho! jāhu tumhaiṃ hama jāne|
syāma tumhaiṃ hyā~ nāhiṃ paṭhāe tuma hau bīca bhulāne||
brajavāsina sau~ joga kahata hau, bātahu kahana na jāne|
bar̤a lāgai na viveka tumhāro aise nae ayāne||
hamaso~ kahī laī so sahikai jiya guni lehu apāne||
kaha~ abalā kaha~ dasā digaṃbara sa~mukha karau, pahicāne||
sāṃca kahau tumako apanī sauṃ būjhati bāta nidāne|
sūra syāma jaba tumhaiṃ paṭhāe taba nekahu musukāne?

‘Uddhava, go - we have understood you. Śyāma did not send you here; you lost your way
somewhere between. You speak of yoga to the people of Vraja, yet do not even know how to tell
a story. Your lack of discernment is astonishing; you seem newly born and ignorant. Endure
what we have said to you, then consider it within your own heart. Where are helpless women,
and where the sky-clad ascetic’s condition that you place before us? I ask one final question -
swear truthfully by your own self: when Śyāma sent you, asks Sūrdās, did he smile even a little?’
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Pada 123
राग धना

ऊधो! ामसखा त म सा च ।
क  कर लयो ा ग बचह त , व स ह लागत का च ।
ज स कह हमह  आवत ह औरन कह पछतात ।
अपनो पत तज और बतावत महमान कछ  खात ॥
त रत गौन कज  मध बन को यहा  कहा  यह ाए?
स र स नत गोपन क बान उव सस नवाए

ūdho! syāmasakhā tuma sāṃce|
kai kari liyo svāṃga bīcahi teṃ, vaisehi lāgata kāṃce|
jaisī kahī hamahiṃ āvata hī aurani kahī pachitāte|
apano pati taji aura batāvata mahimānī kachu khāte||
turata gauna kījai madhubana ko yahāṃ kahāṃ yaha lyāe?
sūra sunata gopina kī bānī uddhava sīsa navāe

‘Uddhava, you truly are Śyāma’s friend: somewhere along the road you fashioned the same
disguise, and you look just as false. The moment you arrived you told us this; tell it to others
and you will regret it. Abandoning your own lord, you point to another and expect to feast upon
glory. Depart at once for Mathurā - why bring this thing here?’ Hearing the gopīs’ speech, says
Sūrdās, Uddhava lowered his head.

Pada 124
राग क दारो

ऊधोज ! द ख  हौ ज जात।
जाय कहयो ाम स या वरह को उात॥
नयनन कछ  नह  स झई, कछ  वन स नत न बात।
ाम बन आंस वन ब ड़त सह ध न भइ बात॥
आइए तो आइए, जय बर सरर समात।
स र क  भ  बर मलहौ पाछ   पछतात

ūdhojū! dekhe hau braja jāta|
jāya kahiyo syāma soṃ yā viraha ko utpāta||
nayanana kachu nahiṃ sūjhaī, kachu śravana sunata na bāta|
syāma bina āṃsuvana būr̤ata dusaha dhuni bhai bāta||
āie to āie, jiya bahuri sarīra samāta|
sūra ke prabhu bahuri milihau pāche hū pachitāta

‘Uddhava, you have seen the people of Vraja. Go tell Śyāma of this havoc wrought by separation.
The eyes see nothing, and the ears hear no word. Without Śyāma we drown in tears; the very
sound of speech has become unbearable. If he will come, let him come while life can still return
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and inhabit the body. Meet us again, Lord of Sūrdās, or afterward you too will repent.’

Pada 125
राग नट

ऊधो! ब ग मध बन जा।
जोग ल  स भार अपनो ब चए जह  ला॥
हम बरहन नार हर बन  कौन कर  नबा?
तहा  दज  म र प ज , नफा कछ  त म खा॥
जौ नह ज म  बकानो नगरनार बसा।
स र व  सब स नत ल ह  जय कहा पछता

ūdho! begi madhubana jāhu|
joga lehu saṃbhāri apano beṃcie jaha~ lāhu||
hama birahinī nāri hari binu kauna karai nibāhu?
tahāṃ dījai mūra pūjai, naphā kachu tuma khāhu||
jau nahīṃ braja meṃ bikāno nagaranāri bisāhu|
sūra vai saba sunata laihaiṃ jiya kahā pachitāhu

‘Uddhava, go swiftly to Mathurā. Guard your yoga carefully and sell it wherever there is profit.
We are women in separation - without Hari, who can sustain us? Give it where fools worship it
and take some profit for yourself. If it will not sell in Vraja, let the women of the city buy it. They
will all listen and take it, says Sūrdās; why let your heart regret the journey?’

Pada 126

ऊधो! कछ  कछ  सम झ पर।
त म जो हमको जोग लाए भल करन कर॥
एक बरह जर रह हर क , स नत अतह जर।
जा जन अब लोन लाव द ख त मह  डर॥
जोग-पात दई त म कर बड़  जान हर।
आन आस नरास क, स र स न हहर

ūdho! kachu kachu samujhi parī|
tuma jo hamako joga lāe bhalī karani karī||
eka biraha jari rahīṃ hari ke, sunata atihi jarī|
jāhu jani aba lona lāvahu dekhi tumahiṃ ḍarī||
joga-pātī daī tuma kara bar̤e jāna harī|
āni āsa nirāsa kīnhī, sūra suni haharī

‘Uddhava, little by little we have understood. By bringing yoga to us you have performed an
excellent deed! We were already burning in separation from Hari; hearing it, we burned far
more. Go now - do not add salt to the wound. The sight of you has made us afraid. Hari placed
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yoga’s letter in your hands, knowing you to be a great sage. You came bringing hope and turned
it into despair; hearing you, says Sūrdās, we tremble.’

Pada 127
राग धना

ऊधो! स नत तहार  बोल।
ाए हर-क सलात ध त म घर घर पाय गोल॥
कहन द  कह कर  हमारो बर उड़ ज ह  झोल।
आवत ह याको पह चाो नपटह ओछो तोल॥
जनक  सोचन रह कहब  त , त  ब ग नन अमोल।
जान जात स र हम इनक बतचल च चल लोल

ūdho! sunata tihāre bola|
lyāe hari-kusalāta dhanya tuma ghara ghara pāryo gola||
kahana dehu kaha karai hamāro bari ur̤i jaihai jhola|
āvata hī yāko pahiṃcānyo nipaṭahi ocho tola||
jinake socana rahī kahibe teṃ, te bahu gunani amola|
jānī jāti sūra hama inakī batacala caṃcala lola

‘Uddhava, listening to your words, we know you brought news of Hari’s welfare - blessed are
you for casting this commotion from house to house. Let us speak; what can your doctrine do to
us? The bundle will scatter and fly away. We recognized it the moment it arrived: its measure
was utterly light. The one about whom we remained anxious is beyond speech, priceless
through countless virtues. We know this man’s kind, says Sūrdās: restless, fickle, and greedy for
talk.’
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Pada 128
राग नटनारायण

ऐस बात कहौ जन ऊधो!
 दोष उपज  जक लागत, नकसत बचन न स धो॥
आपन तौ उपचार करौ कछ  तब औरन सख द ।
म र  कह  बनाय न राखौ थर क  कतँ ग ॥
जौ त म पपराग छा ड़क  कर ाम-बसबास।
तौ हम स र यहौ कर द ख  नमष छा ड़ह पास

aisī bāta kahau jani ūdho!
jyoṃ tridoṣa upaje jaka lāgati, nikasata bacana na sūdho||
āpana tau upacāra karau kachu taba aurana sikha dehu|
mere kahe banāya na rākhau thira kai katahū~ gehu||
jau tuma padmaparāga chāṃr̤ikai karahu grāma-basabāsa|
tau hama sūra yahau kari dekhaiṃ nimiṣa chāṃr̤ahīṃ pāsa

‘Uddhava, do not speak in this way. It is as though a fever born from all three humors has seized
you, and no straight word can emerge. First undertake some treatment for yourself, then give
instruction to others. Do not merely arrange words at my bidding; find somewhere to make
your own mind steady. Bee, if you can abandon lotus pollen and settle permanently in a village,
then we too, says Sūrdās, shall try leaving his side for a single instant.’

Pada 129
राग नट

ऊधो! जान पर  सयान।
नारयन को जोग लाए, भल  जान स जान॥
नगम ँ नह  पार पायो कहत जास ान।
नयनक ट जोर स गम ज ह करत अन मान॥
पवन धर रब-तन नहारत, मनह  राो मार।
स र सो मन हाथ नाह गयो स ग बसार

ūdho! jāni pare sayāna|
nāriyana ko joga lāe, bhale jāna sujāna||
nigama hū~ nahiṃ pāra pāyo kahata jāsoṃ jñāna|
nayanatrikuṭī jori saṃgama jehi karata anumāna||
pavana dhari rabi-tana nihārata, manahiṃ rākhyo māri|
sūra so mana hātha nāhīṃ gayo saṃga bisāri

‘Uddhava, now you are known as wise. You have brought yoga to women - well done, learned
sage! Even the Vedas do not reach the limit of the one whose knowledge you proclaim. Joining
the gaze at the meeting of the brows, you infer his presence; holding the breath, you
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contemplate the solar body and strike the mind into stillness. But that mind is no longer in our
hands, says Sūrdās - it forgot us and went away with him.’

Pada 130
राग धना

ऊधो! मन नह  हाथ हमार ।
रथ चढ़ाय हर स ग गए ल  मथ रा जब  सधार ॥
नात कहा जोग हम छा ड़ह अत च क  त म ाए।
हम तौ झकत ाम क करन, मन ल  जोग पठाए॥
अजँ मन अपनो हम पाव  त मत  होय तो होय।
स र, सपथ हम  कोट तहार कहौ कर ग सोय

ūdho! mana nahiṃ hātha hamāre|
ratha car̤hāya hari saṃga gae lai mathurā jabai sidhāre||
nātaru kahā joga hama chāṃr̤ahi ati ruci kai tuma lyāe|
hama tau jhakati syāma kī karanī, mana lai joga paṭhāe||
ajahū~ mana apano hama pāvaiṃ tumateṃ hoya to hoya|
sūra, sapatha hamaiṃ koṭi tihārī kahau karaiṃgī soya

‘Uddhava, the mind is not in our hands. Hari placed it upon the chariot and carried it with him
when he departed for Mathurā. Otherwise, why would we reject the yoga you have brought with
such enthusiasm? We stand astonished at Śyāma’s doing: he took the mind and sent yoga in its
place. If through you we may recover our own mind even now, then let it be so. I swear ten
million oaths to you, says Sūrdās - tell us, and we shall do exactly as you say.’
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Pada 131

ऊधो! जोग स ो हम ल भ।
आप  कहत हम स नत अच भत जानत हौ जय स भ॥
र ख न प बरन जाक  नह  ताक हम  बतावत।
अपन कहौ दरस व स  को त म कबँ हौ पावत?
म रल अधर धरत ह  सो, प न गोधन बन बन चारत?
न न बसाल भह ब कट कर द ो कबँ नहारत?
तन भ ग कर नटवर वप  धर पता बर त ह सोहत।
स र ाम  द त हम  स ख,  त मक सोउ मोहत

ūdho! joga sunyo hama durlabha|
āpu kahata hama sunata acaṃbhita jānata hau jiya sullabha||
rekha na rūpa barana jāke nahiṃ tākauṃ hamaiṃ batāvata|
apanī kahau darasa vaise ko tuma kabahū~ hau pāvata?
muralī adhara dharata hai so, puni godhana bana bana cārata?
naina bisāla bhauṃha baṃkaṭa kari dekhyo kabahū~ nihārata?
tana tribhaṃga kari naṭavara vapu dhari pītāṃbara tehi sohata|
sūra syāma jyoṃ deta hameṃ sukha, tyoṃ tumakauṃ sou mohata

‘Uddhava, we have heard that yoga is difficult to attain. As you speak and we listen, we marvel
that you consider it easy within the heart. You point us toward one who has neither line nor
form nor color - but tell us about yourself: have you ever obtained sight of such a one? Does he
place a flute upon his lips and wander from forest to forest tending the cows? Have you ever
gazed upon him with great eyes and arched brows? Does he bend his body in three places,
assume the dancer’s form, and shine in yellow cloth? If not, can he enchant you as Śyāma
delights us, asks Sūrdās?’
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Pada 132
राग रामकल

ऊधो! हम-लायक सख दज ।
यह उपद स अगन त  तातो, कहा कौन वध कज ?
त मह कहौ यहा  इतनन म  सखनहार को ह ?
जोग जत रहत माया त  तनक यह मत सोह ॥
जो कप र च दन तन ल पत त ह वभ त  छाज ?
स र कहौ सोभा  पाव  आँख आँधर आँज

ūdho! hama-lāyaka sikha dījaiṃ|
yaha upadesa agini teṃ tāto, kahā kauna vidhi kījaiṃ?
tumahīṃ kahau yahā~ itanina meṃ sīkhanahārī ko hai?
jogī jatī rahita māyā teṃ tinakauṃ yaha mata sohai||
jo kapūra caṃdana tana lepata tehi vibhūti kyoṃ chājai?
sūra kahau sobhā kyoṃ pāvai ā~kha ā~dharī ā~jai

‘Uddhava, give us a teaching suited to us. This instruction is hotter than fire - what can be done
with it, and by what method? Tell us yourself: among all the women here, who is able to learn
it? This doctrine suits yogīs and ascetics who are free from māyā. How can ashes become an
ornament upon bodies anointed with camphor and sandalwood? Tell us, asks Sūrdās, what
beauty comes from applying collyrium to a blind eye?’

Pada 133

ऊधो! कहा कथत बपरत?
ज वतन जोग सखावन आए यह तौ उलट रत॥
जोतत ध न , हत पय व ष को, करत लग  जो अनत।
चवाक सस को  जान ? रव चकोर कह  त?
पाहन तर , काठ जो ब ड़ , तौ हम मान  नत।
स र ाम-त-अंग माध र रह गोपका जत

ūdho! kahā kathata biparīti?
juvatina joga sikhāvana āe yaha tau ulaṭī rīti||
jotata dhenu, duhata paya vṛṣa ko, karata lage jo anīti|
cakravāka sasi ko kyoṃ jāne? ravi cakora kaha~ prīti?
pāhana tarai, kāṭha jo būr̤e, tau hama mānaiṃ nīti|
sūra syāma-prati-aṃga mādhurī rahī gopikā jīti

‘Uddhava, why speak what is contrary to all sense? You have come to teach yoga to young
women - this is the world turned upside down. Yoking a cow to the plow and milking a bull, you
have set yourself to such injustice. How can the cakravāka recognize the moon, or the cakora
love the sun? If stone floats and wood sinks, then we shall accept your doctrine. The sweetness
of every limb of Śyāma, says Sūrdās, has conquered the gopīs and remains.’
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Pada 134

ऊधो! ज बतन ओर नहारौ।
तब यह जोग-मोट हम आग  धर हय सम झ बचारौ॥
ज  कच ाम आपन  कर कर नतह स ग ध रचाए।
तनक त म जो वभ त घोरक  जटा लगावन आए॥
ज ह म ख म गमद मलयज उबटत, छन छन धोवत मा जत।
त ह म ख कहत ख ह लपटावन सो क स  हम ाजत?
लोचन आँज ाम-सस दरसत तबह य  दमकात।
स र तनह  त म रव दरसावत यह स न स न कआत

ūdho! jubatina ora nihārau|
taba yaha joga-moṭa hama āge dhari hiya samujhi bicārau||
je kaca syāma āpane kara kari nitahi sugaṃdha racāe|
tinakauṃ tuma jo vibhūti ghorikai jaṭā lagāvana āe||
jehi mukha mṛgamada malayaja ubaṭati, chana chana dhovati mā~jati|
tehi mukha kahata kheha lapaṭāvana so kaise hama bhrājati?
locana ā~ji syāma-sasi darasati tabahīṃ ye damakāti|
sūra tinahaiṃ tuma ravi darasāvata yaha suni suni karuāti

‘Uddhava, look toward these young women. Only then place this bundle of yoga before us, after
reflecting within your heart. Śyāma dressed these dark tresses daily with his own hands and
filled them with fragrance; now you come to mix ashes into them and form matted locks. Their
faces were massaged with musk and sandalwood, washed and polished every moment; you tell
us to smear those faces with dust - how could we shine? Our eyes gleam only when lined with
collyrium and beholding the moon of Śyāma. You show them the sun instead, says Sūrdās, and
the very hearing makes them bitter.’
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Pada 135

ऊधो! इन नयनन अंजन द ।
आन  न ाम र ग काजर जास ज य सन ॥
तपत रहत नस-बासर, मध कर! नह  स हात तन ग ।
ज स  मन मरत जल बछ रत, कहा कह ख ए॥
सब वध बा ध ठान क  राो खर कप र कोर ।
बारक मलव ाम स र भ ,  न स जस जग ल ?

ūdho! ina nayanana aṃjana dehu|
ānahu kyoṃ na syāma ra~ga kājara jāsauṃ juryo sanehu||
tapati rahati nisi-bāsara, madhukara! nahiṃ suhāta tana gehu|
jaise mīna marata jala bichurata, kahā kahauṃ dukha ehu||
saba vidhi bā~dhi ṭhāni kai rākhyo khari kapūra korehu|
bāraka milavahu syāma sūra prabhu, kyoṃ na sujasa jaga lehu?

‘Uddhava, give these eyes their collyrium. Why not bring the black pigment of Śyāma’s color, to
which their affection is joined? They burn night and day, bee; neither body nor home gives
pleasure. Like fish dying when parted from water - how can I describe this pain? By every
means I have tied and kept him, marked pure upon my heart as with chalk and camphor. Unite
us once with Śyāma, Lord of Sūrdās; why not win fair fame in the world?’
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Padas 136-150

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 136

ऊधो! भल कर त म आए।
य  बात  कह कह या ख म  ज क  लोग ह साए॥
कौन काज ब दावन को स ख, दह-मात क छाक?
अब व  का क बर रा च  बन  एक ह ताक॥
मोर म क ट म रल पता बर, पठव सोज हमार।
अपन जटाज ट अ म ा लज  भ अधार॥
व  तौ बड़ , सखा त म उनक , त मक स गम अनत।
स र सब  मत भल ाम क जम ना-जल स त

ūdho! bhalī karī tuma āe|
ye bāteṃ kahi kahi yā dukha meṃ braja ke loga ha~sāe||
kauna kāja bṛṃdāvana ko sukha, dahī-māta kī chāka?
aba ve kānha kūbarī rā~ce bane eka hī tāka||
mora mukuṭa muralī pītāṃbara, paṭhavauṃ soja hamārī|
apanī jaṭājūṭa aru mudrā līje bhasma adhārī||
vai tau bar̤e, sakhā tuma unake, tumakauṃ sugama anīti|
sūra sabai mati bhalī syāma kī jamunā-jala sauṃ prīti

‘Uddhava, you did well to come. By repeating these things amid our grief, you have at least
made the people of Vraja laugh. What need has he now for Vṛndāvana’s joy or a meal of curd
and rice? Kanhā is enamored of the hunchback; the two have become a single aim. Send him
our peacock crown, flute, and yellow cloth, and take in return his matted locks, yogic seals,
ashes, and begging bowl. He is great and you are his friend, so injustice comes easily to you. All
of Śyāma’s wisdom is excellent, says Sūrdās - like his faithful love for Yamunā’s water.’
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Pada 137
राग सार ग

ऊधो! ब झत ग प त तहार।
सब का क  मन क जानत बा ध  म र फरत ठगवार॥
पत जा उनक  पता बर, लाल जा क ा भचार।
सत क जा  त ज ऊपर अजस ह त  ऊधो! सो ार॥
उनक   म-त मनर जन, प  ा  सकल सलतधार।
स र बचन मा, ल गराई य  दोऊ ऊधो क ार

ūdho! būjhati guputa tihārī|
saba kāhū ke mana kī jānata bā~dhe mūri phirata ṭhagavārī||
pīta dhvajā unake pītāṃbara, lāla dhvajā kubjā vyabhicārī|
sata kī dhvajā sveta braja ūpara ajasa hetu ūdho! so pyārī||
unake prema-prīti manaraṃjana, pai hyā~ sakala sīlabratadhārī|
sūra bacana mithyā, laṃgarāī ye doū ūdho kī nyārī

‘Uddhava, I understand your hidden secret. Claiming to know every heart, you wander carrying
a tied bundle of deception. His yellow banner is the yellow garment; the red banner is
adulterous Kubjā. The white banner of truth flies over Vraja, yet for the sake of disgrace,
Uddhava, that other one is dear. There his mind delights in love and affection, while here
everyone observes vows of virtue. False speech and shameless babbling - these two, says Sūrdās,
are Uddhava’s peculiar distinction.’

Pada 138

ऊधो! मन मान  क बात।
जरत पत ग दप म  ज स , औ फर फर लपटात॥
रहत चकोर प म पर, मध कर! सस अकास भरमात।
ऐसो ान धरो हरज  प  छन इत उत नह  जात॥
दार रहत सदा जल-भतर कमलह  नह  नयरात।
काठ फोर घर कयो मध प प  ब ध  अंब ज क  पात॥
बरषा बरसत नसदन, ऊधो! प म प र अघात।
ात-ब द क  काज पपहा छन छन रटत रहात॥
स ह न खात अम तफल भोजन तोमर को ललचात।
स र क  क बर रझ  गोपन द ख लजात

ūdho! mana māne kī bāta|
jarata pataṃga dīpa meṃ jaise, au phiri phiri lapaṭāta||
rahata cakora puhumi para, madhukara! sasi akāsa bharamāta|
aiso dhyāna dharo harijū pai chana ita uta nahiṃ jāta||
dādura rahata sadā jala-bhītara kamalahiṃ nahiṃ niyarāta|
kāṭha phori ghara kiyo madhupa pai baṃdhe aṃbuja ke pāta||



Padas 136-150

116

baraṣā barasata nisidina, ūdho! puhumī pūri aghāta|
svāti-būṃda ke kāja papīhā chana chana raṭata rahāta||
sehi na khāta amṛtaphala bhojana tomari ko lalacāta|
sūra kṛsna kubarī rījhe gopina dekhi lajāta

‘Uddhava, the heart follows what it loves. A moth burns in the lamp and circles back again and
again. The cakora remains upon the earth, bee, while the moon wanders in the sky; fix your
meditation upon Hari so that it does not move here or there for an instant. The frog lives forever
within water yet never goes near the lotus. A bee can bore its home through wood, yet becomes
bound within lotus petals. Rain falls day and night, filling the earth beyond measure, yet the
cātaka cries every moment for a single drop of Svāti rain. The porcupine rejects nectar-fruit and
longs for bitter cucumber. So too Kṛṣṇa is enamored of the hunchback, says Sūrdās, and feels
ashamed before the gopīs.’

Pada 139

ऊधो! खरऐ जर हर क  स लन क।
क ज कलोल कर  बन ह बन स ध बसर वा भ लन क।
ज हम दौर आँक भर ल द ख छा ह नव म लन क॥
अब वह त कहा  ल बरन वा जम ना क  क लन क॥
वह छव छाक रह  दोउ लोचन बहया  गह बन झ लन क।
खटकत ह  वह स र हय  म माल दई मोह  फ लन क

ūdho! khariai jarī hari ke sūlana kī|
kuṃja kalola kare bana hī bana sudhi bisarī vā bhūlana kī|
braja hama dauri ā~ka bhari līnhī dekhi chā~ha nava mūlana kī||
aba vaha prīti kahā~ lauṃ baranauṃ vā jamunā ke kūlana kī||
vaha chavi chāki rahe dou locana bahiyāṃ gahi bana jhūlana kī|
khaṭakati hai vaha sūra hiye moṃ māla daī mohiṃ phūlana kī

‘Uddhava, I am truly burned by Hari’s thorns. He sports in bower after bower through the
forest, forgetting the foolishness of what he left behind. Seeing the shade beneath fresh roots, he
once ran to us in Vraja and gathered us into his arms. How long can I describe the love we
shared upon the Yamunā’s banks? Both eyes remain intoxicated by the sight of him taking our
arms and swinging with us in the forest. That memory pricks within the heart, says Sūrdās - the
garland of flowers he gave me.’
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Pada 140

मध कर! हम न होह  व  ब ल।
जनको त म तज भजत त बन  करत क स मरस-क ल॥
बार  त  बलबर बढ़ाई पोस ाई पान।
बन पय-परस ात उठ फ लन होत सदा हत-हान॥
य  ब बहरत ब दावन अझ ाम-तमालह ।
 मप -रस-बास हमार  बलसत मध प गोपालह ॥
जोग-समर धर नह  डोलत, पडार-ढग लाग।
स र पराग न तजत हय  त  कमल-नयन-अन राग

madhukara! hama na hohiṃ ve belī|
jinako tuma taji bhajata prīti binu karata kusumarasa-kelī||
bāre teṃ balabīra bar̤hāī posī pyāī pānī|
bina piya-parasa prāta uṭhi phūlana hota sadā hita-hānī||
ye ballī biharata bṛṃdāvana arujhīṃ syāma-tamālahiṃ|
premapuṣpa-rasa-bāsa hamāre bilasata madhupa gopālahiṃ||
joga-samīra dhīra nahiṃ ḍolata, rūpaḍāra-ḍhiga lāgī|
sūra parāga na tajata hiye teṃ kamala-nayana-anurāgī

‘Bee, we are not those vines whom you abandon without love after playing in their flower-rasa.
From childhood we raised Balavīra’s brother, nourished him, and gave him water to drink.
Rising in the morning without the beloved’s touch, these blossoms suffer constant harm. These
creepers wandering in Vṛndāvana have become entwined around the dark tamāla. Gopāla the
bee revels in the fragrance and rasa of our flowers of love. The wind of yoga cannot make them
waver; they cling beside the branch of his form. The lotus-eyed lover, says Sūrdās, does not
abandon their pollen within his heart.’
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Pada 141

मध कर! ाम हमार  ईस।
जनको ान धर  उर-अंतर आनह  नए न उन ब न सस॥
जोगन जाय जोग उपद सौ जनक  मन दस बस।
एक  मन, एक  वह म रत, नत बतवत दन तस॥
काह  नग न-ान आप नो जत तत डारत खस।
स र भ  न दन दन ह  उनत  को जगदस?

madhukara! syāma hamāre īsa|
jinako dhyāna dhare ura-aṃtara ānahiṃ nae na una biṃna sīsa||
jogina jāya joga upadesau jinake mana dasa bīsa|
ekai mana, ekai vaha mūrati, nita bitavata dina tīsa||
kāhe nirguna-jñāna āpuno jita tita ḍārata khīsa|
sūra prabhū naṃdanaṃdana haiṃ unateṃ ko jagadīsa?

‘Bee, Śyāma is our Lord. Holding him in meditation within the heart, we bow our heads to no
one new besides him. Go teach yoga to yoginīs whose minds number ten or twenty. We have one
mind and there is one form; thirty days of every month pass in him alone. Why scatter the ruins
of your qualityless knowledge everywhere? Our Lord is Nandanandana, says Sūrdās - who in the
world could be a greater God than he?’

Pada 142
राग मलार

मध कर! त म हौ ाम-सखाई।
पा लाग यह दोष बकसयो स म ख करत ढठाई॥
कौन  र क स पदा बलस सोवत सपन  पाई?
कन सोन  क उड़त चर या डोर बा ध खलाई?
धाम ध आँ क  कहौ कौन क  ब ठ कहा  अथाई?
कन अकास त  तोर तर या  आन धर घर, माई!
बौरन क माला ग ह कौन  अपन  करन बनाई?
बन जल नाव चलत कन द ख, उतर पार को जाई?
कौन  कमलनयन-त बड़ो जोर समाध लगाई?
स रदास त  फर फर आवत याम  कौन बड़ाई?

madhukara! tuma hau syāma-sakhāī|
pā lāgoṃ yaha doṣa bakasiyo saṃmukha karata ḍhiṭhāī||
kaune raṃka saṃpadā bilasī sovata sapane pāī?
kina sone kī ur̤ata ciraiyā ḍorī bāṃdhi khilāī?
dhāma dhuā~ ke kahau kauna ke baiṭhī kahā~ athāī?
kina akāsa teṃ tori taraiyā~ āni dharī ghara, māī!
baurana kī mālā guhi kaunai apane karana banāī?
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bina jala nāva calata kina dekhī, utari pāra ko jāī?
kaunai kamalanayana-brata bīr̤o jori samādhi lagāī?
sūradāsa tū phiri phiri āvata yāmeṃ kauna bar̤āī?

‘Bee, you are Śyāma’s friend. I fall at your feet - pardon this fault when I speak boldly before
you. What pauper has enjoyed wealth found while sleeping in a dream? Who tied a cord to a
flying golden bird and played with it? Tell us: who built a home of smoke, and upon whose
terrace could it stand? Who broke stars from the sky, brought them home, and set them down,
Mother? Who strung a garland of madmen and made it with her own hands? Who has seen a
boat move without water, and who could cross to the other shore? Who has undertaken the
lotus-eyed vow and entered samādhi? You return again and again, says Sūrdās - what greatness
is there in this?’

Pada 143
राग धना

मध कर! मन तो एक  आह।
सो तो ल  हार स ग सधार  जोग सखावत काह?
र  सठ, क टल-बचन, रसल पट! अबलन तन ध चाह।
अब काह  को द त लोन हौ बरहअनल तन दाह॥
परमारथ उपचार करत हौ, बरहथा नह  जाह।
जाको राजदोष कफ ाप  दह खवावत ताह॥
स दराम-सलोन-म रत प र रह हय माह ।
स र ताह तज नग न-स ध ह कौन सक  अवगाह?

madhukara! mana to ekai āhi|
so to lai hāra saṃga sidhāre joga sikhāvata kāhi?
re saṭha, kuṭila-bacana, rasalaṃpaṭa! abalana tana dhauṃ cāhi|
aba kāhe ko deta lona hau birahaanala tana dāhi||
paramāratha upacāra karata hau, birahavyathā nahiṃ jāhi|
jāko rājadoṣa kapha byāpai dahī khavāvata tāhi||
suṃdarasyāma-salonī-mūrati pūri rahī hiya māhiṃ|
sūra tāhi taji nirguna-siṃdhuhi kauna sakai avagāhi?

‘Bee, the mind is only one. Hari took it with him when he departed; whom, then, are you
teaching yoga? Fool - crooked-tongued, greedy for rasa - why do you look upon the bodies of
helpless women? Why pour salt now upon bodies already burning in separation’s fire? You call
it treatment for the highest good, yet the pain of separation does not go. It is like feeding curd to
someone overrun by a grave disorder of phlegm. Beautiful Śyāma’s charming form fills the
heart. Who can abandon it and plunge into the ocean of the qualityless, asks Sūrdās?’
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Pada 144
राग सार ग

मध कर! छा ड  अटपट बात ।
फर फर बार बार सोइ सखवत हम ख पावत जात ॥
अन दन द त असस ा त उठ, अ स ख सोवत ात ।
त म नसदन उर-अंतर सोचत जज बतन को घात ॥
प न प न त   कहत  आव , कछ  जान  यह नात ।
स रदास जो र ग ामर ग फर न चढ़त अब रात

madhukara! chā~r̤u aṭapaṭī bāteṃ|
phiri phiri bāra bāra soi sikhavata hama dukha pāvati jāteṃ||
anudina deti asīsa prāṃta uṭhi, aru sukha sovata nhāteṃ|
tuma nisidina ura-aṃtara socata brajajubatina ko ghāteṃ||
puni puni tumhaiṃ kahata kyoṃ āvai, kachu jāne yahi nāte|
sūradāsa jo raṃgī syāmaraṃga phiri na car̤hata aba rāte

‘Bee, abandon these absurd words. Teaching the same thing again and again makes our
suffering grow. Rising each dawn, we bless him daily, and bless him again while sleeping and
bathing in happiness. Yet day and night within your heart you devise injury for the young
women of Vraja. Why must we repeat ourselves whenever you return? Surely you know
something of this bond. One dyed in Śyāma’s color, says Sūrdās, cannot afterward be colored
red by another.’

Pada 145

मध प! रावर पहचान।
बास रस ल  अनत ब ठ  प प को तज कान॥
बाटका ब बपन जाक  एक जौ क लान।
फ ल फ ल  सघन कानन कौन तनक हान?
कामपावक जरत छात लोन लाए आन।
जोग-पात हाथ द बप चढ़ायो सान॥
सस त  मन हर जनक  कौन तनम  बान।
स र क  भ  नरख हरदय ज तो यह जान

madhupa! rāvarī pahicāni|
bāsa rasa lai anata baiṭhe puhupa ko taji kāni||
bāṭikā bahu bipina jāke eka jau kumhalāni|
phūla phūle saghana kānana kauna tinakī hāni?
kāmapāvaka jarati chātī lona lāe āni|
joga-pātī hātha dīnhīṃ bipa car̤hāyo sāni||
sīsa teṃ mani harī jinake kauna tinameṃ bāni|
sūra ke prabhu nirakhi hiradaya braja tajyo yaha jāni
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‘Bee, we know your kind. Taking fragrance and rasa, you sit elsewhere, abandoning all concern
for the flower. In a garden of many forest groves, if one blossom wilts, what loss is that when
dense woods stand full of flowers? Our breasts burn in Love’s fire, and you have brought salt to
add. You placed yoga’s letter in our hands, its edge smeared with poison. What speech remains
in those whose jewel has been stolen from their heads? Seeing their hearts, Sūrdās’s Lord
understood this - and still abandoned Vraja.’

Pada 146

मध कर! ाम हमार  चोर।
मन हर लयो माध र म रत चत  नयन क कोर॥
पकय त ह हरदय उर-अंतर  म-त क  जोर।
गए छ ड़ाय छोर सब ब धन द  गए ह सन अंकोर॥
सोवत त  हम उचक पर ह  त मो मोह  भोर।
स र ाम म सकन म रो सव स ल  गए न दकसोर

madhukara! syāma hamāre cora|
mana hari liyo mādhurī mūrati citai nayana kī kora||
pakaryo tehi hiradaya ura-aṃtara prema-prīti ke jora|
gae chaṃr̤āya chori saba baṃdhana dai gae ha~sani aṃkora||
sovata teṃ hama ucaki parī haiṃ dūta milyo mohiṃ bhora|
sūra syāma musakani mero sarvasa lai gae naṃdakisora

‘Bee, our Śyāma is a thief. Casting a sidelong glance from the corners of his eyes, that sweet
embodied form stole the mind. We seized him and held him deep within the breast through the
force of love and affection. He tore himself free, broke every bond, and left us only the barb of
his smile. Startled from sleep at dawn, I found a messenger before me. Nanda’s young dark son
carried away everything I possessed in that smile, says Sūrdās.’
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Pada 147

मध कर! सम झ कहौ म ख बात।
हौ मद पए म, नह  स झत, काह  को इतरात?
बच जो पर  स सो भाख , बोल  स प।
म ख द खत को ाव न कज , कहा र क कह भ प॥
कछ  कहत कछ ऐ म ख नकसत, परन दक भचार।
जज वतन को जोग सखावत करत आन पसार॥
हम जाो सो भ वर रसभोग जोग-ज ग त कह  पाई?
परम ग  सर म ड बाप र  करम ख छार लगाई॥
यह  अनत बधाता क तौऊ सम झत नाह।
जो कोउ परहत क प खनाव  पर  सो क पह माह॥
स र सो व  भ  अंतया म कास कह प कार?
तब अ र अब  इन ऊधो ँ मल छात जार

madhukara! samujhi kahau mukha bāta|
hau mada pie matta, nahiṃ sūjhata, kāhe ko itarāta?
bīca jo parai satya so bhākhai, bolai satya svarūpa|
mukha dekhata ko nyāva na kījai, kahā raṃka kaha bhūpa||
kachu kahata kachuai mukha nikasata, paraniṃdaka vyabhicārī|
brajajuvatina ko joga sikhāvata kīrati āni pasārī||
hama jānyo so bha~vara rasabhogī joga-juguti kaha~ pāī?
parama gurū sira mū~ḍi bāpure karamukha chāra lagāī||
yahai anīti bidhātā kīnhīṃ tauū samujhata nāhīṃ|
jo kou parahita kūpa khanāvai parai so kūpahi māhīṃ||
sūra so ve prabhu aṃtaryāmī kāsoṃ kahauṃ pukārī?
taba akrūra abai ina ūdho duhu~ mili chātī jārī

‘Bee, understand before you speak. Drunk on honey, you are senseless - why swagger so? A
mediator must speak the truth that lies between both sides, the very form of truth. Justice
should not be decided by looking at faces and asking who is pauper and who king. You intend
one thing and another leaves your mouth, a slanderer and libertine. Teaching yoga to the young
women of Vraja, you have brought your fame and spread it wide. We knew the bee as a
connoisseur of pleasure - where did he learn yoga’s method? Some supreme guru shaved the
poor creature’s head and smeared ash over head, hands, and face. Fate made this injustice, yet
even now you do not understand: whoever digs a well for another’s harm falls into that well
himself. Hari is said to be the indwelling knower - to whom shall I cry out? First Akrūra and
now this Uddhava, says Sūrdās; together the two have burned our breasts.’
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Pada 148

मध कर! हम जो कहौ कर ।
पठयो ह  गोपाल क पा क  आयस  त  न टर ॥
रसना वार फ र नव ख ड क , द  नग न क  साथ।
इतन तनक बलग जन-मानँ, अँखया  नाह हाथ॥
स वा कठन, अप रब दरसन कहत अबँ म  फ र।
कहयो जाय स र क  भ  स क रा पास  ब र

madhukara! hama jo kahau karaiṃ|
paṭhayo hai gopāla kṛpā kai āyasu teṃ na ṭaraiṃ||
rasanā vāri pheri nava khaṃḍa kai, dai nirguna ke sātha|
itanī tanaka bilaga jani-mānahu~, a~khiyā~ nāhīṃ hātha||
sevā kaṭhina, apūraba darasana kahata abahu~ maiṃ pheri|
kahiyo jāya sūra ke prabhu soṃ kerā pāsa jyoṃ beri

‘Bee, we shall do whatever you say. Gopāla has graciously sent you, and we will not turn from
his command. We shall reverse our tongues and circle the nine regions, placing them beside the
qualityless one. Do not take this small refusal as estrangement; only our eyes are not in our
hands. Service is hard and sight of him unprecedentedly rare - I say it again even now. Go tell
Sūrdās’s Lord: we are like a thorn-bush beside a banana plant, too near and forever wounding
one another.’

Pada 149
राग धना

मध कर! तौ औरन सख द ।
जानौग  जब लाग गो, हो, खरो कठन ह  न ॥
मन जो तहारो हरचरनन-तर, तन धर गोक ल आयो।
कमलनयन क  स ग त  बछ र  क कौन  सच  पायो?
ा ई रहौ जा जन मथ रा, झ ठो माया-मो।
गोप स र कहत ऊधो स हमह स  त म हो

madhukara! tau aurani sikha dehu|
jānauge jaba lāgaigo, ho, kharo kaṭhina hai nehu||
mana jo tihāro haricaranana-tara, tana dhari gokula āyo|
kamalanayana ke saṃga teṃ bichure kahu kaune sacu pāyo?
hyā~ī rahau jāhu jani mathurā, jhūṭho māyā-mohu|
gopī sūra kahata ūdho soṃ hamahīṃ se tuma hohu

‘Bee, teach others instead. You will understand when it fastens upon you - love is genuine and
exceedingly hard. Your mind rests beneath Hari’s feet while you have carried your body to
Gokula. Tell us: who has found happiness after being parted from the lotus-eyed one? Remain
here; do not go back to Mathurā. Its illusion and attachment are false. “Become one of us,” the
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gopīs say to Uddhava, says Sūrdās.’

Pada 150

मध कर! जानत नाह न बात।
फ क फ क हयरा स लगावत उठ न यहा  त  जात॥
जो उर बसत जसोदान दन नग न कहा  समात?
कत भटकत डोलत क स मन को त म हौ पातन पात?
जदप सकल ब बन बहरत जाय बसत जलजात।
स रदास ज मल  बन आव ? दास क क सलात

madhukara! jānata nāhiṃna bāta|
phū~ki phū~ki hiyarā sulagāvata uṭhi na yahā~ teṃ jāta||
jo ura basata jasodānaṃdana niguna kahā~ samāta?
kata bhaṭakata ḍolata kusumana ko tuma hau pātana pāta?
jadapi sakala ballī bana biharata jāya basata jalajāta|
sūradāsa braja mile bani āvai? dāsī kī kusalāta

‘Bee, you do not understand the matter. Blowing again and again upon the heart, you make it
smolder, yet do not rise and leave. When Yaśodā’s son dwells within the breast, where can the
qualityless one fit? Why wander restlessly from flower to flower and leaf to leaf? Though every
vine roams through the forest, you leave them and dwell in the water-born lotus. Can Vraja be
made whole by hearing news of a servant-girl, asks Sūrdās?’
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Padas 151-165

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 151
राग सार ग

तहार त कध तरवार?
-धार कर मार सा वर  घायल सब जनार॥
रह स ख त ठौर ब ाबन, रन न मानत हार।
बलपत रह स भारत छन छन बदन-स धाकर-बार॥
स दराम-मनोहर-म रत रहह छबह नहार।
र चक स ष रह स र भ  अब जन डारौ मार

tihārī prīti kidhauṃ taravāri?
dṛṣṭi-dhāra kari māri sā~vare ghāyala saba brajanāri||
rahī sukheta ṭhaura bṛndābana, ranahu na mānati hāri|
bilapati rahī saṃbhārata chana chana badana-sudhākara-bāri||
suṃdarasyāma-manohara-mūrati rahihauṃ chabihi nihāri|
raṃcaka seṣa rahī sūra prabhu aba jani ḍārau māri

‘Is your love a sword? Dark one, you fashioned its edge from your glance and struck; every
woman of Vraja lies wounded. She remains upon the good field of Vṛndāvana and does not
admit defeat even in battle, lamenting yet preserving herself each moment with the water of
your moon-face. I shall remain gazing upon beautiful Śyāma’s enchanting form. Only a trace of
life is left, Lord of Sūrdās - do not strike and cast it away now.’
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Pada 152
राग धना

मध कर! कौन मनायो मान ?
अबनास अत अगम अगोचर कहा त-रस जान ?
सखव ताह समाध क बात  ज ह  लोग सयान ।
हम अपन  ज ऐस ह बसह  बरह-बाय-बौरान ॥
सोवत जागत सपन  सत ख रहह  सो पत मान ।
बालक मार कसोर को ललास ध  सो ताम  सान ॥
पय जो पयनध ब द अलप सो को जो अब पहचान ?
जाक  तन धन ान स र हर-म ख-म स कान बकान

madhukara! kauna manāyo mānai?
abināsī ati agama agocara kahā prīti-rasa jānai?
sikhavahu tāhi samādhi kī bāteṃ jaihaiṃ loga sayāne|
hama apane braja aisehi basihaiṃ biraha-bāya-baurāne||
sovata jāgata sapane sauṃtukha rahihaiṃ so pati māne|
bālakumāra kisora ko līlāsiṃdhu so tāmeṃ sāne||
paryo jo payanidhi būṃda alapa so ko jo aba pahicāne?
jāke tana dhana prāna sūra hari-mukha-musukāni bikāne

‘Bee, who can persuade the unpersuadable? What can the imperishable, inaccessible,
imperceptible one know of love’s rasa? Teach samādhi to that one; let learned people follow it.
We shall live just as we are in Vraja, maddened by separation’s wind. Sleeping, waking, and
dreaming, we shall remain devoted to the husband we accepted: the youthful boy, an ocean of
playful līlā, in whose waters we are immersed. Once a tiny drop has fallen into the ocean of
milk, who can distinguish it again? Body, wealth, and life have all been sold, says Sūrdās, for the
smile upon Hari’s face.’



Padas 151-165

127

Pada 153
राग मलार

मध कर! य  मन बगर पर ।
सम झत नाह  ानगता को हर-म स कान अर ॥
बालम क द-प-रसराच  तात  ब खर ।
होय न स ध ान प छ  कोटक जतन कर ॥
हर-पद-नलन बसारत नाह सतल उर स चर ।
जोग ग भर ह  अंधक प त ह द खत र डर ॥
हर-अन राग स हाग भाग भर  अमय त  गरल गर ।
स रदास ब ऐस ह रहह  काबयोग-भर

madhukara! ye mana bigari pare|
samujhata nāhiṃ jñānagītā ko hari-musukāni are||
bālamukuṃda-rūpa-rasarāce tāteṃ bakra khare|
hoya na sūdhī svāna pū~chi jyoṃ koṭika jatana kare||
hari-pada-nalina bisārata nāhīṃ sītala ura saṃcare|
joga gaṃbhīra hai aṃdhakūpa tehi dekhata dūri ḍare||
hari-anurāga suhāga bhāga bhare amiya teṃ garala gare|
sūradāsa baru aisehi rahihaiṃ kānhabiyoga-bhare

‘Bee, these minds have become spoiled. Pierced by Hari’s smile, they do not understand the Gītā
of knowledge. Steeped in the rasa of child Mukunda’s form, they have become truly crooked. A
dog’s tail will not grow straight though one make ten million efforts. They never forget the cool
lotus of Hari’s feet, which moves within the heart. Yoga is a deep blind well; they are frightened
merely to see it from afar. Filled with the good fortune of loving Hari, they take poison as
nectar. Better to remain like this, says Sūrdās, filled with separation from Kanhā.’
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Pada 154

मध कर! जौ त म हत  हमार ।
तौ या भजन-स धानध म  जन डारौ जोग-जल खार ॥
स न  सठ रत, स रभ पयदायक  न ल त हल फार ?
जो भयभत होत रज  द खत  बढ़वत अह कार ॥
नज क त ब झ, बना दसनन हत तजत धाम नह  हार ।
सो बल अछत नसा प कज म  दल-कपाट नह  टार ॥
र  अल, चपल मोदरस-ल पट! कतह बकत बन काज?
स र ाम-छब  बसरत ह  नखसख अंग बराज?

madhukara! jau tuma hitū hamāre|
tau yā bhajana-sudhānidhi meṃ jani ḍārau joga-jala khāre||
sunu saṭha rīti, surabhi payadāyaka kyoṃ na leta hala phāre?
jo bhayabhīta hota raju dekhata kyoṃ bar̤havata ahi kāre||
nija kṛta būjhi, binā dasanana hati tajata dhāma nahiṃ hāre|
so bala achata nisā paṃkaja meṃ dala-kapāṭa nahiṃ ṭāre||
re ali, capala modarasa-laṃpaṭa! katahi bakata bina kāja?
sūra syāma-chabi kyoṃ bisarata hai nakhasikha aṃga birāja?

‘Bee, if you are our well-wisher, do not pour yoga’s salt water into this nectar-ocean of worship.
Hear the rule, fool: why not yoke the milk-giving cow to tear the earth with a plow? Why, before
someone frightened merely by a rope, make a black snake grow larger? A bee strong enough to
bore wood still cannot open the petal-doors when trapped at night within a lotus. Restless,
fragrance-greedy bee, why babble without purpose? How could Śyāma’s beauty be forgotten,
asks Sūrdās, when every limb from nail to crown shines before us?’
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Pada 155
राग सोरठ

मध कर! कौन गा व क रत?
जज वतन को जोग-कथा त म कहत सब  बपरत॥
जा सर फ ल फ ल ल म लक  हर-कर  थ  छोर।
ता सर भसम, मसान प  स वन, जटा करत आघोर॥
रतनजटत ताट क बराजत अ कमलन क जोत।
तन वनन पहरावत म ा तोह  दया नह  होत॥
ब सर नाक, क ठ मनमाला, म खन सार असवास।
तन म ख स ग कहौ बजावन, भोजन आक, पलास॥
जा तन को म गमद घस च दन स छम पट पहराए।
ता तन को रच चर प रातन द  जनाथ पठाए॥
व  अबनास ान घट गो यह बध जोग सखाए।
कर  भोग भरप र स र तह , जोग कर  ज आए

madhukara! kauna gā~va kī rīti?
brajajuvatina ko joga-kathā tuma kahata sabai biparīti||
jā sira phūla phulela melikai hari-kara graṃthaiṃ chorī|
tā sira bhasama, masāna pai sevana, jaṭā karata āghorī||
ratanajaṭita tāṭaṃka birājata aru kamalana kī joti|
tina sravanana pahirāvata mudrā tohiṃ dayā nahiṃ hoti||
besari nāka, kaṃṭha manimālā, mukhani sāra asavāsa|
tina mukha siṃgī kahau bajāvana, bhojana āka, palāsa||
jā tana ko mṛgamada ghasi caṃdana sūchama paṭa pahirāe|
tā tana ko raci cīra purātana dai brajanātha paṭhāe||
vai abināsī jñāna ghaṭaigo yahi bidhi joga sikhāe|
karaiṃ bhoga bharipūra sūra taha~, joga karaiṃ braja āe

‘Bee, what village follows this custom? Everything in the yoga-story you tell the young women of
Vraja is reversed. Hari’s hands dressed their heads with flowers and perfume and braided their
hair; you would place ashes from the cremation ground upon those heads and make them
aghorīs with matted locks. Gem-set earrings and lotus-radiance adorn their ears; you would
make them wear yogic seals without a thought of pity. Nose-rings, jeweled necklaces, and lovely
breath adorn them; you tell those mouths to blow a horn and eat milkweed and palāśa leaves.
Their bodies were rubbed with musk and sandalwood and dressed in delicate cloth; for those
same bodies the Lord of Vraja has composed old rags and sent them. Will the imperishable
knowledge diminish unless yoga is taught this way? There they enjoy every pleasure to the full,
says Sūrdās, while sending yoga here to Vraja.’
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Pada 156
राग नट

मध कर! य  नयना प  हार ।
नरख नरख मग कमलनयन को  ममगन भए भार ॥
ता दन त  नदौ प न नास, चक परत अधकार ।
सपन त र जागत प न सोई जो ह  दय हमार ॥
यह नग न ल  ताह बतावो जो जान  याक  सार ।
स रदास गोपाल छा ड़ क  च स  ट ट खार

madhukara! ye nayanā pai hāre|
nirakhi nirakhi maga kamalanayana ko premamagana bhae bhāre||
tā dina teṃ nīṃdau puni nāsī, cauṃki parata adhikāre|
sapana turī jāgata puni soī jo haiṃ hṛdaya hamāre||
yaha niguna lai tāhi batāvo jo jānaiṃ yāke sāre|
sūradāsa gopāla chā~r̤i kai cūsaiṃ ṭeṭī khāre

‘Bee, these eyes have accepted defeat. Gazing and gazing down the road for the lotus-eyed one,
they have grown heavy and submerged in love. From that day sleep itself disappeared; startled,
they fall open wide. When dreams end and waking returns, the same one remains who lives
within our hearts. Take this qualityless doctrine to someone who understands its whole
meaning. Whoever abandons Gopāla, says Sūrdās, sucks the bitter salt of a wild fruit.’

Pada 157
राग धना

मध कर! कह कार  क जात?
 जल मन, कमल प  अल क,  नह  इनक त॥
कोकल क टल कपट बायस छल फर नह  वह वन जात।
त स ह का क ल-रस अँचयो ब ठ एक ह पा त॥
स त-हत जोग ज त कजत ब बध नक भा त।
द ख अह मन मोहमया तज  जनन जन खात॥
तनको  मन बसमौ कज  औग न ल स ख-सा त।
त स इ स र स नौ जन दन, बज एकर ता त

madhukara! kaha kāre kī jāti?
jyoṃ jala mīna, kamala pai ali kī, tyoṃ nahiṃ inakī prīti||
kokila kuṭila kapaṭa bāyasa chali phiri nahiṃ vahi vana jāti|
taisehi kānha keli-rasa a~cayo baiṭhi eka hī pā~ti||
suta-hita joga jajña brata kījata bahu bidhi nīṃkī bhā~ti|
dekhahu ahi mana mohamayā taji jyoṃ jananī jani khāti||
tinako kyoṃ mana bisamau kījai auguna lauṃ sukha-sāṃti|
taisei sūra sunau jadunaṃdana, bajī ekasvara tāṃti
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‘Bee, what can one say of the dark-colored race? Their love is not like a fish’s for water or a bee’s
for the lotus. The crooked cuckoo deceives the crow and never returns to that forest. Just so,
Kanhā sat with us in one row and drank the rasa of play. People perform yoga, sacrifice, and
vows in many excellent ways for the good of a child. Look - even a serpent abandons delusion
before its own young; a mother does not devour her child. Why disturb the mind over one
whose nature offers peace only up to the limit of its flaws? Hear Sūrdās: Nandanandana’s string
sounds one note alone.’

Pada 158
राग रामकल

मध कर! ाए जोग-स द सो।
भल ाम-क सलात स नाई, स नतह  भयो अंद सो॥
आस रह जय कबँ मलन क, त म आवत ह नास।
ज वतन कहत जटा सर बा ध तो मलह  अबनास॥
त मको जन गोक लह  पठायो त  बस द व-क मार।
स र ाम मनमोहन बहरत ज म  न दलार

madhukara! lyāe joga-saṃdeso|
bhalī syāma-kusalāta sunāī, sunatahiṃ bhayo aṃdeso||
āsa rahī jiya kabahu~ milana kī, tuma āvata hī nāsī|
juvatina kahata jaṭā sira bāṃdhahu to milihaiṃ abināsī||
tumako jina gokulahiṃ paṭhāyo te basudeva-kumāra|
sūra syāma manamohana biharata braja meṃ naṃdadulāra

‘Bee, you have brought a message of yoga. You first told us the welcome news that Śyāma is well,
yet hearing the rest produced dread. A hope of meeting him someday remained within the
heart; your arrival destroyed even that. You tell young women to bind matted locks upon their
heads so they may meet the imperishable. The one who sent you to Gokula is Vasudeva’s
princely son. The true dark, enchanting Śyāma still wanders in Vraja as Nanda’s darling, says
Sūrdās.’
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Pada 159
राग सोरठ

ाम वनोद र  मध बनया ।
अब हर गोक ल का ह  को आवह  चाहत नवयौवनया ॥
व  दन माधव भ ल बसर गए गोद खलाए कनया ।
ग ह ग ह द त  न द जसोदा तनक का च क  मनया ॥
दना चार त  पहरन सख  पट पता बर तनया ।
स रदास भ  तज कामर अब हर भए चकनया

syāma vinodī re madhubaniyā~|
aba hari gokula kāṃhe ko āvahiṃ cāhata navayauvaniyā~||
ve dina mādhava bhūli bisari gae goda khilāe kaniyā~|
guhi guhi dete naṃda jasodā tanaka kāṃca ke maniyā~||
dinā cāri teṃ pahirana sīkhe paṭa pītāṃbara taniyā~|
sūradāsa prabhu tajī kāmarī aba hari bhae cikaniyā~

‘The dark one is a city libertine now, friend. Why would Hari return to Gokula when he desires
newly youthful women? Mādhava has forgotten those days when the girls played with him in
their laps, while Nanda and Yaśodā repeatedly strung little glass beads for his body. Only four
days ago he learned to wear the fine yellow cloth. Sūrdās’s Lord has cast aside his cowherd
blanket; Hari has become polished and sophisticated now.’

Pada 160
राग धना

ऊधो! हम ह ह  अत बौर।
स भग कल वर क क म खौर। ग जमाल अ पत पछौर॥
प नरख ग लाग  ढोर। चत च राय लयो म रत सो, र!
गहयत सो जा समय अंकोर। याह त  ब ध कहयत बौर॥
स र ाम स कहय कठोर! यह उपद स स न  त  बौर

ūdho! hama hī haiṃ ati baurī|
subhaga kalevara kuṃkuma khaurī| guṃjamāla aru pīta pichaurī||
rūpa nirakhi dṛga lāge ḍhorī| cita curāya layo mūrati so, rī!
gahiyata so jā samaya aṃkorī| yāhī teṃ budhi kahiyata baurī||
sūra syāma soṃ kahiya kaṭhorī! yaha upadesa sune teṃ baurī

‘Uddhava, we alone are utterly mad! Lovely body streaked with saffron, guñjā garland and
yellow shawl - our eyes looked upon that beauty and became ropes binding us to it. That
embodied form stole the mind, friend! We should have seized and held him in our arms at that
very moment; this is why our judgment is called mad. Tell hard-hearted Śyāma, says Sūrdās:
hearing this instruction has made us mad.’
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Pada 161

कहा  लग मानए अपन च क?
बन गोपाल, ऊधो, म र छात   न गई   ट क॥
तन, मन, जौबन व था जात ह   भ व ग क फ क।
दय अ को दवा बरत ह , कठन बरह क क॥
जाक मन हर लई सस त  कहा कर  अह म क?
स रदास जबास बस हम मनँ दाहन  स क॥

kahā~ lagi mānie apanī cūka?
bina gopāla, ūdho, merī chātī hvai na gaī dvai ṭūka||
tana, mana, jaubana vṛthā jāta hai jyoṃ bhuvaṃga kī phū~ka|
hṛdaya agni ko davā barata hai, kaṭhina biraha kī hūka||
jākī mani hari laī sīsa teṃ kahā karai ahi mūka?
sūradāsa brajabāsa basīṃ hama manahū~ dāhine sūka||

‘How long can I blame my own mistake? Without Gopāla, Uddhava, why has my breast not split
into two? Body, mind, and youth pass uselessly like a serpent’s breath. The forest fire of the
heart spreads beneath separation’s piercing cry. When Hari has taken the jewel from a serpent’s
head, what can the mute creature do? We dwell on in Vraja, says Sūrdās, like a parrot waiting
upon a doubtful omen.’

Pada 162
राग काण

ऊध! जोग जान  कौन?
हम अबला कह जोग जान  जयत जाको रौन॥
जोग हमप  होय न आव , धर न आव  मौन।
बा धह   मन-पख  साधह   पौन?
कहौ अंबर पहर क  म गछाल ओढ़  कौन?
ग  हमार  क बर-कर-म -माला जौन॥
मदनमोहन बन हमार  पर  बात न कौन?
स र भ  कब आयह  व  ाम ख क  दौन?

ūdhoṃ! joga jānai kauna?
hama abalā kaha joga jānaiṃ jiyata jāko rauna||
joga hamapai hoya na āvai, dhari na āvai mauna|
bā~dhihaiṃ kyoṃ mana-pakherū sādhihaiṃ kyoṃ pauna?
kahau aṃbara pahiri kai mṛgachāla or̤hai kauna?
guru hamāre kūbarī-kara-maṃtra-mālā jauna||
madanamohana bina hamāre parai bāta na kauna?
sūra prabhu kaba āyahaiṃ ve śyāma dukha ke dauna?
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‘Uddhava, who knows yoga? How could helpless women know it while the very one for whom
they live has gone? Yoga will not come to us, nor can we maintain silence. How shall we bind the
bird of the mind, and how master the wind? Tell us - who will wear the sky and wrap herself in
deerskin? Our guru is Kubjā’s hand, and the mantra-beads are the marks it left. No other
subject reaches us apart from Madanamohana. When will that dark destroyer of sorrow return,
Lord of Sūrdās?’

Pada 163
राग क दारो

फर ज बस गोक लनाथ।
बर न त मह  जगाय पठव गोधनन क  साथ॥
बरज न माखन खात कबँ, द ह द न ल टाय।
कबँ न द ह उराहनो जस मत क  आग  जाय॥
दौर दाम न द ँग, लक ट न जस मत-पान।
चोर न द ँ उघार, कए औग न न कहह आन॥
करह न त मस मान हठ, हठह न मा गत दान।
कहह न म  म रल बजावन, करन त मस गान॥
कहह न चरनन द न जावक, ग हन ब न फ ल।
कहह न करन स गार बट-तर, बसन जम ना-क ल॥
भ ज भ षननय त क ध धरक  रास न  न कराउँ।
ह स क त-नक ज बसक  त-म ख न ब लाउँ।
एक बार ज  दरस दखव त-प थ बसाय।
च वर कर, चढ़ाय आसन, नयन अंग अंग लाय॥
द  दरसन न दन दन मलन ह क आस।
स र भ  क क वर-छ ब को मरत लोचन ास

phira braja basahu gokulanātha|
bahuri na tumahiṃ jagāya paṭhavauṃ godhanana ke sātha||
barajauṃ na mākhana khāta kabahū~, daihauṃ dena luṭāya|
kabahū~ na daihauṃ urāhano jasumati ke āge jāya||
dauri dāma na dehu~gī, lakuṭī na jasumati-pāni|
corī na dehu~ ughāri, kie auguna na kahihauṃ āni||
karihauṃ na tumasoṃ māna haṭha, haṭhihauṃ na mā~gata dāna|
kahihauṃ na mṛdu muralī bajāvana, karana tumasoṃ gāna||
kahihauṃ na caranana dena jāvaka, guhana benī phūla|
kahihauṃ na karana siṃgāra baṭa-tara, basana jamunā-kūla||
bhuja bhūṣananayuta kaṃdha dharikai rāsa nṛtya na karāu~|
hauṃ saṃketa-nikuṃja basikai dūti-mukha na bulāu~|
eka bāra ju darasa dikhavahu prīti-paṃtha basāya|
ca~vara karauṃ, car̤hāya āsana, nayana aṃga aṃga lāya||
dehu darasana naṃdanaṃdana milana hī kī āsa|
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sūra prabhu kī ku~vara-chaṃbi ko marata locana pyāsa

‘Come live in Vraja again, Lord of Gokula. I shall never wake and send you out with the cattle
again. I shall not stop you from eating butter; I will let you plunder and give away everything. I
shall never carry a complaint to Yaśodā. I will not run to bring the rope, nor place a stick in
Yaśodā’s hand. I will not expose your thefts or report the faults you commit. I shall not sulk or
stubbornly demand a gift from you. I will not ask you to play the sweet flute or sing for me. I will
not ask to paint your feet red or weave flowers into your braid, nor to adorn me beneath the
banyan or leave clothes upon the Yamunā’s bank. I will not place your ornamented arms upon
my shoulders and make you dance the rāsa. I will not wait in the appointed bower and send a
messenger to summon you. Only show yourself once and let love’s path remain. I will wave the
yak-tail fan, raise you onto a seat, and fix my eyes upon every limb. Grant your sight,
Nandanandana - meeting alone is our hope. The eyes are dying of thirst, says Sūrdās, for the
princely beauty of the Lord.’

Pada 164
राग सार ग

कबँ स ध करत गोपाल हमार?
प छत न द पता ऊधो स अ जस मत महतार॥
कबँ तौ च क पर अनजानत, कह अबक  पछतान ?
बास द व घर-भतर आए हम अहर नह  जान ॥
पहल  गरग को हो हमस, 'या द ख  जन भ ल '।
स रदास ाम क  बछ र  रात-दवस उर स ल

kabahū~ sudhi karata gopāla hamārī?
pūchata naṃda pitā ūdho soṃ aru jasumati mahatārī||
kabahu~ tau cūka parī anajānata, kaha abake pachitāne?
bāsudeva ghara-bhītara āe hama ahīra nahiṃ jāne||
pahile garaga kahyo ho hamasoṃ, 'yā dekhe jani bhūlai'|
sūradāsa svāmī ke bichure rāti-divasa ura sūlai

‘Does Gopāla ever remember us?’ Nanda his father and Yaśodā his mother ask Uddhava.
‘Perhaps unknowingly we made some mistake - tell us, so we may repent now. He came into
Vasudeva’s house; we simple cowherds did not understand. Long ago Garga told us, “Having
seen this child, do not ever forget him.” Since parting from Sūrdās’s Lord, a thorn pierces the
heart day and night.’



Padas 151-165

136

Pada 165
राग बलावल

भल बात स नयत ह  आज।
कोऊ कमलनयन पठयो ह  तन बनाय अपनो सो साज॥
ब झौ सखा कहौ क स  क , अब नाह कब  कछ  काज।
क स मार बस द व ग ह आन , उस न को दनो राज॥
राजा भए कहा  ह  यह स ख, स रभ-स ग बन गोप-समाज?
अब जो स र करौ कोउ कोटक नाह न का रहत ज आज

bhalī bāta suniyata haiṃ āja|
koū kamalanayana paṭhayo hai tana banāya apano so sāja||
būjhau sakhā kahau kaise kai, aba nāhīṃ kībe kachu kāja|
kaṃsa māri basudeva gṛha āne, ugrasena ko dīno rāja||
rājā bhae kahā~ hai yaha sukha, surabhi-saṃga bana gopa-samāja?
aba jo sūra karau kou koṭika nāhiṃna kānha rahata braja āja

‘Today we hear welcome news: the lotus-eyed one has sent someone fashioned and adorned like
himself. Friend, tell us plainly how he fares; there is nothing left for us to do now. He killed
Kaṃsa, returned to Vasudeva’s home, and gave the kingdom to Ugrasena. But where is the joy
of becoming a king compared with the forest among cows and cowherds? Whatever ten million
deeds he performs now, says Sūrdās, Kanhā does not live in Vraja today.’



Padas 151-165

137

Padas 166-180

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 166
राग नट

उधो! हम आज  भ बड़भाग।
ज स  स मन-ग ध ल  आवत  पवन मध प अन राग।
अत आन द बढ़ यो अँग अँग म , पर  न यह स ख ाग।
बसर  सब ख द खत त मको ामस र हम लाग॥
 दप न मध ग नरखत जह  हाथ तहा  नह  जाई।
 ह स र हम मल सा वर  बरह-बथा बसराई

udho! hama āju bhaīṃ bar̤abhāgī|
jaise sumana-gaṃdha lai āvatu pavana madhupa anurāgī|
ati ānaṃda bar̤hyo a~ga a~ga maiṃ, parai na yaha sukha tyāgī|
bisare saba dukha dekhata tumako syāmasundara hama lāgī||
jyoṃ darpana madhi dṛga nirakhata jaha~ hātha tahā~ nahiṃ jāī|
tyoṃ hī sūra hama milīṃ sā~vare biraha-bithā bisarāī

‘Uddhava, today we have become greatly fortunate. As the wind carries a flower’s fragrance to a
loving bee, so you have brought him near. Great joy has increased through every limb; this
happiness cannot be cast away. Seeing you, all sorrow was forgotten, for we took you to be
beautiful Śyāma. Yet as eyes behold an image within a mirror where the hand cannot reach, just
so we met the dark one through you, says Sūrdās, and forgot separation’s pain.’
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Pada 167
राग सार ग

पात सख! मध बन त  आई।
ऊधो-हाथ ाम लख पठई, आय स नौ, र माई!
अपन  अपन  ग ह त  दौर ल  पात उर लाई।
नयनन नर नरख नह  ख डत  म न बथा ब झाई॥
कहा कर स नो यह गोक ल हर बन  कछ  न स हाई।
स रदास भ  कौन च क त  ाम स रत बसराई?

pātī sakhi! madhubana teṃ āī|
ūdho-hātha syāma likhi paṭhaī, āya sunau, rī māī!
apane apane gṛha teṃ daurīṃ lai pātī ura lāī|
nayanana nīra nirakhi nahiṃ khaṃḍita prema na bithā bujhāī||
kahā karauṃ sūno yaha gokula hari binu kachu na suhāī|
sūradāsa prabhu kauna cūka teṃ syāma surati bisarāī?

‘Friend, a letter has come from Mathurā! Śyāma wrote it and sent it in Uddhava’s hand - come
and listen, Mother!’ Each ran from her own home and pressed the letter to her breast. Tears
filled their eyes; the writing could not be seen, while neither love nor pain was extinguished.
‘What can I do? Gokula is empty; without Hari nothing gives delight. Through what fault did
dark Śyāma forget to remember us, Lord of Sūrdās?’

Pada 168
राग नट

स न  गोप हर को स द स।
कर समाध अंतर-गत चतवौ भ  को यह उपद स॥
व  अबगत, अबनास, प रन, घटघट रह  समाय।
तह नय क  ाव ऐस  स चत कमलमन लाइ॥
यह उपाय कर बरह तजौग मल   तब आय।
तवान बन  म  न होई नगम स नाबत गाय॥
स नत स द स सह माधव क  गोपजन बलखान।
स र बरह क कौन चलाव , नयन ढरत अत पान

sunu gopī hari ko sa~desa|
kari samādhi aṃtara-gati citavau prabhu ko yaha upadesa||
vai abigata, abināsī, pūrana, ghaṭaghaṭa rahe samāya|
tihi niścaya kai dhyāvahu aise sucita kamalamana lāi||
yaha upāya kari biraha tajaugī milai brahma taba āya|
tattvajñāna binu mukti na hoī nigama sunābata gāya||
sunata sa~desa dusaha mādhava ke gopījana bilakhānī|
sūra biraha kī kauna calāvai, nayana ḍharata ati pānī
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‘Hear Hari’s message, gopīs. Enter samādhi and contemplate the Lord within - this is his
instruction. He is imperceptible, imperishable, complete, and present in every vessel. Certain of
this, meditate upon him with a purified lotus-mind. By this means you will abandon separation,
and Brahman will come to meet you. Without knowledge of reality there is no liberation - the
Vedas sing and proclaim it.’ Hearing Mādhava’s unbearable message, the gopīs lamented. Who
can redirect separation, asks Sūrdās, while the eyes pour so much water?

Pada 169
राग सार ग

मध कर! भल स मत मत खोई।
हा स होन लग या ज म  जोग  राखौ गोई॥
आतमराम लखावत डोलत घटघट ापक जोई।
चाप  का ख फरत नग न को, ा  गाहक नह  कोई॥
 म-बथा सोई प  जान  जाप  बत होई।
त  नरस एत कह जान ? ब झ द खब  ओई॥
बड़ो त त , बड़  ठौर को, कहए ब  बड़ोई।
स रदास प रषह षटपद! कहत फरत ह  सोई

madhukara! bhalī sumati mati khoī|
hā~sī hona lagī yā braja meṃ jogai rākhau goī||
ātamarāma lakhāvata ḍolata ghaṭaghaṭa vyāpaka joī|
cāpe kā~kha phirata nirguna ko, hyā~ gāhaka nahiṃ koī||
prema-bithā soī pai jānai jāpai bītī hoī|
tū nīrasa etī kaha jānai? būjhi dekhibe oī||
bar̤o dūta tū, bar̤e ṭhaura ko, kahie buddhi bar̤oī|
sūradāsa pūrīṣahi ṣaṭapada! kahata phirata hai soī

‘Bee, having gained excellent wisdom, you have lost your mind. Yoga will make us the
laughingstock of Vraja - keep it hidden. You wander displaying the Self-delighting one who
pervades every vessel, carrying the qualityless bundle beneath your arm, but there is no
customer here. Only one who has endured love’s pain knows it. You are without rasa - how
could you know so much? Ask the one who has suffered and see. You are a great messenger
from a great place, so your intellect too is called great. Six-legged bee, says Sūrdās, you roam
about calling filth itself fragrant pollen.’
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स नयत ानकथा अल गात।
जह म ख स धा ब न रवप रत हर त छनह  स नात॥
जह  ललारस सख-समाजह  कहत कहत दन जात।
बधना फ र दयो सब द खत, तह  षटपद सम झात॥
बमान रसरास लड़ त  कत मन इत अझात?
परहत कछ  बकत बदन त  मत कोउ ठग भ रवात॥
साध बाद  तसार जानक  उचत न मन बसरात।
न दन दन कर-कमलन को छब म ख उर पर परसात॥
एक एक त  सब  सयान जस दर न सकात।
स र ाम-रसस ध गामन नह  वह दसा हरात

suniyata jñānakathā ali gāta|
jihi mukha sudhā benuravapūrita hari prati chanahiṃ sunāta||
jaha~ līlārasa sakhī-samājahiṃ kahata kahata dina jāta|
bidhinā pheri diyo saba dekhata, taha~ ṣaṭapada samujhāta||
bidyamāna rasarāsa lar̤aite kata mana ita arujhāta?
rūparahita kachu bakata badana te mati kou ṭhaga bhuravāta||
sādhubāda srutisāra jānikai ucita na mana bisarāta|
na~danaṃdana kara-kamalana ko chabi mukha ura para parasāta||
eka eka te sabai sayānī brajasu~dari na sakāta|
sūra syāma-rasasiṃdhugāminī nahiṃ vaha dasā hirāta

‘Bee, we hear this tale of knowledge from the very mouth that once poured flute-nectar toward
Hari every instant, where days passed in telling the circle of friends about the rasa of his play.
Fate has reversed everything before our eyes, and now a six-legged creature instructs us there.
When the darling treasury of rasa is present, why should the mind become entangled
elsewhere? Some cheat mutters of a formless thing from his mouth and confuses
understanding. We honor the essence of scripture, yet it is not right for the mind to forget the
touch of Nandanandana’s lotus hands upon face and breast. Every beauty of Vraja is wise in her
own way and cannot be shaken. Traveling toward the ocean of Śyāma’s rasa, says Sūrdās, she
does not abandon that condition.’
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ऊधो! इतन कहयो जाय।
अत क सगात भई ह  त म बन  बत खार गाय॥
जल सम ह बरसत अँखयन त , ंकत लन  ना व।
जहा  जहा  गोदोहन करत  ढ  ढ़त सोइ सोई ठा व॥
परत पछार खाय त ह त ह थल अत ाक ल   दन।
मानँ स र काढ़ डार  ह  बार म त  मन

ūdho! itanī kahiyo jāya|
ati kṛsagāta bhaī haiṃ tuma binu bahuta dukhārī gāya||
jala samūha barasata a~khiyana teṃ, hūṃkata līne nā~va|
jahā~ jahā~ godohana karate ḍhū~r̤hata soi soī ṭhā~va||
parati pachāra khāya tehi tehi thala ati vyākula hvai dīna|
mānahu~ sūra kār̤hi ḍāre haiṃ bāri madhya teṃ mīna

‘Uddhava, go and tell him only this: without you the cows have become exceedingly thin and
miserable. Floods pour from their eyes; they low while calling your name. They search every
place where you used to milk them. At each spot they fall and roll upon the ground, utterly
agitated, helpless, and poor. It is as though someone had drawn fish out from the middle of the
water, says Sūrdās.’

Pada 172

ऊधो जोग सखावन आए।
स ध, भ, अधार, म ा ल  जनाथ पठाए॥
जौप  जोग लो गोपन को, कस रसरास खलाए?
तबह  ान काह  न उपद ो, अधर-स धारस ाए॥
म रल स स नत बन गवनत स त पत ग ह बसराए।
स रदास स ग छा ड़ ाम को मनह  रह  पछताए

ūdho joga sikhāvana āe|
siṃdhī, bhasma, adhārī, mudrā lai brajanātha paṭhāe||
jaupai joga likhyo gopina ko, kasa rasarāsa khilāe?
tabahiṃ jñāna kāhe na upadesyo, adhara-sudhārasa pyāe||
muralī sabda sunata bana gavanati suta pati gṛha bisarāe|
sūradāsa sa~ga chā~r̤i syāma ko manahiṃ rahe pachitāe

Uddhava came to teach yoga. The Lord of Vraja sent him bearing horn, ashes, begging bowl,
and yogic seals. ‘If yoga was written for the gopīs, why did he once perform the treasury of rāsa
with us? Why did he not teach knowledge then, while giving us the corrected nectar of his lips to
drink? Hearing the flute, we went into the forest, forgetting children, husbands, and homes.
Having abandoned Śyāma’s company, says Sūrdās, he should be the one left regretting within
his mind.’
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ऊधो! लहनौ अपनो प ए।
जो कछ  वधना रच सो भइए आन दोष न लग ए॥
कहए कहा ज  कहत बनाई सोच दय पछत ए।
क ा बर पाव  मोहन सो, हमह जोग बत ए॥
आा होय सोई त म कहबो, बनत यह  स न ए।
स रदास भ -क पा जान जो दरसन स धा पब ए

ūdho! lahanau apano paie|
jo kachu vidhanā racī so bhaie āna doṣa na lagaie||
kahie kahā ju kahata banāī soca hṛdaya pachitaie|
kubjā bara pāvai mohana so, hamahīṃ joga bataie||
ājñā hoya soī tuma kahibo, binatī yahai sunaie|
sūradāsa prabhu-kṛpā jāni jo darasana sudhā pibaie

‘Uddhava, one receives only one’s appointed share. Whatever fate has fashioned must be
undergone; blame no one else. Why compose more words? Speaking them only makes the heart
repent. Kubjā receives Mohana as her chosen bridegroom, while yoga is explained to us. If you
are permitted, tell him only this and let him hear our plea: knowing it to be the Lord’s grace,
says Sūrdās, let us drink the nectar of his sight.’

Pada 174

ऊधो! कहा कर  ल  पात?
जौ लग नाह  गोपालह  द खत बरह दहत म र छात॥
नमष एक मोह  बसरत नाह न सरद-समय क रात।
मन तौ तबह त  हर ल जब भयो मदन बरात॥
पर पराई कह त म जानौ त म तो ाम-स घात।
स रदास ाम स त म प न कहयो ठक रस हात

ūdho! kahā karaiṃ lai pātī?
jau lagi nāhiṃ gopālahiṃ dekhati biraha dahati merī chātī||
nimiṣa eka mohiṃ bisarata nāhiṃna sarada-samaya kī rātī|
mana tau tabahī teṃ hari līnhoṃ jaba bhayo madana barātī||
pīra parāī kaha tuma jānau tuma to syāma-sa~ghātī|
sūradāsa svāmī soṃ tuma puni kahiyo ṭhakurasuhātī

‘Uddhava, what shall we do with a letter? So long as I do not see Gopāla, separation burns my
breast. Not for one instant do I forget those nights of the autumn season. Hari took my mind
from the moment Love became the bridegroom. How could you know another’s pain? You are
Śyāma’s companion. Go tell your master something pleasing to a lord, says Sūrdās.’
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ऊधौ! बरहौ  म  कर ।
 बन  प ट पट गह  न र गह , प ट गह  रसह पर ॥
जौ आँवौ घट दहत अनल तन  तौ प न अमय भर ।
जौ धर बज द ह अंक र चर तौ सत फरन फर ॥
जौ सर सहत स भट स म ख रन तौ रबरथह सर ।
स र गोपाल  मपथ-जल त  कोउ न खह  डर

ūdhau! birahau premu karai|
jyoṃ binu puṭa paṭa gahai na raṃgahiṃ, puṭa gahe rasahi parai||
jau ā~vau ghaṭa dahata anala tanu tau puni amiya bharai|
jau dhari bīja deha aṃkura ciri tau sata pharani pharai||
jau sara sahata subhaṭa saṃmukha rana tau rabirathahi sarai|
sūra gopāla premapatha-jala teṃ kou na dukhahiṃ ḍarai

‘Uddhava, separation prepares love. Cloth takes no dye without first receiving the mordant;
once treated, it absorbs the rasa. When the pot’s body burns in the kiln, it can afterward be filled
with nectar. When a seed splits the body and sends out a shoot, it yields a hundred fruits. When
a warrior endures arrows face-to-face in battle, he reaches the sun’s chariot. On the watery path
of love for Gopāla, says Sūrdās, no one fears suffering.’

Pada 176

ऊधो! इतन जाय कहो।
सब बभ कहत हर स य  दन मध प र रहो॥
आज काल त मँ द खत हौ तपत तरन सम च द।
स दराम परम कोमल तन   सह ह  न दन द॥
मध र मोर पक पष बल अत बन उपबन चढ़ बोलत।
स ह ब कन सम गाय ब ज बथन बथन डोलत॥
आसन असन, बसन वष अह सम भ षन भवन भ डार।
जत तत फरत सह  म  म त धन ष लए सत मार॥
त म तौ परम साध  कोमलमन जानत हौ सब रत।
स र ाम को  बोल  ज बन टार  यह ईत

ūdho! itanī jāya kaho|
saba ballabhī kahati hari soṃ ye dina madhupurī raho||
āja kāla tumahū~ dekhata hau tapata tarani sama caṃda|
suṃdarasyāma parama komala tanu kyoṃ sahi haiṃ na~danaṃda||
madhura mora pika paruṣa prabala ati bana upabana car̤hi bolata|
siṃha bṛkana sama gāya baccha braja bīthina bīthina ḍolata||
āsana asana, basana viṣa ahi sama bhūṣana bhavana bha~ḍāra|
jita tita phirata dusaha druma druma prati dhanuṣa lae sata māra||
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tuma tau parama sādhu komalamana jānata hau saba rīti|
sūra syāma ko kyoṃ bolaiṃ braja bina ṭāre yaha īti

‘Uddhava, go tell him this much. All the beloved women say to Hari: “Remain in Mathurā
during these days.” You yourself see that now the moon burns like the blazing sun. How could
supremely tender, beautiful Śyāma, Nanda’s son, endure it? Sweet peacocks and cuckoos have
grown terribly harsh, calling through forest and grove. Cows and calves wander from street to
street like lions and wolves. Seats, food, and clothing are like serpent-poison, and houses with
their stores are the same. Wherever one turns, unbearable Love roams from tree to tree with a
hundred bows. You are a supremely gentle-hearted holy man and know every circumstance.
How can we call Śyāma to Vraja, asks Sūrdās, before this calamity passes?’

Pada 177
राग मलार

जौ प  ऊधो! हरदय मा झ हर।
तौ प  इत अवा उनप  क स  सह पर?
तबह  दवा  म दहन न पाय , अब  द ह जर?
स राम नकस उर त  हम सतल  न कर?
इं रसाय बरस नयनन मग, घटत न एक घर।
भजत सत भत तन का पत रह , गर  न धर।
कर क कन दप न ल  दोऊ अब यह अनख मर।
एतो मान स र स न योग ज  बरहन बरह धर

jau pai ūdho! hiradaya mā~jha harī|
tau pai itī avajñā unapai kaise sahī parī?
tabahiṃ davā druma dahana na pāye, aba kyoṃ deha jarī?
sundarasyāma nikasi ura teṃ hama sītala kyoṃ na karī?
iṃdra risāya barasa nayanana maga, ghaṭata na eka gharī|
bhījata sīta bhīta tana kā~pata rahe, giri kyoṃ na dharī|
kara kaṃkana darpana lai doū aba yahi anakha marī|
eto māna sūra suni yoga ju birahini biraha dharī

‘Uddhava, if Hari is truly within the heart, how could he allow us to suffer so much neglect? The
forest fire could not burn the trees then; why does the body burn now? Why does beautiful
Śyāma not emerge from the breast and cool us? Indra, enraged, rains ceaselessly down the road
of our eyes; not for one hour does it diminish. Soaked, cold, afraid, and trembling, why does he
not raise the mountain again? Wearing bangles and holding mirrors in both hands, we die now
from this wounded pride. Hearing yoga after so much honor, says Sūrdās, women in separation
are made to bear still more separation.’
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ऊधो! इत  हत कर रहयो।
या ज क  ोहार जत  ह  सब हर स कहयो।
द ख जात अपन इन आँखन दावानल दहयो।
कह  ल कह बथा अत लाजत यह मन को सहयो॥
कतो हार करत मकरज दय फार चहयौ।
यह तन नह  जर जात स र भ  नयनन को बहयौ

ūdho! itai hitūkara rahiyo|
yā braja ke vyohāra jite haiṃ saba hari soṃ kahiyo|
dekhi jāta apanī ina ā~khina dāvānala dahiyo|
kaha~ lauṃ kahauṃ bithā ati lājati yaha mana ko sahiyo||
kito prahāra karata makaradhvaja hṛdaya phāri cahiyau|
yaha tana nahiṃ jari jāta sūra prabhu nayanana ko bahiyau

‘Uddhava, remain our well-wisher there. Tell Hari every custom and condition of this Vraja.
With your own eyes you see the wildfire burning. How long can I tell this pain? The mind is
deeply ashamed to endure it. Love, whose banner bears the sea-monster, strikes again and
again and would split the heart. Yet this body does not burn away, Lord of Sūrdās, because the
eyes keep flowing.’

Pada 179

ऊधो! यह ज बरह बढ़ यो।
घर, बाहर, सरता, बन, उपबन, ब,  मन चो॥
बासर-र न सध म भयानक दस दस तमर मो।
 द करत अत बल होत प र, पय स अनल डो॥
जर कन होत भ छन महया  हा हर, म  पो।
स रदास भ  न दन दन बन  नाह न जात को

ūdho! yahi braja biraha bar̤hyo|
ghara, bāhira, saritā, bana, upabana, ballī, drumana caḍhyo||
bāsara-raina sadhūma bhayānaka disi disi timira maḍhyo|
dva~da karata ati prabala hota pura, paya soṃ anala ḍaḍhyo||
jari kina hota bhasma chana mahiyā~ hā hari, ma~tra paḍhyo|
sūradāsa prabhu na~dana~dana binu nāhiṃna jāta kaḍhyo

‘Uddhava, separation has spread through this Vraja. It has climbed over house and courtyard,
river, forest and grove, every vine and tree. Day and night it smokes fearfully, covering every
direction in darkness. Its opposing powers grow fierce within the town; water itself makes the
fire blaze higher. Why does it not burn to ash in a single instant? Ah Hari - what mantra have
you spoken over it? Without Lord Nandanandana, says Sūrdās, it cannot be drawn out.’
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Pada 180
राग धना

ऊधो! त म कहयो ऐस  गोक ल आव ।
दन दस रह  सो भल कन अब जन गह लगाव ॥
त म बन  कछ  न स हाय ानपत कानन भवन न भाव ।
बाल बलख, म ख गौ न चरत त न, बछरन छर न ाव ॥
द खत अपन आँखन, ऊधो, हम कह कहा जनाव ।
स र ाम बन  तपत र न-दन  हरह मल  सच  पाव

ūdho! tuma kahiyo aise gokula āvaiṃ|
dina dasa rahe so bhalī kīnī aba jani gaharu lagāvaiṃ||
tuma binu kachu na suhāya prānapati kānana bhavana na bhāvaiṃ|
bāla bilakha, mukha gau na carata tṛna, bacharani chīra na pyāvaiṃ||
dekhata apanī ā~khina, ūdho, hama kahi kahā janāvaiṃ|
sūra syāma binu tapati raina-dinu harihi mile sacu pāvaiṃ

‘Uddhava, tell him to come to Gokula like this: remaining ten days was well done, but let him
delay no longer. Nothing gives pleasure without you, Lord of our life; neither forest nor home
delights. Children lament, cows do not graze a mouthful of grass, and calves will not drink their
milk. We see it with our own eyes, Uddhava - what more can words make known? Day and night
Vraja burns without Śyāma, says Sūrdās; only meeting Hari will bring happiness.’
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Pada 181

ऊधो! अब जो का न ऐह ।
जय जानौ अ दय बचारौ हम न इतो ख स ह ॥
ब झौ जाय कौन क  ढोटा, का उर तब द ह ?
खायो ख ो स ग हमार , ताको कहा  बन ह ॥
गोक लमन मथ रा क  बास कौ ल झ ठो क ह ।
अब हम लख पठवन चाहत ह  वहा  पात नह  प  ह ।
इन ग यन चरवा छा ो ह  जो नह  लाल चर  ह ।
एत  प  नह  मलत स र भ  फर पाछ  पछत ह

ūdho! aba jo kānha na aihaiṃ|
jiya jānau aru hṛdaya bicārau hama na ito dukha saihaiṃ||
būjhau jāya kauna ke ḍhoṭā, kā uttara taba daihaiṃ?
khāyo khelyo saṃga hamāre, tāko kahāṃ banaihaiṃ||
gokulamani mathurā ke bāsī kau loṃ jhūṭho kaihaiṃ|
aba hama likhi paṭhavana cāhati haiṃ vahā~ pāti nahiṃ pai haiṃ|
ina gaiyana carivā chā~ḍyo hai jo nahiṃ lāla carai haiṃ|
ete pai nahiṃ milata sūra prabhu phiri pāche pachitaihaiṃ

‘Uddhava, if Kanhā does not come now, know within your own heart that we shall not endure
this much suffering. Go ask whose son he is - what answer will he give then? He ate and played
in our company; what has become of that bond? How long can the jewel of Gokula, now a
resident of Mathurā, keep telling lies? We wish to send a written letter now, but no message
reaches there. Since our darling no longer grazes them, these cows have abandoned grazing. If
after all this Sūrdās’s Lord will not meet us, he will repent afterward.’
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Pada 182

ऊधो! हम  दोउ कठन पर।
जो जव  तो, स न सठ! ान, तन तज  पहर॥
ग न गाव  तौ स क-सनकादक, स ग धाव  तौ लला कर।
आसा अवध स तोष धर  तौ धाम क ज-स र॥
ामा ह  सब सख स जात प  सब बरह-भर।
सोक-स ध  तरब  क नौका जह म ख म रल धर॥
नसदन फरत नर क स अत बड़ मातो मदन-कर।
डाह गो सब धाम स र जो चतौ न वह क हर

ūdho! hamaiṃ dou kaṭhina parī|
jo jīvaiṃ to, suna saṭha! jñānī, tana tajaiṃ rūpaharī||
guna gāvaiṃ tau suka-sanakādika, saṃga dhāvai tau līlā karī|
āsā avadhi saṃtoṣa dharaiṃ tau dhārmika braja-sundarī||
syāmā hai saba sakhī sujātī pai saba biraha-bharī|
soka-siṃdhu taribe kī naukā jihi mukha murali dharī||
nisidina phirata niraṃkusa ati bar̤a māto madana-karī|
ḍāhaigo saba dhāma sūra jo citau na vaha keharī

‘Uddhava, two hard choices have fallen upon us. If we live, wise fool, the body is robbed of
beauty; if we die, whose virtues will we sing? Śuka, Sanaka, and the others sing those virtues,
while those who run beside him share his play. Holding hope for the promised time, the
righteous beauties of Vraja preserve contentment. Every well-born friend is dark with love, yet
all are full of separation. The boat for crossing this ocean of grief is the face that bears the flute.
Day and night Love’s great maddened elephant roams without a goad; unless that lion appears,
says Sūrdās, it will burn down every dwelling.’
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Pada 183

ऊधो! बत  दन गए चरनकमल-बम ख ह।
दरस-हन, खत दन, छन छन वपदा सह॥
रजन अत  मपर, ग ह बन मन धर  न धर।
बासर मग जोवत, उर सरता बह नयननर॥
आवन क अवध-आस सोई गन घटत ास।
इतो बरह बरहन  सह सक  कह स रदास?

ūdho! bahutai dina gae caranakamala-bimukha hī|
darasa-hīna, dukhita dīna, chana chana vipadā sahī||
rajanī ati premapīra, gṛha bana mana dharai na dhīra|
bāsara maga jovata, ura saritā bahī nayananīra||
āvana kī avadhi-āsa soī gani ghaṭata svāsa|
ito biraha birahini kyoṃ sahi sakai kaha sūradāsa?

‘Uddhava, many days have passed with us turned away from the lotus feet. Deprived of sight,
miserable and poor, we endure disaster every moment. At night love’s pain is extreme; neither
house nor forest lets the mind hold courage. By day we watch the road, while a river of tears
flows from the heart. Counting only the hoped-for appointed time of his return, each breath
diminishes. How can a woman in separation endure so much separation, asks Sūrdās?’

Pada 184
राग आसावर

ऊधो! कहत न कछ  बन ।
अधराम त-आादन रसना क स  जोग भन ?
ज ह लोचन अवलोक  नखसख-स र न दतन ।
त  लोचन  जाय  और पथ ल  पठए अपन ?
रागन राग तर ग तान घन ज   त म रल स न ।
त   त जोग-स द स कठन कह का कर म ल हन ॥
स रदास ामा मोहन क  यह ग न बबध ग न ।
कनकलता त  उपज न म ा, षटपद! र ग च न

ūdho! kahata na kachū banai|
adharāmṛta-āsvādini rasanā kaise joga bhanai?
jehi locana avaloke nakhasikha-sundara naṃdatanai|
te locana kyoṃ jāya~ aura patha lai paṭhae apanai?
rāgini rāga tara~ga tāna ghana je sruti murali sunai|
te sruti joga-sa~desa kaṭhina kaha kā~kara meli hanai||
sūradāsa syāmā mohana ke yaha guna bibidha gunai|
kanakalatā teṃ upaja na muktā, ṣaṭapada! raṃga cunai
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‘Uddhava, no words can be formed. How can a tongue accustomed to the nectar of his lips
pronounce yoga? Eyes that beheld Nanda’s son, beautiful from nail to crown - how can those
eyes be sent down another path? Ears that heard the flute’s dense waves of melody, mode, and
pitch - why strike those ears with the stones of a harsh yoga-message? Sūrdās’s dark beloved
woman contemplates Mohana’s many virtues. Pearls do not grow upon a golden vine, six-legged
bee, whatever color you choose.’

Pada 185
राग मा

ऊधो! इन नयनन न म लयो।
न दन दन स पतत बा ो, दरसत नाह बयो॥
इं चकोर, म घ त चातक ज स  धरन दयो।
त स  य  लोचन गोपाल  इकटक  म पयो॥
ानक स म ल  आए ऊधो! चपल न उचत कयो।
हरम ख-कमल अमयरस स र चाहत वह  लयो

ūdho! ina nayanana nema liyo|
na~danaṃdana soṃ pativrata bā~dhyo, darasata nāhi biyo||
iṃdu cakora, megha prati cātaka jaise dharana diyo|
taise ye locana gopālai ikaṭaka prema piyo||
jñānakusuma lai āe ūdho! capala na ucita kiyo|
harimukha-kamala amiyarasa sūra cāhata vahai liyo

‘Uddhava, these eyes have taken a vow. Bound to Nandanandana with a wife’s fidelity, they
behold no other. As the cakora is devoted to the moon and the cātaka to the cloud, so these eyes
are fixed upon Gopāla and drink love without blinking. Uddhava, you acted wrongly in bringing
the fickle flower of knowledge. They want only the immortal nectar of Hari’s lotus face, says
Sūrdās - the very rasa they once received.’
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Pada 186
राग क दारो

ऊधो! जरप  बर जए।
ज  हमर  कारन न दन दन हत हत र कए॥
नस क  व ष बक ह  आवत अत डर करत सक प हए।
तन पय त  तन ान हमार  रब ह छनक छनाय लए॥
बन ब कप, अघास र सम ग ह, कत तौ न बत  सकए।
कोटक कालसम काल द, दोषन सलल न जात पए॥
अ ऊँच  उास त नात तह  स ख सकल उड़ाय दए।
क स सकल कम  क सव बन, स र सरन काक तकए?

ūdho! brajaripu bahuri jie|
je hamare kārana na~danaṃdana hati hati dūri kie||
nisi ke veṣa bakī hai āvati ati ḍara karati sakaṃpa hie|
tina paya teṃ tana prāna hamāre rabi hī chinaka chināya lie||
bana bṛkarūpa, aghāsura sama gṛha, kitahū tau na bitai sakie|
koṭika kālīsama kāliṃdī, doṣana salila na jāta pie||
aru ū~ce ucchāsa tṛnāvrata tihiṃ sukha sakala ur̤āya die|
kesī sakala karma kesava bina, sūra sarana kākī takie?

‘Uddhava, the enemies of Vraja have come alive again - the ones Nandanandana repeatedly
destroyed for our sake. Night approaches in Pūtanā’s guise, making the heart tremble with fear;
the sun steals the life from our bodies moment by moment as she once drew milk. The forest
takes a wolf’s form, the house becomes Aghāsura; nowhere can time be passed. The Yamunā
becomes ten million Kāliyas, its fault-filled water impossible to drink. Our rising sighs are
Tṛṇāvarta, carrying every happiness away. Without Keśava, all deeds become Keśī - whose
refuge can we seek, asks Sūrdās?’
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Pada 187
राग सार ग

ऊधो! कहए काह स नाए?
हर बछ रत ज त सहयत ह  इत  बरह क  घाए॥
ब माधव मध बन ह रहत , कत जस दा क  आए?
कत भ  गोप-ब ष ज धाय, कत य  स ख उपजाए?
कत गर धार इँ-मद म ो, कत बन रास बनाए?
अब कह नठ र भए हम ऊपर लख लख जोग पठाए?
परम बन सब  जानत हौ, तात  यह कह आए।
अपन कौन कह  स न  स र मात-पता बसराए

ūdho! kahie kāhi sunāe?
hari bichurata jetī sahiyata haiṃ ite biraha ke ghāe||
baru mādhava madhubana hī rahate, kata jasudā ke āe?
kata prabhu gopa-beṣa braja dhāryo, kata ye sukha upajāe?
kata giri dhāri i~dra-mada meṭyo, kata bana rāsa banāe?
aba kaha niṭhura bhae hama ūpara likhi likhi joga paṭhāe?
parama prabīna sabai jānata hau, tāteṃ yaha kahi āe|
apanī kauna kahai sunu sūra māta-pitā bisarāe

‘Uddhava, to whom can we tell it? Since parting from Hari, we endure these countless wounds
of separation. Better Mādhava had remained in Mathurā - why did he ever come to Yaśodā?
Why did the Lord assume cowherd dress in Vraja and awaken all these joys? Why did he lift the
mountain and break Indra’s pride, or create the rāsa in the forest? Why has he now become
cruel toward us, writing and sending yoga again and again? You know everything and are
supremely discerning; that is why you have come to say this. Listen, says Sūrdās - who can tell
her own grief to one who has forgotten mother and father?’
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ऊधो! भल कर गोपाल।
आप न तौ आवत नाह ा , वहा , रह  यह काल॥
चन च तो तब सतल, कोकलस रसाल।
अब समर पावक सम लागत, सब ज उलट चाल॥
हार, चर, क च क क टक भए, तरन तलक भए भाल।
स ज स ह, ग ह तमर-क दरा, सप  स मन-मनमाल।
हम तौ ाय सह  एतो ख बनवास जो ाल।
स रदास ाम स खसागर भोग मर भ वाल

ūdho! bhalī karī gopāla|
āpuna tau āvata nāhīṃ hyā~, vahā~, rahe yahi kāla||
candana canda huto taba sītala, kokilasabda rasāla|
aba samīra pāvaka sama lāgata, saba braja ulaṭī cāla||
hāra, cīra, kaṃcuki kaṃṭaka bhae, tarani tilaka bhae bhāla|
seja siṃha, gṛha timira-kaṃdarā, sarpa sumana-manimāla|
hama tau nyāya sahaiṃ eto dukha banavāsī jo gvāla|
sūradāsa svāmī sukhasāgara bhogī bhramara bhuvāla

‘Uddhava, Gopāla has done well: he does not come here himself but remains there in this
season. Sandalwood and moonlight were cool then, and the cuckoo’s call sweet; now the wind
feels like fire and all Vraja moves in reverse. Necklaces, garments, and bodices have become
thorns, and the forehead-mark a blazing sun. The bed is a lion, the house a dark cave, and
flower-and-gem garlands are snakes. We cowherd women, forest-dwellers that we are, must
rightly endure this much pain. Sūrdās’s master is an ocean of joy, while the pleasure-seeking
bee rules elsewhere.’
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Pada 189
राग सोरठ

अपन  मन स रत करत रहब।
ऊधो! इतन बात ाम स समय पाय कहब॥
घोष बसत क च क हमार कछ  न जय गहब।
परम दन जनाथ जानक  ग न बचार सहब॥
एकह बार दयाल दरस द  बरह-रास दहब।
स रदास भ  बत कहा कह बचन-लाज बहब

apane mana surati karata rahibī|
ūdho! itanī bāta syāma soṃ samaya pāya kahibī||
ghoṣa basata kī cūka hamārī kachū na jiya gahibī|
parama dīna jadunātha jānikai guna bicāri sahibī||
ekahi bāra dayāla darasa dai biraha-rāsi dahibī|
sūradāsa prabhu bahuta kahā kahauṃ bacana-lāja bahibī

‘Remember us within your own mind. Uddhava, when the right moment comes, tell Śyāma only
this. Do not hold within your heart any fault of ours from dwelling in the cowherd settlement.
Knowing us utterly poor and knowing the Lord of the Yadus, endure us after considering his
virtues. Merciful one, grant sight once and burn away this mass of separation. How much more
can I say, Lord of Sūrdās? Speech itself is swept away by shame.’

Pada 190
राग क दारो

उधो! न दन दन स इतन कहयो।
जप ज अनाथ कर छा ड़ यो तदप बार इक चत कर रहयो॥
तनकातोर  करौ जन हमस एक वास क ला गहयो।
ग न-औग नन रोष नह  कजत दासनदास क इतन सहयो॥
त म बन ाम कहा हम करह  यह अवल ब न सपन  लहयो।
स रदास भ  यह कह पठई कहा  जोग कह  पवन दहयो

udho! na~danaṃdana soṃ itanī kahiyo|
jadyapi braja anātha kari chā~r̤yo tadapi bāra ika cita kari rahiyo||
tinakātore karau jani hamasoṃ eka vāsa kī lajjā gahiyo|
guna-augunana roṣa nahiṃ kījata dāsanidāsi kī itanī sahiyo||
tuma bina syāma kahā hama karihaiṃ yaha avalaṃba na sapane lahiyo|
sūradāsa prabhu yaha kahi paṭhaī kahā~ joga kaha~ pīvana dahiyo

‘Uddhava, tell Nandanandana only this: though he has abandoned Vraja and made it orphaned,
let him remember us once. Do not snap his bond with us; preserve at least the modesty of
having lived here. Let him not grow angry over virtues or faults, but endure this much from the
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servant of his servants. Dark one, what shall we do without you? Even in dreams we find no
other support. Sūrdās’s Lord sent this message: where is yoga, and where is curd fit for
drinking?’

Pada 191
राग सार ग

ऊधो! हर कर पठवत ज त।
जौ मन हाथ हमार  होतो तौ कत सहत एत?
दय कठोर क लस  त  अत ताम  च त अच त।
तब उर बच अंचल नह  सहत, अब जम ना क र त॥
स रदास भ  त र  मलन को, सरन द  अब स त।
बन द ख  मोह  कल न परत ह  जाको  त गावत ह  न त

ūdho! hari kari paṭhavata jetī|
jau mana hātha hamāre hoto tau kata sahatī etī?
hṛdaya kaṭhora kulisa hū teṃ ati tāmeṃ ceta acetī|
taba ura bica aṃcala nahiṃ sahatī, aba jamunā kī retī||
sūradāsa prabhu tumhare milana ko, sarana dehu aba seṃtī|
bina dekhe mohiṃ kala na parata hai jāko sruti gāvata hai netī

‘Uddhava, whatever Hari sends us - if the mind were in our own hands, why would we endure so
much? The heart has grown harder than a thunderbolt, while consciousness within it lies
senseless. Once even a veil could not fit between my breasts; now they are wasted like the
Yamunā’s sand. Lord of Sūrdās, grant me refuge now for meeting you. Without seeing the one
whom scripture praises only as “not this, not this,” I find no rest.’
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Pada 192
राग सोरठ

ऊधो! यह हर कहा करयो?
राजकाज चत दयो सा वर , गोक ल  बसरयो?
जौ ल घोष रह  तौ ल हम स तत स वा कन।
बारक कबँ उल खल परस , सोई मान जय लन॥
जौ त म कोट करौ जनायक बत  राजक मार।
तौ य  न द पता कहा  मलह  अ जस मत महतार॥
कह  गोधन, कह  गोप-ब द सब, कह  गोरस को ख बो?
स रदास अब सोई करौ जह होय का को ऐबो

ūdho! yaha hari kahā karayo?
rājakāja cita diyo sā~vare, gokula kyoṃ bisarayo?
jau lauṃ ghoṣa rahe tau lauṃ hama saṃtata sevā kīnī|
bāraka kabahū~ ulūkhala parase, soī māni jiya līnī||
jau tuma koṭi karau brajanāyaka bahute rājakumāri|
tau ye naṃda pitā kahā~ milihaiṃ aru jasumati mahatāri||
kaha~ godhana, kaha~ gopa-bṛṃda saba, kaha~ gorasa ko khaibo?
sūradāsa aba soī karau jihi hoya kānha ko aibo

‘Uddhava, what has Hari done? The dark one has fixed his mind upon royal affairs - why has he
forgotten Gokula? As long as he lived in the cowherd settlement, we served him constantly. If he
ever so much as touched the mortar as a child, we treasured that alone within our hearts. Make
him ten million times the lord of Vraja, a prince among many princes - where will he again find
Nanda as father and Yaśodā as mother? Where are the cattle, where the whole company of
cowherds, and where the pleasure of drinking buttermilk? Do only that now, says Sūrdās, which
will make Kanhā return.’
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Pada 193
राग आसावर

ऊधो! ऐसो काम न कज ।
एकर ग कार  त म दोऊ घोष सम त  कज ?
कठन फ र क  ख अवगाह  हम सब कर अच त।
क त पटपर गोता मारत हौ नर  भ ड क  ख त॥
तरपट काट कटक ल जनम , कहा भलाई जान ?
फोरत बा स गा ठ द तन स बार-बार ललचान ॥
छा ड़ कमल स ह त  आपनो त  कत अनतह जाय।
ल पठ, ढठ, बत अपराध क स  मन पतआय?
यह  ज  बात कहत ह त मस फर मत कबँ आव।
एक बार सम झाव स रज अपनो ान सखाव

ūdho! aiso kāma na kījai|
ekaraṃga kāre tuma doū ghoṣa sameta kyoṃ kījai?
kaṭhina pheri kai dukha avagāhaiṃ hama saba karī aceta|
kṛta paṭapara gotā mārata hau nire bhū~ḍa ke kheta||
tarapaṭa kāṭa kīṭakula janame, kahā bhalāī jāne?
phorata bā~sa gā~ṭhi daṃtana sauṃ bāra-bāra lalacāne||
chā~r̤i kamala sauṃ hetu āpano tū kata anatahi jāya|
laṃpaṭha, ḍhīṭha, bahuta aparādhī kaise mana patiāya?
yahai ju bāti kahati hauṃ tumasoṃ phiri mati kabahū~ āvahu|
eka bāra samujhāvahu sūraja apano jñāna sikhāvahu

‘Uddhava, do not act this way. You two dark men are of one color - why treat the whole cowherd
village alike? Turning us back, you plunge us into a depth of hardship and leave us senseless;
you dive in a barren field where nothing grows. Cutting at dry reeds only breeds insects - what
good do you understand in that? You split bamboo knots with your teeth and return again and
again craving more. Abandoning your affection for the lotus, why do you wander elsewhere?
Libertine, shameless, greatly offending - how can the mind trust you? I tell you only this: do not
return again. First make Sūrdās’s Lord understand; teach your knowledge to him.’
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Pada 194
राग सार ग

ऊधो! ओर कथा कहो।
तज जब, ान स न  तावत तन , ब गह मौन रहो॥
जाक  बच राजत मन-परघट ामसल-अन राग।
ताप  रत म रत नयनजल सचत नसदन जाग॥
भषम अल आए भगो ज, कठन जोग-रव घ र ।
सो म रझात स र को राख  म ह-न ह बन  त र ?

ūdho! orī kathā kaho|
taji jaba, jñāna sunaiṃ tāvata tanu, baru gahi mauna raho||
jāke bica rājata mana-paraghaṭa syāmasala-anurāgī|
tāpai ratidruma rīti nayanajala sīṃcata nisadina jāgī||
bhīṣama ali āe bhagadyo braja, kaṭhina joga-ravi ghere|
so murajhāta sūra ko rākhe meha-neha binu tere?

‘Uddhava, tell some other story. Until you abandon this, better to seize silence than make the
body listen to knowledge. Within the courtyard of the mind stands a dark tamāla of love; upon it
the tree of passion grows, watered by the eyes through every waking night. A terrible bee has
descended and ravaged Vraja, while the hard sun of yoga encloses it. Without your raincloud of
affection, asks Sūrdās, who will preserve it from withering?’

Pada 195

ऊधो! सा च कहौ हम आग ।
घर म  कहा बच  क ताक  कट आग क  लाग ॥
जा दन त  गोपाल सधार  ास-अनल तन जारयो।
ऋष-हरदय म खच द म  भयो काढ़ वाह द  डारयो॥
एत  प  तोह स झत नाहन, जोग सखावन आयो।
फर ल  जा स र क  भ  प  जह  ह  यहा  पठायो

ūdho! sā~ca kahau hama āge|
ghara meṃ kahā bace kahu tāke prakaṭa āgi ke lāge||
jā dina teṃ gopāla sidhāre svāsa-anala tana jārayo|
ṛṣi-hiradaya mukhacaṃda mugdha bhayo kār̤hi vāhi dai ḍārayo||
ete pai tohi sūjhata nāhina, joga sikhāvana āyo|
phiri lai jāhu sūra ke prabhu pai jihiṃ haiṃ yahā~ paṭhāyo

‘Uddhava, tell the truth before us. What can remain in a house when open fire has seized it?
From the day Gopāla departed, the fire of our breath has burned the body. Our sage-like heart
became entranced by the moon of his face; we drew it out and gave it to him. Even after this you
understand nothing and have come to teach yoga. Take it back to Sūrdās’s Lord, to the very one
who sent it here.’
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Pada 196

ऊधो! सब ारथ क  लोग।
आप न क ल करत क ा-स ग, हमह  सखावत जोग॥
म बन जात सा वर म रत नत द खह  वह प।
अब रस-रास प लन जम ना क  करत लाज, भए भ प॥
अन दन नयन नम ष न लागत, भयो बरह अत रोग।
मलव का क मार अन मट  स र सब रोग

ūdho! saba svāratha ke loga|
āpuna keli karata kubjā-sa~ga, hamahiṃ sikhāvata joga||
bhrami bana jāta sā~varī mūrati nita dekhahiṃ vaha rūpa|
aba rasa-rāsa pulina jamunā ke karata lāja, bhae bhūpa||
anudina nayana nimeṣa na lāgata, bhayo biraha ati roga|
milavahu kānha kumāra asvinī miṭaiṃ sūra saba roga

‘Uddhava, everyone is selfish. He himself plays with Kubjā while teaching yoga to us.
Wandering bewildered into the forest, we see that dark embodied form everywhere. Now that
he has become king, he feels ashamed of the rasa and rāsa upon the Yamunā’s sandy bank. Day
after day our eyes do not blink; separation has become a grave disease. Unite us with Kanhā as
with the twin Aśvin physicians, says Sūrdās, and every illness will disappear.’
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Pada 197

ऊधो! दन त-दनाई।
बातन स द, करम कपट क , चल  चोर क हाई॥
बरह-बज बधवार सलल मान अधर-माध र ाई।
सो ह  जाय खग अंतग त, औषध बल न बसाई॥
गरल-दान दनो ह  तोक, याक नह उपाय।
क  मार , क  काज सर , यह ख द ो नह  जाय॥
कह मार  सो स र कहाव , मोह न भलाई।
स रदास ऐस , अल, जग म  तनक गत नह  काई

ūdho! dīnī prīti-dināī|
bātani suhṛda, karama kapaṭī ke, cale cora kī hāī||
biraha-bīja badhavāra salila mānoṃ adhara-mādhurī pyāī|
so hai jāya khagī aṃtargata, auṣadhi bala na basāī||
garala-dāna dīno hai tokoṃ, yākoṃ nahīṃ upāya|
kai māre, kai kāja sarai, yaha dukha dekhyo nahiṃ jāya||
kahi mārai so sūra kahāvai, mitradroha na bhalāī|
sūradāsa aise, ali, jaga meṃ tinakī gati nahiṃ kāī

‘Uddhava, he gave love as a dose of poison. A well-wisher in speech but deceitful in deed, he
moved like a thief lying in wait. He planted the seed of separation and made us drink the
poisonous water of the tiger’s whisker as though it were the sweetness of his lips. It sank and
lodged within; medicine has no power over it. He gave the gift of poison well - there is no
remedy. Let him kill us and finish the task, for this suffering cannot be watched. One is called a
hero for killing an enemy, but treachery toward a friend is no virtue. Such men, bee, says
Sūrdās, have no good destiny in this world.’
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Pada 198

ऊधो! जो हर आव  तो ान रह ।
आवत, जात, उलट फर ब ठत जवन-अवध गह ॥
जब ह  दाम उखल स बा ध  बदन नवाय रह ।
च भ ज  रह नवनत-चोर-छव,  भ लत सो ान गह ?
तनस ऐस  कह आव  ज  क ल-पत क ास मह ?
स र ाम ग न-रसनध तजक  को घटनर बह ?

ūdho! jo hari āvaiṃ to prāna rahaiṃ|
āvata, jāta, ulaṭi phiri baiṭhata jīvana-avadhi gahe||
jaba he dāma ukhala soṃ bā~dhe badana navāya rahe|
cubhi ju rahī navanīta-cora-chavi, kyoṃ bhūlati so jñāna gahe?
tinasoṃ aisī kyoṃ kahi āvai je kula-pati kī trāsa mahe?
sūra syāma guna-rasanidhi tajikai ko ghaṭanīra bahe?

‘Uddhava, if Hari comes, our life will remain. We rise, go, return, and sit again, holding fast to
the appointed span of life. I still see him when he was bound with rope to the mortar, standing
with face lowered. The image of the butter-thief remains pierced within - how can knowledge
make us forget it? Why bring such words to women who have borne fear of the lord of their
families? Who would abandon the treasury of Śyāma’s qualities and rasa to drink ordinary
water from a pot, asks Sūrdās?’

Pada 199

ऊधो! यह नचय हम जान।
खोयो गयो न हनग उनप , त-कोठर भई प रान॥
पहल  अधरस धा कर सच, दयो पोष ब लाड़ लड़ान।
बर  ख ल कयो क सव सस -ग हरचना  चलत ब झान॥
ऐस  ह परतत दखाई पग क च र  लपटान।
बरौ स रत लई नह  ज स  भ वर लता ागत क लान॥
बर ग जह  जाय तहा  स ख, एकर ग ख द ह दहान।
स रदास पस  धन चोर क  खायो चाहत दाना पान

ūdho! yaha niscaya hama jānī|
khoyo gayo nehanaga unapai, prīti-koṭharī bhaī purānī||
pahile adharasudhā kari sīṃcī, diyo poṣa bahu lār̤a lar̤ānī|
bahurai khela kiyo kesava sisu-gṛharacanā jyoṃ calata bujhānī||
aise hī paratīti dikhāī pannaga keṃcuri jyoṃ lapaṭānī|
bahurau surati laī nahiṃ jaise bha~vara latā tyāgata kumhilānī||
bahuraṃgī jaha~ jāya tahā~ sukha, ekaraṃga dukha deha dahānī|
sūradāsa pasu dhanī cora ke khāyo cāhata dānā pānī
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‘Uddhava, this is our firm conclusion: the jewel of affection has been lost to him, and love’s
chamber has grown old. First he watered it with the nectar of his lips, nourished it, and raised it
with countless caresses. Then Keśava played with it like a child who builds a little house only to
knock it down. He showed trust like a serpent clinging to its cast-off skin, then never
remembered us again, like a bee abandoning a withered vine. The many-colored one finds
happiness wherever he goes; a single color burns our bodies with pain. Like an animal whose
owner is a thief yet still seeks grain and water from him - such are we, says Sūrdās.’

Pada 200

उधो! हम ह  त र दास।
काह  को कट  बचन कहत हौ, करत आपन हा स॥
हमर  ग नह गा ठ कन बा ो, हमप  कहा बचार?
ज स त म कन सो सब ह जानत  ह  स सार॥
जो कछ  भल ब र त म कहहौ सो सब हम सह ल ह ।
अपनो कयो आप भ गत ग दोष न का द ह ॥
त म तौ बड़ , बड़  क  पठए, अ सबक  सरदार।
यह ख भयो स र क  भ  स न कहस लगाबन छार

udho! hama haiṃ tumharī dāsī|
kāhe ko kaṭu bacana kahata hau, karata āpanī hā~sī||
hamare gunahi gā~ṭhi kina bā~dhyo, hamapai kahā bicāra?
jaisī tuma kīnī so saba hī jānatu hai saṃsāra||
jo kachu bhalī burī tuma kahihau so saba hama sahi laihaiṃ|
apano kiyo āpa bhugataiṃgī doṣa na kāhū daihaiṃ||
tuma tau bar̤e, bar̤e ke paṭhae, aru sabake saradāra|
yaha dukha bhayo sūra ke prabhu suni kahasa lagābana chāra

‘Uddhava, we are your maidservants. Why speak bitter words and make yourself ridiculous?
Why have you tied our virtues into a knot, and what judgment have you formed against us? The
whole world knows what you have done. Whatever good or bad you say, we shall endure it all.
We shall undergo the fruit of our own action and blame no one else. You are a great man, sent
by the Great One, commander of all. Hearing the sorrow of Sūrdās’s Lord, you tell us to smear
on ashes.’
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Pada 201

ऊधो! त म जो कहत हर दय रहत ह ।
क स  होय तत  र स न य  बात  ज  सहत ह ॥
बासर-र न कठन बरहानल अंतर ान दहत ह ।
जर जर पच नकस ध म अब नयनन नर बहत ह ॥
अधक अवा होत, द ह ख मया दा न गहत ह ।
कह!  मन मान  स र भ  इन बातन ज  कहत ह

ūdho! tuma jo kahata hari hṛdaya rahata haiṃ|
kaise hoya pratīti krūra suni ye bātaiṃ ju sahata haiṃ||
bāsara-raini kaṭhina birahānala aṃtara prāna dahata hai|
prajari prajari paci nikasi dhūma aba nayanana nīra bahata hai||
adhika avajñā hota, deha dukha maryādā na gahata hai|
kahi! kyoṃ mana mānai sūra prabhu ina bātani ju kahata hai

‘Uddhava, you say Hari dwells within the heart. How can belief arise while we endure these
cruel words? Day and night the hard fire of separation burns the life within. Smoldering and
wasting, its smoke now streams as water from the eyes. Neglect grows still greater; bodily pain
observes no boundary. Tell us - how can the mind accept these things spoken of Sūrdās’s Lord?’

Pada 202

ऊधो! त मह हौ सब जान।
हमको सोई सखावन दज  न दस वन क आन॥
आमष भोजन हत ह  जाक  सो  साग मान।
ता म ख स म-पात  भावत जा म ख खाए पान?
क गर-स र क स  सच  मानत स न म रल को गान?
ता भतर  नग न आवत जा उर ाम स जान?
हम बन ाम बयोगन रहह  जब लग यह घट ान।
स ख ता दन त  होय स र भ  ज आव  जभान

ūdho! tumahīṃ hau saba jāna|
hamako soī sikhāvana dījai na~dasuvana kī āna||
āmiṣa bhojana hita hai jāke so kyoṃ sāga pramāna|
tā mukha semi-pāta kyoṃ bhāvata jā mukha khāe pāna?
kiṃgirī-sura kaise sacu mānata suni muralī ko gāna?
tā bhītara kyoṃ nirguna āvata jā ura syāma sujāna?
hama bina syāma biyogini rahihaiṃ jaba laga yahi ghaṭa prāna|
sukha tā dina teṃ hoya sūra prabhu braja āvaiṃ brajabhāna

‘Uddhava, you alone know everything. Give us a teaching suited to us, by the honor of Nanda’s
son. How can one who delights in meat accept greens as the standard? How would bean leaves
please a mouth accustomed to betel? How can the sound of a one-stringed lute seem true after
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hearing the flute’s song? How can the qualityless one enter a breast where wise Śyāma dwells?
Without Śyāma we shall remain women in separation as long as life stays in this vessel.
Happiness will begin only when Sūrdās’s Lord, radiant one of Vraja, returns to Vraja.’

Pada 203

ऊधो! यह  बचार गहौ।
क  तन गए भलो मान , क  हर ज आय रहौ॥
कानन-द ह वरह-दव लाग इय-जव जरौ।
ब झ  ाम-धन कमल- म म ख म रल-ब द परौ॥
चरन-सरोवर-मनस मन-मन रह  एक रसरत।
त म नग नबा मह  डारौ; स र कौन यह नत?

ūdho! yahai bicāra gahau|
kai tana gae bhalo mānaiṃ, kai hari braja āya rahau||
kānana-deha viraha-dava lāgī indriya-jīva jarau|
bujhai syāma-dhana kamala-prema mukha muralī-bū~da parau||
carana-sarovara-manasa mīna-mana rahai eka rasarīti|
tuma nirgunabārū maha~ ḍārau; sūra kauna yaha nīti?

‘Uddhava, grasp this one conclusion: either let the body go - that we shall accept as good - or let
Hari come and remain in Vraja. Separation’s wildfire has seized the forest of the body; let the
living senses burn. It can be quenched only when the dark-cloud Śyāma drops flute-nectar upon
love’s lotus face. The fish of the mind lives in one rasa within the lake of his feet. You cast it onto
the sand of the qualityless, asks Sūrdās - what justice is this?’
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Pada 204

ऊधो! कत व  बात  चाल?
अत मठ मध र हर-म ख क ह  उर-अंतर साल॥
ाम सघन तन सच ब ल, ह कमल धर पाल।
अब य  ब ल स खन लाग, छा ड़ दई हर-माल॥
तब तो क पा करत ज ऊपर स ग लता जबाल।
स र ाम बन मर न गई  बरहबथा क घाल?

ūdho! kata ve bāteṃ cālī?
ati mīṭhī madhurī hari-mukha kī haiṃ ura-aṃtara sālī||
syāma saghana tana sīṃcī belī, hasta kamala dhari pālī|
aba ye belī sūkhana lāgīṃ, chā~r̤i daī hari-mālī||
taba to kṛpā karata braja ūpara saṃga latā brajabālī|
sūra syāma bina mari na gaī kyoṃ birahabithā kī ghālī?

‘Uddhava, where have those former words gone? Hari’s exceedingly sweet speech remains
lodged like a thorn within the heart. The dense dark body watered these vines and raised them
with lotus hands. Now the vines begin to dry, abandoned by Hari their gardener. Then he
poured grace upon Vraja, together with its vines and cowherd girls. Without Śyāma, asks
Sūrdās, why have they not died beneath the crushing pain of separation?’

Pada 205
राग क दारो

ऊधो! जो हर हत  तहार ।
तौ त म कहयो जाय क पाक  ज  ख सब  हमार ॥
तन तवर  जरत बरहन, त म दव  हम जार ।
नह  सरात, नह  जरत छार   स लग स लग भए कार ॥
जप उमग  मजल भजवत बरष बरष घन-तार ।
जौ सच  यह भा त जतन कर तौ इतन  तपार ॥
कर, कपोत, कोकला, ख जन बधक-बयोग बडार ।
इन ःखन  जयह  स र भ  ज क  लोग बचार ?

ūdho! jo hari hitū tihāre|
tau tuma kahiyo jāya kṛpākai je dukha sabai hamāre||
tana taruvara jyoṃ jarati birahinī, tuma dava jyoṃ hama jāre|
nahiṃ sirāta, nahiṃ jarata chāra hvai sulagi sulagi bhae kāre||
jadyapi umagi premajala bhijavata baraṣi baraṣi ghana-tāre|
jau sīṃce yahi bhā~ti jatana kari tau itane pratipāre||
kīra, kapota, kokilā, kha~jana badhika-biyoga biḍāre|
ina duḥkhana kyoṃ jiyahiṃ sūra prabhu braja ke loga bicāre?
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‘Uddhava, if Hari is your well-wisher, go and graciously tell him every one of our sorrows. A
woman in separation burns like a tree, while you scorch us like forest fire. We neither cool nor
burn to ash, but smolder and become black. Though clouds of stars rain down and drench us
with surging love-water, even such careful watering only sustains this much life. Parrots,
pigeons, cuckoos, and khañjana birds become hunters that tear us apart through separation.
How can the poor people of Vraja live through these pains, Lord of Sūrdās?’

Pada 206
राग सार ग

ऊधो! त म आए कह काज?
हत क कहत अहत क लागत, बकत न आब  लाज॥
आप न को उपचार करौ कछ  तब औरन सख द ।
म र  कह  जा सर ह, गहौ सयर  ग ॥
हा  भ षज नानाबध क  अ मध रप  स  ह  ब ।
हम कातर डरात अपन  सर कँ कल क   क ॥
सा च बात छा ड़ अब झ ठ कहौ कौन बध स न ह ?
स रदास म ाफलभोग ह स ब  च नह ?

ūdho! tuma āe kihi kāja?
hita kī kahata ahita kī lāgata, bakata na ābai lāja||
āpuna ko upacāra karau kachu taba aurani sikha dehu|
mere kahe jāhu satvara hī, gahau sīyare gehu||
hā~ bheṣaja nānābidhi ke aru madhuripu se haiṃ baidu|
hama kātara ḍarāti apane sira kahu~ kala~ka hvai kaidu||
sā~cī bāta chā~r̤i aba jhūṭhī kahau kauna bidhi suni haiṃ?
sūradāsa muktāphalabhogī haṃsa bahni kyoṃ cunihaiṃ?

‘Uddhava, for what purpose did you come? What you call beneficial feels harmful - are you not
ashamed to babble? First treat yourself, then instruct others. At my word, go quickly and take
shelter in a cool house. There are many medicines, and Madhuripu himself is a physician. We
helpless women are afraid some stain may be imprisoned upon our heads. Having abandoned
truth, how can we listen to falsehood now? A swan accustomed to pearl-fruit, says Sūrdās, will
not peck at ashes.’
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Pada 207
राग बलावल

ऊधो! त म कहयो हर स जाय हमार  जय को दरद।
दन नह  च न, र न नह  सोवत, पावक भई ज  या सरद॥
जब त  अ र ल  गए मध प र, भई बरह तन बाय छरद।
क बल जग अत, ऊधो! सोचन भइ जस पर हरद।
सखा वन नर तर हौ त म तात  कहयत खोल परद।
काथ प दरसन बन हर क  स र म र नह  हयो स रद

ūdho! tuma kahiyo hari soṃ jāya hamāre jiya ko darada|
dina nahiṃ caina, raina nahiṃ sovata, pāvaka bhaī junhaiyā sarada||
jaba te akrūra lai gae madhupurī, bhaī biraha tana bāya charada|
kīnhīṃ prabala jagī ati, ūdho! socana bhai jasa pīrī harada|
sakhā pravīna niraṃtara hau tuma tāte kahiyata kholi parada|
kātha rūpa darasana bina hari ke sūra mūri nahiṃ hiyo surada

‘Uddhava, go tell Hari the pain within our hearts. There is no peace by day, no sleep at night;
autumn moonlight has become fire. Since Akrūra carried him to Mathurā, the body has been
shattered by separation’s wind. A mighty anguish has awakened, Uddhava, and worry has
become a yellowing sickness. You are his discerning, constant friend, so we draw aside the veil
and speak openly. Without sight of Hari’s dark form, says Sūrdās, the heart cannot be gathered
or cooled.’

Pada 208
राग गौर

ऊधो!  आए ज धावत ?
सहायक, सखा राजपदव मल दन दस कछ क कमावत ॥
को ज  धम  क पा कर कानन सो उत बसक  गावत ।
ग  नव  द ख आँखन ज  ोता सकल अघावत ।
इत कोउ कछ  न जानत हर बन, त म कत ज ग त बनावत ?
जो कछ  कहत सबन स त म सो अन भव क  स ख पावत ॥
मनमोहन बन द ख  क स  उर स औरह  चाहत ?
स रदास भ  दरसन बन  वह बार बार पछतावत

ūdho! kyoṃ āe braja dhāvate?
sahāyaka, sakhā rājapadavī mili dina dasa kachuka kamāvate||
kahyo ju dharma kṛpā kari kānana so uta basikai gāvate|
gurū nivartti dekhi ā~khina je srotā sakala aghāvate|
ita kou kachū na jānata hari bina, tuma kata juguti banāvate?
jo kachu kahata sabana soṃ tuma so anubhava kai sukha pāvate||
manamohana bina dekhe kaise ura soṃ aurahiṃ cāhate?
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sūradāsa prabhu darasana binu vaha bāra bāra pachitāvate

‘Uddhava, why did you rush to Vraja? As helper and friend, you could have remained ten days
enjoying the rank of court. You might sit there and sing into willing ears the religion he
graciously taught you. Seeing the guru of renunciation with their own eyes, all the listeners
would be satisfied. Here no one knows anything apart from Hari - why devise techniques for us?
Whatever you tell everyone, have you yourself experienced its joy? Without seeing
Manamohana, how can the heart desire another? Without the Lord’s sight, says Sūrdās, even
you would regret it again and again.’

Pada 209
राग द साख

ऊधो! यह  क त पर आई त र ।
जो कोउ कोट कर  क स  ँ फरत नह मन फ र ॥
जा दन त  जस दाग ह आए मोहन जादवराई।
ता दन त  हरदरस परस बन  और न कछ  स हाई॥
ड़त ह सत क पा अवलोकत, ज ग छन भर तब जात।
परम त  सबहन तन होत, लोचन दय अघात॥
जागत, सोवत,  ामघन स दर तन अत भाव ।
स रदास अब कमलनयन बन  बातन हो बहराव

ūdho! yahai prakṛti pari āī tere|
jo kou koṭi karai kaise hū~ phirata nahīṃ mana phere||
jā dina teṃ jasudāgṛha āe mohana jādavarāī|
tā dina teṃ haridarasa parasa binu aura na kachū suhāī||
krīr̤ata ha~sata kṛpā avalokata, juga chana bhari taba jāta|
parama tṛpta sabahina tana hotī, locana hṛdaya aghāta||
jāgata, sovata, svapna syāmaghana suṃdara tana ati bhāvai|
sūradāsa aba kamalanayana binu bātana ho baharāvai

‘Uddhava, this nature has entered us. Though someone try ten million means, the mind will
never turn back. From the day Mohana, Lord of the Yadus, came into Yaśodā’s house, nothing
has pleased us apart from Hari’s sight and touch. Playing, laughing, and glancing with grace, an
age then passed like an instant. Every body became perfectly satisfied; eyes and heart were
filled. Waking, sleeping, and dreaming, the beautiful dark-cloud body alone gives delight.
Without the lotus-eyed one, says Sūrdās, words now merely carry us away.’
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Pada 210
राग धना

ऊधो! मन नाह दस बस।
एक तो सो गयो हर क  स ग, को अराध त व ईस?
भइँ अत सथल सब  माधव बन  जथा द ह बन सस।
ासा अटक रह  आसा लग, जवह  कोट बरस॥
त म तौ सखा ामस दर क  सकल जोग क  ईस।
स रदास रसक क बतया  प रवौ मन जगदस

ūdho! mana nāhīṃ dasa bīsa|
eka huto so gayo hari ke sa~ga, ko arādha tuva īsa?
bhai~ ati sithila sabai mādhava binu jathā deha bina sīsa|
svāsā aṭaki rahe āsā lagi, jīvahiṃ koṭi barīsa||
tuma tau sakhā syāmasuṃdara ke sakala joga ke īsa|
sūradāsa rasika kī batiyā~ puravau mana jagadīsa

‘Uddhava, the mind is not ten or twenty. There was one; it went away with Hari. Which mind,
then, can worship your Lord? Without Mādhava every limb has grown utterly weak, like a body
without a head. Breath remains caught only upon hope; through it we could live ten million
years. You are beautiful Śyāma’s friend and master of every yoga. Fulfill the words of the lover’s
heart, Lord of the world, asks Sūrdās.’
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Pada 211
राग मलार

ऊधो! त म सब साथ भोर ।
म र  कह  बलग मानौग , कोट क टल ल  जोर ॥
व  अ र  र क त तनक , रत  भर , भर  गह ढोर ।
व  घनाम, ाम अंतरमन, ाम काम मह  बोर ॥
य  मध कर त नग न ग नत , द ख  फटक पछोर ।
स रदास कारन स गत क  कहा प जयत गोर ?

ūdho! tuma saba sāthī bhore|
mere kahe bilaga mānauge, koṭi kuṭila lai jore||
vai akrūra krūra kṛta tinake, rīte bhare, bhare gahi ḍhore|
vai ghanasyāma, syāma aṃtaramana, syāma kāma maha~ bore||
ye madhukara duti nirguna gunate, dekhe phaṭaki pachore|
sūradāsa kārana saṃgati ke kahā pūjiyata gore?

Uddhava, all your companions are innocent indeed! You will take my words amiss, even after
mustering a million ingenious arguments. That Akrūra proved cruel in deed: he filled what was
empty, emptied what was full, and drove everything away. That Dark One is dark in body and in
his inmost heart, immersed in dark designs. This bee, too, is dark in hue; when sifted through
the qualities of the attributeless, we have seen what remains and cast it back. Sūrdās says: why
praise anyone as fair when company has dyed him otherwise?
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Pada 212
राग सोरठ

ऊधो! सम झाव  सो ब रन।
र  मध कर! नसदन मरयत  ह  का क वर-औस रन॥
चत च भ रह मोहन म रत, चपल गन क ह रन।
तन मन लयो च राय हमारो वा म रल क ट रन॥
बसरत नाह  स भग तन-सोभा पतार क फ रन।
कहत न बन  का ध लक ट धर छब बन गायन घ रन॥
त म बन, हम बरह, बतावत आँख म द भटभ रन॥
जह उर बसत ामघन सो  पर  म  क  झ रन।
त म हमको कह  लाए, ऊधो! जोग-खन क  ढ रन।
स र रसक बन  जवत ह  नग न कठन कर रन?

ūdho! samujhāvai so bairani|
re madhukara! nisidina mariyatu hai kānha ku~vara-auserani||
cita cubhi rahī mohanī mūrati, capala dṛgana kī herani|
tana mana liyo curāya hamāro vā muralī kī ṭerani||
bisarati nāhiṃ subhaga tana-sobhā pītāmbara kī pherani|
kahata na banai kā~dha lakuṭī dhari chabi bana gāyana gherani||
tuma prabīna, hama birahi, batāvata ā~khi mū~di bhaṭabherani||
jihi ura basata syāmaghana so kyoṃ parai mukti ke jherani|
tuma hamako kaha~ lāe, ūdho! joga-dukhana ke ḍherani|
sūra rasika bina kyoṃ jīvata haiṃ nirguna kaṭhina karerani?

Uddhava, whoever comes to instruct us is our enemy. O bee, night and day we are dying for one
glimpse of Prince Kanhā. His enchanting form and the darting glance of his eyes remain lodged
like thorns in consciousness. At the call of that flute he stole away our body and mind. We
cannot forget the beauty of his lovely body or the sweep of his yellow robe. Words cannot tell the
sight of him with his herding-stick upon his shoulder, encircled by the cows in the forest. You
are accomplished, while we are separated lovers, yet you prescribe the blundering darkness of
closed eyes. How could the snare of liberation catch a heart in which the rain-dark Śyāma
dwells? Why have you brought us, Uddhava, these heaps of yogic sorrow? Sūr asks: without the
relish of the Beloved, how could we live upon the hard, barren attributeless Absolute?
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Pada 213
राग सार ग

ऊधो! ामह  त म ल  आओ।
जजन-चातक ास मरत ह , ातब द बरसाओ॥
घोष-सरोज भए ह  स प ट, दनमन   बगसाओ।
ा  त  जाव बल करौ जन, हमर दसा स नाओ॥
जौ ऊधो हर यहा  न आव , हमको तहा  ब लाओ।
स रदास भ  व ग मलाए स तन म  जस पाओ

ūdho! syāmahiṃ tuma lai āo|
brajajana-cātaka pyāsa marata haiṃ, svātibū~da barasāo||
ghoṣa-saroja bhae haiṃ saṃpuṭa, dinamani hvai bigasāo|
hyā~ teṃ jāva bilamba karau jani, hamarī dasā sunāo||
jau ūdho hari yahā~ na āvaiṃ, hamako tahā~ bulāo|
sūradāsa prabhu vegi milāe saṃtana meṃ jasa pāo

Uddhava, bring Śyāma here with you. The people of Braj are thirsty cātaka birds dying of thirst -
shower upon them the raindrop of Svāti. The lotuses of the cowherd settlement have folded
shut; become their sun and make them bloom. Go from here and do not delay; tell him of our
condition. If Hari will not come here, Uddhava, then call us to where he is. Sūrdās says: unite us
swiftly with the Lord and win renown among the saints.

Pada 214

ऊधोज ! जोग तबह  हम जाो।
जा दन त  स फलकस त क  स ग रथ जनाथ पलाो॥
जा दन त  सब छोह-मोह मट स त-पत-ह त भ लाो।
तज माया स सारसार क जबनतन त ठाो॥
नयन म द , म ख रह  मौन धर, तन तप त ज स खाो।
न दन दन-म ख म रलधार, यह  प उर आो॥
सोउ स जोग जह भ ल  हम कह त मँ जोग बखाो।
ा पच पच म ए ान तज तऊ न तह पह चाो॥
कहौ स  जोग कहा ल  कज ? नग न परत न जाो।
स र वह  नज प ाम को उर माह  समाो

ūdhojū! joga tabahiṃ hama jānyo|
jā dina teṃ suphalakasuta ke saṃga ratha brajanātha palānyo||
jā dina taiṃ saba choha-moha miṭi suta-pati-heta bhulānyo|
taji māyā saṃsārasāra kī brajabanitana brata ṭhānyo||
nayana mu~de, mukha rahe mauna dhari, tana tapi teja sukhānyo|
naṃdana~dana-mukha muralīdhārī, yahai rūpa ura ānyo||
sou sa~joga jihi bhūlaiṃ hama kahi tumahū~ joga bakhānyo|
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brahmā paci paci mue prāna taji taū na tihi pahiṃcānyo||
kahau su joga kahā lai kījai? nirguna parata na jānyo|
sūra vahai nija rūpa syāma ko ura māhiṃ samānyo

Dear Uddhava, we first understood yoga on the very day the Lord of Braj departed in the chariot
with the son of Śvaphalka. From that day every attachment and delusion fell away, and we
forgot affection for sons and husbands. Renouncing the substance of the illusory world, the
women of Braj undertook their vow. Their eyes closed, their mouths remained silent, and their
bodies were scorched and withered by austerity. They brought into the heart this single form:
Nanda's son, the flute-bearer. Yet you describe as yoga some union in which we are to forget
even him! Brahmā himself might labor and labor, dying with his life spent, and still never
recognize it. Tell us - how far should such yoga be carried when we cannot comprehend your
attributeless Absolute? Sūr says: the only true form is Śyāma's own, absorbed within the heart.

Pada 215

ऊधो! व  स ख अब  कहा ?
छन छन नयनन नरखत जो म ख, फर मन जात तहा ॥
म ख म रल, सर मोरपखौआ उर घ घ चन को हा।
आग  ध न  र त  तन-मत तरछ चतवन चा॥
रात-ौस तब स ग आपन , ख लत, बोलत, खात।
स रदास यह भ ता चतवत कह न सकत वह बात

ūdho! vai sukha abai kahā~?
chana chana nayanana nirakhati jo mukha, phiri mana jāta tahā~||
mukha muralī, sira morapakhauā ura ghu~ghucina ko hāru|
āge dhenu retu tana-maṇḍita tirachī citavani cāru||
rāti-dyausa taba saṃga āpane, khelata, bolata, khāta|
sūradāsa yaha prabhutā citavata kahi na sakati vaha bāta

Uddhava, where are those joys now? The face our eyes beheld from moment to moment - again
and again the mind returns there. The flute at his lips, peacock feathers upon his head, a
necklace of guñjā berries across his breast; the cows before him, his body powdered with dust,
and that lovely sidelong glance. Night and day he was beside us - playing, speaking, eating.
Sūrdās says: contemplating this divine grace, no words can express what it was.
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Pada 216

कह, ऊधो! हर गए तज मथ रा कौन बड़ाई पाई।
भ वन चत द स क बभ त वह, न प क ज ठ पराई॥
जो यह काज कर  ताको स वक  त पढ़  बताई।
स वत स वत ज घटावत करत फरत नठ राई॥
त म तौ परम साध  अरहत जन कछ  कहौ बनाई।
स र ाम मन कहा बचाय, कौन ठगौर लाई?

kahi, ūdho! hari gae taji mathurā kauna bar̤āī pāī|
bhuvana caturdasa kī bibhūti vaha, nṛpa kī jūṭhi parāī||
jo yaha kāja karai tāko sevaka sruti par̤hai batāī|
sevata sevata janma ghaṭāvata karata phirata niṭhurāī||
tuma tau parama sādhu antarahita jani kachu kahau banāī|
sūra syāma mana kahā bicāryo, kauna ṭhagaurī lāī?

Tell us, Uddhava: having abandoned us and gone to Mathurā, what greatness has Hari gained?
The splendor of all fourteen worlds is his, yet there he lives upon another king's leavings. The
scriptures declare that one who performs such duties is merely a servant; serving and serving,
he diminishes his life, roaming about and dealing cruelly. You, however, are a supreme saint
without guile - do not fabricate anything for us. Sūr asks: what did Śyāma intend in his heart,
and what beguiling spell has he brought upon us?

Pada 217
राग धना

ऊधो! जाय बर स न आव कहा को ह  न दक मार।
यह न होय उपद स ाम को कहत लगावन छार॥
नग न-ोत कहा उन पाई सखवत बारार।
काह करत त  हमर  अँग अपन  हाथ स गार॥
ाक ल भए गोपालह बछ र  गयो ग नान स भार।
तात   भाव   बकत हौ, नाह दोष त ार॥
बरह सहन को हम सरज ह , पाहन दय हमार।
स रदास अरगत मोहन जवन-ान-अधार

ūdho! jāya bahuri suni āvahu kahā kahyo hai naṃdakumāra|
yaha na hoya upadesa syāma ko kahata lagāvana chāra||
nirguna-jyoti kahā una pāī sikhavata bārambāra|
kālhihi karata hute hamare a~ga apane hātha siṃgāra||
byākula bhae gopālahi bichure gayo gunajñāna sa~bhāra|
tāteṃ jyoṃ bhāvai tyoṃ bakata hau, nāhī doṣa tumhāra||
biraha sahana ko hama sirajī haiṃ, pāhana hṛdaya hamāra|
sūradāsa antaragati mohana jīvana-prāna-adhāra
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Uddhava, go back, listen once more, and learn what Nandakumāra truly said. This cannot be
Śyāma's teaching; it sounds like someone smearing us with ash. Where did he find this light of
the attributeless, that he teaches it again and again? Why, only yesterday he adorned our limbs
with his own hands. Bewildered by separation from Gopāla, you have lost your store of virtue
and wisdom; that is why you babble whatever comes to you, and the fault is not yours. We must
have been fashioned solely to endure separation, for our hearts are stone. Sūrdās says: inwardly
Mohana alone is the foundation of our life and breath.

Pada 218
राग बलावल

ऊधो! कह मत दो हमह  गोपाल?
आव र सख! सब मल सोच   पाव  न दलाल॥
घर बाहर त  बोल ल  सब जावद क जबाल।
कमलासन ब ठ र माई! म द नयन बसाल॥
षट पद कह सोऊ कर द ख, हाथ कछ  नह  आई।
स राम कमलदललोचन न क  न द त दखाई॥
फर भ मगन बरहसागर म  काह स ध न रह।
प रन  म द ख गोपन को मध कर मौन गह॥
कं ध न स न वनन चातक क ान पलट तब आए।
स र स  अबक  ट र पपह  बरहन म तक जवाए

ūdho! kaha mata dīnho hamahiṃ gopāla?
āvahu rī sakhi! saba mili socaiṃ jyoṃ pāvaiṃ na~dalāla||
ghara bāhara teṃ boli lehu saba jāvadeka brajabāla|
kamalāsana baiṭhahu rī māī! mū~dahu nayana bisāla||
ṣaṭpada kahī soū kari dekhī, hātha kachū nahiṃ āī|
sundarasyāma kamaladalalocana neku na deta dikhāī||
phiri bhaīṃ magana birahasāgara meṃ kāhuhi sudhi na rahī|
pūrana prema dekhi gopina ko madhukara mauna gahī||
kahuṃ dhuni suni sravanani cātaka kī prāna palaṭi taba āe|
sūra su abakai ṭeri papīhai birahina mṛtaka jivāe

Uddhava, what counsel has Gopāla given us? Come, companions - let us all consider together
how Nandalāla may be attained. Call every young woman of Braj from indoors and out.
Mothers, sit in the lotus posture and close your great eyes! We tried doing everything this
six-footed bee prescribed, but nothing came into our hands. Lovely dark Śyāma,
lotus-petal-eyed, did not show himself even for an instant. Once again they sank into the ocean
of separation, and no one retained awareness of herself. Seeing the gopīs' perfect love, the bee
fell silent. Then somewhere they heard the cry of a cātaka bird, and life returned to their ears
and bodies. Sūr says: this time the papīhā's call restored the separation-stricken dead to life.
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Pada 219

उधो! त  क चत र पद पावत?
ज  नह  जान  पर पराई ह  सव  कहावत॥
जो प  मन नर त  बछ र  को कर जतन जयावत?
ास  ान जात ह  जल बन  स धासम  बतावत॥
हम बरहन ामस र क त म नग नह  जनावत।
य  ग-मध प स मन सब परहर कमलबदन-रस भावत॥
कह पठवत स द सन मध कर! कत बकवाद बढ़ावत?
करो न क टल नठ र चत-अर स रदास कव गावत

udho! te ki catura pada pāvata?
je nahiṃ jānaiṃ pīra parāī haiṃ sarvajña kahāvata||
jo pai mīna nīra teṃ bichurai ko kari jatana jiyāvata?
pyāse prāna jāta haiṃ jala binu sudhāsamudra batāvata||
hama birahinī syāmasundara kī tuma nirgunahiṃ janāvata|
ye dṛga-madhupa sumana saba parihari kamalabadana-rasa bhāvata||
kahi paṭhavata saṃdesani madhukara! kata bakavāda bar̤hāvata?
karo na kuṭila niṭhura cita-antara sūradāsa kavi gāvata

Uddhava, how can those attain the rank of the wise who know nothing of another's pain, though
they are called all-knowing? If a fish is separated from water, by what device can anyone keep it
alive? Its thirsty life departs for want of water, while someone tells it tales of an ocean of nectar.
We are women separated from Śyāmasundara, yet you explain the attributeless to us. These
bee-like eyes forsake every other flower and long only for the nectar of his lotus face. Bee, why
multiply idle talk by relaying such messages? Do not remain crooked and pitiless within your
heart - so sings the poet Sūrdās.



Padas 211-225

177

Pada 220
राग काण

ऊधो! भल कर अब आए।
वध-क लाल कन  का च  घट त  त म आन पकाए॥
र ग दयो हो का सा वर , अँग अँग च बनाए।
गलन न पाए नयन-नर त  अवध अटा जो छाए॥
ज कर अँवा , जोग कर धन स रत-अगन स लगाए।
फ क उसास, बरह परजारन, दरसन-आस फराए॥
भए स प रन भर   म-जल, छ वन न का पाए।
राजकाज त  गए स र स न, न दन दन कर लाए

ūdho! bhalī karī aba āe|
vidhi-kulāla kīne kā~ce ghaṭa te tuma āni pakāe||
raṃga diyo ho kānha sā~vare, a~ga a~ga citra banāe|
galana na pāe nayana-nīra teṃ avadhi aṭā jo chāe||
braja kari a~vā~, joga kari īṃdhana surati-agini sulagāe|
phū~ka usāsa, biraha parajārani, darasana-āsa phirāe||
bhae sa~pūrana bhare prema-jala, chuvana na kāhū pāe|
rājakāja teṃ gae sūra suni, naṃdanaṃdana kara lāe

Uddhava, you have done well to come now. The Potter of destiny had fashioned us as unbaked
vessels, and you have brought us here and fired us. Dark Kanhā had already colored us and
painted every limb; beneath the shelter of his promised return, even the water of our eyes could
not dissolve us. You made Braj the kiln and yoga its fuel, then kindled the fire of remembrance.
Our sighs became the bellows, separation the consuming blaze, and hope of his vision kept the
wheel turning. Now we are perfectly fired and filled with the water of love; no one can touch or
spoil us. Sūr says: when Nandanandana is released from royal affairs and hears of us, he will
take these vessels into his own hands.
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Pada 221
राग मलार

ऊधो! क लस भई यह छात।
म रो मन रसक लो न दलालह, झखत रहत दनरात॥
तज जलोक, पता अ जनन, क ठ लाय गए कात।
ऐस  नठ र भए हर हमको कबँ न पठई पात॥
पय पय कहत रहत जय म रो   चातक क जात।
स रदास भ  ानह  राख   क  ब द-सवात

ūdho! kulisa bhaī yaha chātī|
mero mana rasika lagyo na~dalālahi, jhakhata rahata dinarātī||
taji brajaloka, pitā aru jananī, kaṃṭha lāya gae kātī|
aise niṭhura bhae hari hamako kabahu~ na paṭhaī pātī||
piya piya kahata rahata jiya mero hvai cātaka kī jātī|
sūradāsa prabhu prānahiṃ rākhahu hvai kai bū~da-savātī

Uddhava, this breast has become a thunderbolt. My heart is fastened to playful Nandalāla and
pines for him day and night. Leaving the people of Braj, his father, and his mother, he embraced
us - only to go away as though placing a knife at our throats. Hari has grown so pitiless toward
us that he has never once sent a letter. My heart keeps crying, ‘Beloved, beloved,’ having taken
on the nature of a cātaka bird. Sūrdās pleads: Lord, preserve this very life by becoming its single
drop of Svāti rain.

Pada 222
राग मा

ऊधो! क मध बन क रत।
राजा   जनाथ तहार  कहा चलावत नत?
नस-ल करत दाह दनकर  तो सदा सस सत।
प रवा पवन को नह  मानत गए सहज बप  जत॥
क ा-काज क स को माय, भई नर तर त।
स र बरह ज भलो न लागत जहा  ाह तह  गत

ūdho! kahu madhubana kī rīti|
rājā hvai brajanātha tihāre kahā calāvata nīti?
nisi-lauṃ karata dāha dinakara jyoṃ huto sadā sasi sīti|
puravā pavana kahyo nahiṃ mānata gae sahaja bapu jīti||
kubjā-kāja kaṃsa ko māryo, bhaī niraṃtara prīti|
sūra biraha braja bhalo na lāgata jahā~ byāha taha~ gīti

Uddhava, tell us the ways of Mathurā. Now that your Lord of Braj has become a king, what kind
of rule does he practice? All through the night the moon burns like the sun, though once it was
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always cool; the east wind no longer obeys its nature, but has conquered the body's native ease.
For Kubjā's sake he slew Kaṁsa, and their love has become unbroken. Sūr says: Braj, consumed
by separation, no longer seems good - yet at the place of a wedding they sing festal songs.

Pada 223

ऊधो! काल-चाल चौरास।
मन हर मदनगोपाल हमारो बोलत बोल उदास॥
एत  प  हम जोग करह   ल  अबगत अबनास।
ग  गोपाल कर बनलला हम ल ट स खरास॥
लोचन उमग चलत हर क  हत बन द ख  बरसा स।
रसना स र ाम क  रस बन  चातक त  ास

ūdho! kāla-cāla caurāsī|
mana hari madanagopāla hamāro bolata bola udāsī||
ete pai hama joga karahiṃ kyoṃ lai abigata abināsī|
gupta gopāla karī banalīlā hama lūṭī sukharāsī||
locana umagi calata hari ke hita bina dekhe barisā sī|
rasanā sūra syāma ke rasa binu cātakahū teṃ pyāsī

Uddhava, this is the old course of time through eighty-four lakhs of births. Madanagopāla has
stolen our mind, while you keep speaking words of desolation. After this, why should we
practice yoga and pursue an imperceptible, imperishable Absolute? Gopāla secretly enacted his
forest play with us, and there we plundered a treasure-house of bliss. Our eyes swell and stream
for Hari; without seeing him, they pour like the rains. Sūr says: without the nectar of Śyāma,
even our tongue thirsts more fiercely than a cātaka bird.
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Pada 224
राग कारो

ऊधो! सरद समय आयो।
बत  दवस रटत चातक तक त उ ात-जल पायो॥
कबँक ान धरत उर-अर म ख म रल ल  गावत।
सो रसरास प लन जम ना क सस द ख  स ध आवत॥
जास लगन-त अरगत औग न ग न कर भावत।
हमस कपट, लोक-डर तात  स र सन ह जनावत

ūdho! sarada samayahū āyo|
bahutai divasa raṭata cātaka taki teu svāti-jala pāyo||
kabahu~ka dhyāna dharata ura-antara mukha muralī lai gāvata|
so rasarāsa pulina jamunā kī sasi dekhe sudhi āvata||
jāsoṃ lagana-prīti antaragata auguna guna kari bhāvata|
hamasoṃ kapaṭa, loka-ḍara tāteṃ sūra saneha janāvata

Uddhava, even the autumn season has arrived. The cātaka birds that cried for so many days
watched the sky and at last received the water of Svāti. Sometimes, holding him in meditation
within the heart, we see him raise the flute to his lips and play. When we behold the moon,
remembrance returns of that treasury of rasa upon the Yamunā's sandy bank. When love has
taken root deep within, even the beloved's faults are cherished as virtues. He keeps faith with us
in secret, restrained by fear of the world; Sūr says: through that very concealment he reveals his
love.

Pada 225
राग सार ग

ऊधो! कौन क दन छा ड़ यो हो गोक ल।
बर न आए फर या ज म , बछ य तबह  मो अब सो क ल॥
गरग-बचन सम झ  अब मध बन-कथा-स ग स ो हो जो क ल।
स र भय  अब भ वन क  पत नातो ात लह  अब नज क ल

ūdho! kauna kudina chā~r̤yo ho gokula|
bahuri na āe phiri yā braja meṃ, bichuryo tabahiṃ milyo aba so kula||
garaga-bacana samujhe aba madhubana-kathā-prasaṃga sunyo ho jo kula|
sūra bhaye aba tribhuvana ke pati nāto jñāti lahe aba nija kula

Uddhava, on what accursed day did he leave Gokula? He never returned to this Braj; parted
from us then, he has now found that other clan. Only now do we understand Garga's prophecy,
having heard the stories circulating in Mathurā. Sūr says: he has become lord of the three
worlds; he has found connections, kinsmen, and the family he calls his own.
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Pada 226

ऊधो! राखए वह बात।
कहत हौ अनहद स बान स नत हम चप जात॥
जोग फल-क ा ड ऐसो अजाम ख न समात।
बारबार न भाखए कोउ अम त तज बष खात?
नयन ास  प क , जल दए नाह  अघात।
स र भ  मन हर गए ल  छा ड़ तन-क सलात

ūdho! rākhie vaha bāta|
kahata hau anahada subānī sunata hama capi jāta||
joga phala-kuṣmāṃḍa aiso ajāmukha na samāta|
bārabāra na bhākhie kou amṛta taji biṣa khāta?
nayana pyāse rūpa ke, jala dae nāhiṃ aghāta|
sūra prabhu mana hari gae lai chā~r̤i tana-kusalāta

Uddhava, keep that matter to yourself. When you discourse upon the unstruck sound and your
fine doctrine, we shrink and are crushed. The pumpkin that is the fruit of yoga cannot fit into a
goat's little mouth. Do not repeat yourself again and again - who would abandon nectar to eat
poison? Our eyes thirst for his form; even the water of their tears gives them no satisfaction. Sūr
says: the Lord Hari carried away our minds and left behind bodies bereft of well-being.
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Pada 227

ऊधो! बात तहार जान।
आए हौ ज को बन काजह, दहत दय कट  बान॥
जो प  ाम रहत घट तौ कत बरह-बथा न परान?
झ ठ बातन  मन मानत चलमत, अलप गयान॥
जोग-ज ग त क नत अगम हम जवासन कह जान ?
सखव जाय जहा  नटनागर रहत  म लपटान ॥
दास घ र रह  हर, त म ा  गढ़ गढ़ कहत बनाई।
नपट नल अजँ न चलत उठ, कहत स र सम झाई

ūdho! bāta tihārī jānī|
āe hau braja ko bina kājahi, dahata hṛdaya kaṭu bānī||
jo pai syāma rahata ghaṭa tau kata biraha-bithā na parānī?
jhūṭhī bātani kyoṃ mana mānata calamati, alapa giyānī||
joga-juguti kī nīti agama hama brajavāsini kaha jāne?
sikhavahu jāya jahā~ naṭanāgara rahata prema lapaṭāne||
dāsī gheri rahe hari, tuma hyā~ gar̤hi gar̤hi kahata banāī|
nipaṭa nilajja ajahu~ na calata uṭhi, kahata sūra samujhāī

Uddhava, we have understood your purpose. You have come to Braj for no good reason, burning
our hearts with bitter speech. If Śyāma truly dwelt inside every vessel, why would the anguish of
separation not depart? Why should the mind accept false assertions, O fickle-witted man of
little understanding? What could we women of Braj know of the inaccessible discipline and
methods of yoga? Go teach them wherever the clever Dancer lives, entangled in love. Hari
remains surrounded by maidservants, while you sit here inventing one elaborate tale after
another. Utterly shameless, you still do not rise and leave, though Sūr has explained everything
plainly.
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Pada 228

ऊधो! राखत ह पत त र।
ा  त  जा, र आग  त  द खत आँख बरत ह  म र॥
त म जो कहत गोपाल स ह , द ख आय न क ा घ र।
त  तौ त स ई दोउ बन  ह , व  अहर वह क स क च र॥
त म सारख  बसठ पठाए, कहा कह उनक मत फ र।
स रदास भ  त र  मलन को ालन क  स ग जोवत ह र

ūdho! rākhati hauṃ pati terī|
hyā~ teṃ jāhu, dura āge teṃ dekhata ā~khi barati haiṃ merī||
tuma jo kahata gopāla satya hai, dekhahu āya na kubjā gherī|
te tau taiseī dou bane haiṃ, vai ahīra vaha ka~sa kī cerī||
tuma sārikhe basīṭha paṭhāe, kahā kahauṃ unakī mati pherī|
sūradāsa prabhu tumhare milana ko gvālini kai sa~ga jovati herī

Uddhava, I still preserve your dignity. Go away from here; even seeing you from a distance
makes my eyes burn. You say that Gopāla's message is true - then look and see why he does not
come, encircled by Kubjā. Those two are perfectly matched: he an Ahīr, she Kaṁsa's maid.
When he sends an envoy like you, what more can I say? His judgment has turned completely
astray. Sūrdās says: longing for reunion with your Lord, the cowherd women keep watching the
road together.

Pada 229
राग नट

ऊधो! ब दबचन परमान।
कमल म ख पर नयन-ख जन द खह   आन?
-नक त-सम त सब ग न, सकल-प-नधान।
अधर-स धा पवाय बछ र  पठ  दनो ान॥
र नह दयाल सब घट कहत एक समान।
नकस  न गोपाल बोधत खन क  ख जान?
प-र ख न द खए, बन ाद स भ लान।
ईखद डह डार हरग न, गहत पान बषान॥
बतराग स जान जोगन, भजनन नवास।
नगम-बान म टक   कह  स रदास?

ūdho! bedabacana paramāna|
kamala mukha para nayana-khaṃjana dekhihaiṃ kyoṃ āna?
śrī-niketa-sameta saba guna, sakala-rūpa-nidhāna|
adhara-sudhā pivāya bichure paṭhai dīno jñāna||
dūri nahīṃ dayāla saba ghaṭa kahata eka samāna|
nikasi kyoṃ na gopāla bodhata dukhina ke dukha jāna?



Padas 226-240

184

rūpa-rekha na dekhie, bina svāda sabda bhulāna|
īkhadaṃḍahi ḍāri hariguna, gahata pāni biṣāna||
bītarāga sujāna jogina, bhaktajanana nivāsa|
nigama-bānī meṭikai kyoṃ kahai sūradāsa?

Uddhava, the words of the Veda are our authority. Having once seen the khanjana-bird eyes
upon that lotus face, how could these eyes look upon another? He is the abode of Śrī, possessed
of every virtue, the treasury of every beauty. After making us drink the nectar of his lips, he
departed and sent us this doctrine of knowledge. You say the merciful Lord is not distant but
equally present in every heart - then why does Gopāla not come forth, knowing the sorrow of
the sorrowful? No form or outline can be seen; without any savor, mere words bewilder us.
Casting aside the sweet cane of Hari's virtues, you reach for water in a horn. How could Sūrdās
erase the voice of revelation, which calls him the wise, detached Lord and the dwelling-place of
his devotees?

Pada 230
राग सार ग

ऊधो! अब चत भए कठोर।
प रब त बसार गरधर नवतन राच  और॥
जा दन त  मध प र सधार  धरज रो न मोर।
ज ज क दास त र नागर न दकसोर॥
चतवन-बान लगाए मोहन नकस  उर वह ओर।
स रदास भ  कबह  मलौग , कहा  रह  रनछोर?

ūdho! aba cita bhae kaṭhora|
pūraba prīti bisārī giridhara navatana rāce aura||
jā dina teṃ madhupurī sidhāre dhīraja rahyo na mora|
janma janma kī dāsī tumharī nāgara naṃdakisora||
citavani-bāna lagāe mohana nikase ura vahi ora|
sūradāsa prabhu kabahiṃ milauge, kahā~ rahe ranachora?

Uddhava, now my heart has grown hard. Giridhara has forgotten his former love and become
newly enamored elsewhere. Since the day he departed for Mathurā, none of my composure has
remained. Charming Nandakishora, I have been your servant through birth after birth. Mohana
shot the arrows of his glance, then departed by the very path they opened through my breast.
Sūrdās cries: Lord, when will you meet me? Where are you staying, O Raṇachora?
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Pada 231

ऊधो! अब नह  ाम हमार ।
मध बन बसत बदल स  ग  व , माधव मध प तहार ॥
इतनह र भए कछ  और , जोय जोय मग  हार ।
कपट क टल काक कोकल  अ भए उड़ ार ॥
रस ल  भ वर जाय ारथ-हत तम चतह  बसार ।
स रदास तनस कह कहए ज  तन ँ मन कार

ūdho! aba nahiṃ syāma hamāre|
madhubana basata badali se ge ve, mādhava madhupa tihāre||
itanihi dūri bhae kachu aurai, joya joya magu hāre|
kapaṭī kuṭila kāka kokila jyoṃ anta bhae ur̤i nyāre||
rasa lai bha~vara jāya svāratha-hita prītama citahiṃ bisāre|
sūradāsa tinasoṃ kaha kahie je tana hū~ mana kāre

Uddhava, Śyāma is no longer ours. Living in Mathurā, he has changed; that Mādhava is now
your Mathurā bee. Though he has gone only this far away, he has become someone altogether
different, while our eyes wear themselves out watching the road. Deceitful and crooked - like the
crow reared by the cuckoo - at the end he spread his wings and flew away. A bee takes the
flower's nectar and departs for its own advantage, forgetting the beloved in its heart. Sūrdās
says: what can one say to those whose bodies and minds alike are black?

Pada 232

ऊधो! पा लाग भल  आए।
त म द ख  जन  माधव द ख , त म यताप नसाए॥
न द जसोदा नातो ट टो ब द प रानन गाए।
हम अहर, त म अहर नाम तज नग न नाम लखाए॥
तब यह घोष ख ल ब ख ल  ऊखल भ जा ब धाए।
स रदास भ  यह  स ल जय बर न चरन दखाए

ūdho! pā lāgauṃ bhale āe|
tuma dekhe janu mādhava dekhe, tuma trayatāpa nasāe||
na~da jasodā nāto ṭūṭo beda purānana gāe|
hama ahīri, tuma ahira nāma taji nirguna nāma lakhāe||
taba yahi ghoṣa khela bahu khele ūkhala bhujā ba~dhāe|
sūradāsa prabhu yahai sūla jiya bahuri na carana dikhāe

Uddhava, I bow at your feet; you have done well to come. Seeing you is almost like seeing
Mādhava, and you have dispelled the threefold afflictions. Yet the bond with Nanda and Yaśodā
has been broken, though Vedas and Purāṇas sing of it. We are Ahīr women, but you have erased
even Hari's name and made us recognize only the name ‘attributeless.’ Once he played so many
games in this cowherd settlement and let his arms be bound to the mortar. Sūrdās says: this
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alone is the thorn in my heart - the Lord has never again shown us his feet.

Pada 233

ऊधो! नरग न कहत हौ त मह अब ध ल ।
सग न म रत न दनन हमह  आन स  द ॥
अगम प परम कठन गवन तहा  नाह ।
सनकादक भ ल पर  अबला कह  जाह ?
पतव क त कहो अपर क स  जान?
मन बच म कहत स र ब रन क बान

ūdho! niraguna kahata hau tumahīṃ aba dhauṃ lehu|
saguna mūrati naṃdanandana hamahiṃ āni su dehu||
agama pantha parama kaṭhina gavana tahā~ nāhiṃ|
sanakādika bhūli pare abalā kaha~ jāhiṃ?
pañcatattva prakṛti kaho apara kaise jāni?
mana baca krama kahata sūra bairani kī bāni

Uddhava, since you keep speaking of the attributeless, take it for yourself. Bring us instead the
manifest form of Nandanandana. That path is inaccessible and supremely hard; there is no
passage there. Even Sanaka and the other sages lost their way - where could helpless women
go? You speak of the five elements and Prakṛti; how could we understand anything beyond
them? Sūr says: in thought, word, and deed, you speak the language of an enemy.

Pada 234

ऊधो! और कछ  कहब  को?
सऊ कह डारौ पा लाग , हम सब स न सहब  को॥
यह उपद स आज ल म , सख, वन स ो नह  द ो।
नरस कट क तपत जवनगत, चाहत मन उर ल ो!
बसत ाम नकसत न एक पल हय  मनोहर ऐन।
या कह  यहा  ठौर नाह, ल  राखौ जहा  स च न॥
हम सब सख गोपाल-उपासन हमस बात  छा ड़।
स र मध प! ल  राख  मध प र क बजा क  घर गाड़

ūdho! aura kachū kahibe ko?
sīū kahi ḍārau pā lāgaiṃ, hama saba suni sahibe ko||
yaha upadesa āja lauṃ maiṃ, sakhi, sravana sunyo nahiṃ dekhyo|
nīrasa kaṭuka tapata jīvanagata, cāhata mana ura lekhyo!
basata syāma nikasata na eka pala hiye manohara aina|
yā kaha~ yahā~ ṭhaura nāhīṃ, lai rākhau jahā~ sucaina||
hama saba sakhi gopāla-upāsini hamasoṃ bātaiṃ chā~r̤i|
sūra madhupa! lai rākhu madhupurī kubajā ke ghara gār̤i
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Uddhava, is there still anything else to say? Speak it all out at once - I bow at your feet - and we
will hear and endure it. Companion, until today my ears had never heard or encountered such
instruction. Dry, bitter, and scorching, it seeks to inscribe a lifeless discipline upon the heart.
Enchanting Śyāma dwells there and will not come out even for a moment; there is no room here
for this doctrine, so carry it somewhere it can rest in comfort. All of us companions worship
Gopāla - stop discussing it with us. Bee, Sūr says: take your doctrine back to Mathurā and bury
it in Kubjā's house.

Pada 235
राग आसावर

ऊधो! कहयो सब  सोहत।
जाह ान सखवन त म आए सो कह ज म  कोय त?
अंत सख स नग  हमर कहयत बात बचार।
फ रत न बचन कछ  कहब  को, रह  त स हार॥
द खयत हौ कना क म रत, स नयत हौ परपरक।
सोय करौ  मट  दय को दाह पर  उर सरक॥
राजप थ त  टार बतावत उरझ क बल क प ड़ो।
स रदास समाय कहा  ल अज क  बदन क  ड़ो?

ūdho! kahiyo sabai sohatī|
jāhi jñāna sikhavana tuma āe so kahauṃ braja meṃ koya tī?
aṃtahu sīkha sunahuge hamarī kahiyata bāta bicāri|
phurata na bacana kachū kahibe ko, rahe prīti soṃ hāri||
dekhiyata hau karunā kī mūrati, suniyata hau parapīraka|
soya karau jyoṃ miṭai hṛdaya ko dāha parai ura sīraka||
rājapaṃtha teṃ ṭāri batāvata urajha kubīla kupaiṃr̤o|
sūradāsa samāya kahā~ lauṃ aja ke badana kumhair̤o?

Uddhava, say whatever is fitting. Is there anyone at all in Braj suited to the knowledge you came
to teach? In the end, listen to our counsel as well and reflect upon what we say. No words now
rise for speaking; defeated by love, speech has fallen still. We have seen him as the very form of
compassion and heard that he feels another's pain. Do whatever will extinguish the burning of
this heart and lay something cool upon the breast. You turn us from the royal road and point
toward a tangled, crooked, evil lane. Sūrdās asks: how could this great pumpkin ever be forced
into the mouth of a goat?
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Pada 236

ऊधो! त मं स नौ इक बात।
जो त म करत सखावन सो हम  नाह न न क  स हात॥
सस-दरसन बन  मलन क मोदन  रव बन  जल जात।
 हम कमलनयन बन द ख  तलफ तलफ म रझात॥
घ स च दन घनसार सज  तन त   भ भरात?
रह  वन म रलधर स रत, स ग स नत डरात॥
अबलन आन जोग उपद सत नाह न न क  लजात।
जन पायो हर परस स धारस त  क स  कट  खात?
अवध-आस गन गन जवत ह , अब नह  ान खटात।
स र ाम हम नपट बसार  त जरन पात

ūdho! tumahuṃ sunau ika bāta|
jo tuma karata sikhāvana so hamaiṃ nāhiṃna neku suhāta||
sasi-darasana binu malina kumodini jyoṃ ravi binu jala jāta|
tyoṃ hama kamalanayana bina dekhe talaphi talaphi murajhāta||
gha~si ca~dana ghanasāra saje tana te kyoṃ bhasma bharāta?
rahe sravana muralīdhara soṃ rata, siṃgī sunata ḍarāta||
abalani āni joga upadesata nāhiṃna neku lajāta|
jina pāyo hari parasa sudhārasa te kaise kaṭu khāta?
avadhi-āsa gani gani jīvati haiṃ, aba nahiṃ prāna khaṭāta|
sūra syāma hama nipaṭa bisārī jyoṃ taru jīrana pāta

Uddhava, listen to one thing from us as well. The lesson you are giving does not please us in the
least. As a night-lotus grows wan without the moon, and a water-lotus withers without the sun,
so without seeing the lotus-eyed Lord we writhe and wither away. Bodies rubbed with sandal
paste and adorned with camphor - why smear those bodies with ash? Our ears are absorbed in
the Bearer of the Flute; they tremble to hear the yogi's horn. Do you feel no shame at all,
bringing instruction in yoga to helpless women? Having tasted the nectar of Hari's touch, how
could they consume anything bitter? Counting and recounting the days until his promised
return, they live; now their breaths can bear no more strain. Sūr says: Śyāma has utterly
forgotten us, like a tree casting off a withered leaf.
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Pada 237
राग कारो

ऊधो! अँखया  अत अन राग।
इकटक मग जोवत अ रोवत, भ ल  पलक न लाग॥
बन पावस पावस ऋत  आई द खत हौ बदमान।
अब ध कहा कयो चाहत हौ? छा ड़ नरस ान॥
स न  य सखा ामस र क  जानत सकल स भाव।
ज स  मल  स र भ  हमको सो कछ  कर उपाव

ūdho! a~khiyā~ ati anurāgī|
ikaṭaka maga jovati aru rovati, bhūlehu palaka na lāgī||
bina pāvasa pāvasa ṛtu āī dekhata hau bidamāna|
aba dhauṃ kahā kiyo cāhata hau? chā~r̤ahu nīrasa jñāna||
sunu priya sakhā syāmasundara ke jānata sakala subhāva|
jaise milaiṃ sūra prabhu hamako so kachu karahu upāva

Uddhava, these eyes are passionately in love. Fixed upon the road, they watch and weep; even
by mistake their lids never close. Without the monsoon, the rainy season has arrived - you can
see it here before you. What more do you now wish to do? Put aside your sapless knowledge.
Listen, beloved friend of Śyāmasundara: you know his every disposition. Devise whatever
means will bring Sūr's Lord to meet us.

Pada 238

ऊधो! कहत कह नह  जाय।
मदनगोपाल लाल क  बछ रत ान रह  म रझाय॥
अब  दन चढ़ गवन कयो इत फर चतयो गोपाल।
तबह परम क त सब  उठ स ग लग जबाल॥
अब यह और  स  बरह क बकत बाय-बौरानो।
तनस कहा द त फर उर? त म हौ प रन ान॥
अब सो मान घट , का कज ?  उपज  परतत।
स रदास कछ  बरन न आव  कठन बरह क रत

ūdho! kahata kahī nahiṃ jāya|
madanagopāla lāla ke bichurata prāna rahe murajhāya||
aba syaṃdana car̤hi gavana kiyo ita phiri citayo gopāla|
tabahīṃ parama kṛtajña sabai uṭhi sa~ga lagīṃ brajabāla||
aba yaha aurai sṛṣṭi biraha kī bakati bāya-baurāno|
tinasoṃ kahā deta phiri uttara? tuma hau pūrana jñānī||
aba so māna ghaṭai, kā kījai? jyoṃ upajai paratīti|
sūradāsa kachu barani na āvai kaṭhina biraha kī rīti
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Uddhava, what we feel cannot be spoken. Since separation from our darling Madanagopāla, our
life-breaths have remained withered. When he mounted the chariot and began his journey,
Gopāla turned and looked this way once more; at that moment every grateful girl of Braj arose
and started after him. Now separation has made of us another kind of creation, babbling like
wind-driven madwomen. What answer can you keep giving to such women, you who are
perfectly wise? If even that former self-respect now diminishes, what can be done? Whatever
conviction arises, we follow it. Sūrdās says: nothing can adequately describe the harsh ways of
separation.

Pada 239
राग बहागरो

ऊधो! यह मन अधक कठोर।
नकस न गयो क भ का च   बछ रत न दकसोर॥
हम कछ  त-रत नह  जान तब जनाथ तज।
हमर   म न उनको, ऊधो! सब रस-रत लज॥
हमत  भल जलचर बप र अपनो न म नबाह ।
जल त  बछ रत ह तन ाग  जल ह जल को चाह ।
अचरज एक भयो स नो, ऊधो! जल बन  मन जयो।
स रदास भ  आवन कह गए मन बास कयो

ūdho! yaha mana adhika kaṭhora|
nikasi na gayo ku~bha kā~ce jyoṃ bichurata na~dakisora||
hama kachu prīti-rīti nahiṃ jānī taba brajanātha tajī|
hamare prema na unako, ūdho! saba rasa-rīti lajī||
hamateṃ bhalī jalacarī bapurī apano nema nibāhaiṃ|
jala teṃ bichurata hī tana tyāgaiṃ jala hī jala ko cāhaiṃ|
acaraja eka bhayo suno, ūdho! jala binu mīna jiyo|
sūradāsa prabhu āvana kahi gae mana bisvāsa kiyo

Uddhava, this heart is exceedingly hard. When Nandakishora left, it did not burst and flow out
like water from an unbaked jar. We did not know anything of the ways and customs of love
when the Lord of Braj abandoned us. He had no love for us, Uddhava; every convention of rasa
has been put to shame. The poor fish are better than we are, for they remain faithful to their
rule: parted from water, they immediately surrender the body, desiring water alone. Hear of one
wonder, Uddhava - a fish has lived without water! Sūrdās says: the Lord promised that he would
return, and the heart placed its trust in him.
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Pada 240

उधो! होत कहा सम झाए?
चत च भ रह सा वर म रत, जोग कहा त म लाए?
पा लाग कहयो हरज  स दरस द  इक ब र।
स रदास भ  स बनत कर यह  स न यो ट र

udho! hota kahā samujhāe?
cita cubhi rahī sā~varī mūrati, joga kahā tuma lāe?
pā lāgauṃ kahiyo harijū soṃ darasa dehu ika bera|
sūradāsa prabhu soṃ binatī kari yahai sunaiyo ṭera

Uddhava, what can be gained by explaining? The dark, beautiful form remains piercingly lodged
in consciousness - what yoga have you brought here? I fall at your feet: tell Hari just this - grant
us your vision once. Sūrdās says: make this plea to the Lord and let this single cry reach his ears.
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Padas 241-255

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 241

ऊधो! हम  जोग नह  भाव ।
चत म  बसत ामघन स र, सो क स  बसराव ?
त म जो कह स सब बात , हमर  ल ख  ध र।
या घट-भतर सग न नर तर रह  ाम भर प र॥
पा लाग कहयो मोहन स जोग क बर दज ।
स रदास भ -प नहार  हमर  स म ख कज

ūdho! hamaiṃ joga nahiṃ bhāvai|
cita meṃ basata syāmaghana sundara, so kaise bisarāvai?
tuma jo kahī satya saba bāteṃ, hamare lekhe dhūri|
yā ghaṭa-bhītara saguna nira~tara rahe syāma bhari pūri||
pā lāgauṃ kahiyo mohana soṃ joga kūbarī dījai|
sūradāsa prabhu-rūpa nihāraiṃ hamare saṃmukha kījai

Uddhava, yoga does not please us. The beautiful rain-dark Śyāma dwells in consciousness - how
could anyone make us forget him? Everything you have said may be true, but in our reckoning it
is dust. Within this vessel the manifest Lord abides without cease; Śyāma fills it through and
through. I fall at your feet: tell Mohana to give the yoga to Kubjā. Bring the Lord's form before
us, so that Sūrdās may behold him face to face.
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Pada 242

ऊधो! हम न जोगपद साध ।
स राम सलोनो गरधर न दन दन आराध ॥
जा तन रच रच भ षन पहर  भा त भा त क  साज।
ता तन को कह  भ चढ़ावन, आवत नाह न लाज॥
घट-भतर नत बसत सा वरो मोरम क ट सर धार ।
स रदास चत तन स लाो, जोगह  कौन स भार ?

ūdho! hama na jogapada sādhe|
sundarasyāma salono giridhara na~dana~dana ārādhe||
jā tana raci raci bhūṣana pahire bhā~ti bhā~ti ke sāja|
tā tana ko kahai bhasma car̤hāvana, āvata nāhiṃna lāja||
ghaṭa-bhītara nita basata sā~varo moramukuṭa sira dhāre|
sūradāsa cita tina soṃ lāgyo, jogahiṃ kauna sa~bhāre?

Uddhava, we do not practice the state of yoga. We worship lovely, dark, charming Giridhara,
Nandanandana. This body was lovingly adorned with jewels and dressed in ornaments of every
kind; do you feel no shame telling us to cover that body with ash? Within the heart the Dark
One dwells forever, a peacock crown upon his head. Sūrdās says: consciousness is fastened to
him - who then could attend to yoga?
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Pada 243
राग सार ग

ऊधो! कहयो यह स द स।
लोग कहत क बजा-रस-मात , तात  त म सक चौ जन ल स॥
कबँक इत पग धार सधारौ धर हरख ड स ब स।
हमरो मनर जन क  त   हौ भ वननर स॥
जब त म इत ठहराय रहौग  द खौग  सब द स।
नह  ब क  अखल ा डह ज बन , ह  षक स!
यह कन म  दयो न दन दन तज ज मन-बद स?
जस मत जनन या राधका द ख  औरह द स?
इतन कहत कहत ामा प  कछ  न रो अवस स।
मोहनलाल बाल म लमन ततछन कर स ह स॥
को ऊधो, को सह बरह-ज र, को न पनगर-स र स?
क सो ान, को कन कास, कन पठयो उपद स?
म ख म छब म रल रव प रत गोरज-कब र क स।
नट-नाटकगत बकट लटक जब बन त  कयो ब स॥
अत आत र अक लाय धाय पय पछत न न क स स।
क लानो म खप परस कर द खत छवह बस स॥
स र सोम, सनकाद, इं, अज, सारद, नगम, मह स।
नबहार सकल रस मगत कह गावह  म ख स स

ūdho! kahiyo yaha saṃdesa|
loga kahata kubajā-rasa-māte, tāteṃ tuma sakucau jani lesa||
kabahu~ka ita paga dhāri sidhārau dhari harikha~ḍa subesa|
hamaro manaraṃjana kīnheṃ teṃ hvaihau bhuvananaresa||
jaba tuma ita ṭhaharāya rahauge dekhauge saba desa|
nahiṃ baikuṇṭha akhila brahmā~ḍahi braja binu, he hṛṣikesa!
yaha kina maṃtra diyo naṃdana~dana taji braja bhramana-bidesa?
jasumati jananī priyā rādhikā dekhe aurahi desa?
itanī kahata kahata syāmā pai kachu na rahyo avasesa|
mohanalāla prabāla mṛdulamana tatachana karī suhesa||
ko ūdho, ko dusaha biraha-jura, ko nṛpanagara-suresa?
kaiso jñāna, kahmo kina kāsoṃ, kina paṭhayo upadesa?
mukha mṛduchabi muralī rava pūrita goraja-karbura kesa|
naṭa-nāṭakagati bikaṭa laṭaka jaba bana teṃ kiyo prabesa||
ati ātura akulāya dhāya piya poṃchata naina kusesa|
kumhilāno mukhapadma parasa kari dekhata chavihi bisesa||
sūra soma, sanakādi, iṃdra, aja, sārada, nigama, mahesa|
nityabihāra sakala rasa bhramagati kahi gāvahiṃ mukha sesa

Uddhava, carry this message. People say he is drunk with the nectar of Kubjā, but do not let that
make you hesitate even slightly. Sometime let him set foot here again, beautifully dressed and
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anointed with yellow sandal. By delighting our hearts once more, he will truly become sovereign
of all the worlds. If he stays here awhile, he will behold every realm, for in the whole cosmos
there is no Vaikuṇṭha apart from Braj, O Hṛṣīkeśa. Who gave Nandanandana the spell that
made him abandon Braj and wander in foreign lands? Has he seen another country containing
mother Yaśodā and his beloved Rādhikā? As she spoke these words, nothing remained of the
dark-complexioned girl; every trace of outward awareness disappeared. In that very instant the
coral-lipped, tender-hearted Mohanalāla appeared beautifully before her. Who was Uddhava
now, what was the unbearable fever of separation, and who the lord of the royal city? What
knowledge had been spoken, by whom and to whom, and who had sent instruction? She saw
only his gentle face, the air filled with the flute's music, his hair mottled with cow-dust; she saw
his graceful actor's gait and enchanting gestures as he entered from the forest. Overwhelmed,
she ran to her beloved in trembling haste, while he wiped her eyes with lotus hands. Touching
her wilted lotus face, he gazed upon its singular beauty. Sūr says: Soma and Sanaka, Indra and
the Unborn, Sarasvatī, the Vedas and Maheśa - and even Śeṣa with all his mouths - sing this
eternal play, the circling movement of every rasa.

Pada 244
राग आसावर

ऊधो! हरज  हत जनाय चत चोराय लयो।
ऊधो! चपल नयन चलाय अंगराग दयो॥
परम साध  सखा स जन जक ल क  मान।
कहौ बात ात एक सा च जय जान॥
सरद-बारज सरस ग भह काम-कमान।
 जवह  ब ध  उर लग  बषम बान?
मोहन मथ रा प  बस , ज पठयो जोगस द स।
 न का प म दन कहत ज वतन ऊपद स?
त म सयान  ाम क  द ख जय बचार।
तम पत न पत भए औ गह  वर नार॥
कोमल कर मध र म रल अधर धर  तान।
पसर स धा प र रह कहा स न  कान?
म ग म गज-लोचन भए उभय एक कार।
नाद नयनबष-तत  न जाो मारनहार॥
गोधन तज गवन कयो लयो बरद गोपाल।
नक  क  कहब, यह भल नगम-चाल

ūdho! harijū hita janāya cita corāya layo|
ūdho! capala nayana calāya aṃgarāga dayo||
parama sādhu sakhā sujana jadukula ke māni|
kahau bāta prāta eka sā~cī jiya jāni||
sarada-bārija sarisa dṛga bhauṃha kāma-kamāna|
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kyoṃ jīvahiṃ bedhe ura lage biṣama bāna?
mohana mathurā pai basaiṃ, braja paṭhayo jogasa~desa|
kyoṃ na kā~pī medinī kahata juvatina ūpadesa?
tuma sayāne syāma ke dekhahu jiya bicāri|
prītama pati nṛpati bhae au gahe vara nāri||
komala kara madhura murali adhara dhare tāna|
pasari sudhā pūri rahī kahā sunai kāna?
mṛgī mṛgaja-locanī bhae ubhaya eka prakāra|
nāda nayanabiṣa-tate na jānyo māranahāra||
godhana taji gavana kiyo liyo birada gopāla|
nīke kai kahibī, yaha bhalī nigama-cāla

Uddhava, Hari displayed affection and stole away the heart; he cast those restless eyes and dyed
every limb with love. We honor you as a supremely holy friend and noble man of the Yadu clan.
At morning tell us one true thing, speaking what you know in your heart. His eyes are autumn
lotuses and his brows the bow of Kāma - how can those live whose breasts have been struck by
his cruel arrows? Mohana stays in Mathurā and sends Braj a message of yoga; why did the earth
not tremble when such instruction was spoken to young women? You are one of Śyāma's wise
men - look within and consider: our beloved and husband has become a king and taken a
chosen woman. His tender hands placed the sweet flute at his lips and sounded its melody;
nectar spread everywhere and filled the air - what other thing could the ears hear? The deer and
the doe-eyed women became alike: enthralled by sound and poisoned glance, neither
recognized the hunter who would kill them. He abandoned the cattle and departed, yet retained
the celebrated name Gopāla. Tell us plainly - is this the noble way proclaimed by scripture?

Pada 245

मध कर! जानत ह  सब कोऊ।
ज स  त म औ मत त ार , ग नन नप न हौ दौऊ॥
पाक  चोर, दय क  कपट, त म कार  औ वोऊ।
सरबस  हरत, करत अपनो स ख, क स  कन होऊ॥
परम क पन थोर  धन जवन उबरत नाह न सोऊ।
स र सन ह कर  जो त मस सो कर  आप-बगोऊ

madhukara! jānata hai saba koū|
jaise tuma au mīta tumhāre, gunani nipuna hau dauū||
pāke cora, hṛdaya ke kapaṭī, tuma kāre au voū|
sarabasu harata, karata apano sukha, kaisehū kina hoū||
parama kṛpana thore dhana jīvana ubarata nāhiṃna soū|
sūra saneha karai jo tumasoṃ so karai āpa-bigoū

Bee, everyone knows perfectly well how you and your friend are fashioned: both of you are
expert in these virtues. Seasoned thieves, deceivers at heart - you are black, and he is black as
well. You seize a person's entire treasure and pursue your own pleasure, no matter what
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becomes of anyone else. A supreme miser may preserve a little wealth, but not even a little life
survives your taking. Sūr says: whoever gives you his love brings ruin upon himself.

Pada 246

मध कर! कहयत बत सयान ।
त र मत काप  बन आव  हमर  काज अजान ।
त सोई त , त सो त रो ठाक र, एकह बरनह बान ।
पहल  त पवाय स धारस पाछ  जोग बखान ॥
एक समय प कजरस वास  दनकर अ न मान ।
सोइ स र गत भइ ा  हर बन  हाथ मड़ पछतान

madhukara! kahiyata bahuta sayāne|
tumharī mati kāpai bani āvai hamare kāja ajāne|
taisoī tū, taiso tero ṭhākura, ekahi baranahi bāne|
pahile prīti pivāya sudhārasa pāche joga bakhāne||
eka samaya paṃkajarasa vāse dinakara asta na māne|
soi sūra gati bhai hyā~ hari binu hātha mīr̤i pachitāne

Bee, they call you exceedingly wise, but how could your judgment ever serve us when you know
nothing of our need? As you are, so is your master - the two of you share one color and one
disposition. First he made us drink the nectar of love; afterward you expound yoga. A bee once
lodged in the nectar of a lotus and paid no heed when the sun set and its petals closed. Sūr says:
without Hari, that same fate is ours here - we wring our hands and repent, enclosed by love.

Pada 247

मध कर! कहत स द सो स ल।
हरपद छा ड़ चल  तात  त म त म म भ ल॥
नह  या उ म ल म ख क ज  त म उर म  ल।
बलज न बदन होत या उचरत जो स धान न म ल॥
उत बड़ ठौर नगर मथ रा, इत तरनतन जा क ल।
उत महराज चत भ ज स मरौ, इत कसोरन द ल॥
ज  त म कह बड़ न क बतया  ज जन नह  समत ल।
स र ाम गोप-स ग बलस  क ठ धर  भ जम ल

madhukara! kahata sa~deso sūlahu|
haripada chā~r̤i cale tāteṃ tuma prītiprema bhrami bhūlahu||
nahiṃ yā ukti mṛdula śrīmukha kī je tuma ura meṃ hūlahu|
bilaja na badana hota yā ucarata jo saṃdhāna na mūlahu||
uta bar̤a ṭhaura nagara mathurā, ita taranitanūjā kūlahu|
uta maharāja caturbhuja sumirau, ita kisorana~da dūlahu||
je tuma kahī bar̤ena kī batiyā~ braja jana nahiṃ samatūlahu|
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sūra syāma gopī-sa~ga bilase kaṃṭha dhare bhujamūlahu

Bee, the message you speak is a thorn. Since you left Hari's feet and wandered away, you have
become confused and forgotten loving devotion. This cannot be an utterance from his gentle,
beautiful mouth, though you drive it like a spike into our hearts. Would your face not redden to
pronounce it, had you not entirely lost your aim? There lies the great city of Mathurā; here lies
the bank of the Yamunā. There remember the majestic four-armed Lord; here the youthful
darling of Nanda. The lofty matters you have spoken are not suited to the people of Braj. Sūr
says: Śyāma sported with the gopīs here, placing the roots of his arms around their necks.

Pada 248
राग सोरठ

मध कर! यहा  नह मन म रो।
गयो जो स ग न दन दन क  बर न को फ रो॥
लयो नयन म सकान मोल ह , कयो परायो च रो।
सो जाह भयो बस ताक , बसय बास-बस रो॥
को सम झाय कह  स र जो रसवस का क रो?
म द  पय, सधा अनत ल , यह नग न मत त रो

madhukara! yahā~ nahīṃ mana mero|
gayo jo sa~ga naṃdanaṃdana ke bahuri na kīnho phero||
layo nayana musakāni mola hai, kiyo parāyo cero|
sauṃpyo jāhi bhayo basa tāke, bisaryo bāsa-basero||
ko samujhāya kahai sūra jo rasavasa kāhū kero?
ma~de paryo, sidhārū anata lai, yaha nirguna mata tero

Bee, my mind is not here. It went away with Nandanandana and has never turned back. He
bought my eyes with the price of a smile and made them servants of another. I entrusted the
mind to him; it fell under his command and forgot its home and dwelling. Sūr asks: who can
reason with one that has come wholly under another's rasa? Your doctrine of the attributeless
has fallen into the wrong place - take it and go elsewhere.
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Pada 249

मध कर! हमह कौ समझावत।
बार बार ानगाथा ज अबलन आग  गावत॥
न दन दन बन कपट कथा कह कत अनच उपजावत?
क च दन तन म  जो स धारत क क स  सच  पावत?
द ख  वचार त ह अपन  जय नागर ह  ज  कहावत?
सब स मनन फर फर नरस कर काह  को कमल ब धावत?
कमलनयन करकमल कमलपग कमलबदन बरमावत।
स रदास भ  अल अन राग काह  को और भ कावत?

madhukara! hamahīṃ kau samajhāvata|
bāraṃbāra jñānagāthā braja abalana āge gāvata||
na~dana~dana bina kapaṭa kathā kahi kata anaruci upajāvata?
sraka caṃdana tana meṃ jo sudhārata kahu kaise sacu pāvata?
dekhu vicāri tuhīṃ apane jiya nāgara hai ju kahāvata?
saba sumanana phiri phiri nīrasa kari kāhe ko kamala ba~dhāvata?
kamalanayana karakamala kamalapaga kamalabadana biramāvata|
sūradāsa prabhu ali anurāgī kāhe ko aura bhukāvata?

Bee, is it we whom you presume to instruct? Again and again you sing the saga of knowledge
before the helpless women of Braj. Without Nandanandana, why tell this deceitful tale and
breed distaste in us? Tell us: how can one who beautifies his body with garlands and sandal
paste attain the truth you preach? Look and consider within yourself - you are called a clever
connoisseur. After roaming among all the flowers and draining them of nectar, why let yourself
be imprisoned in the lotus? Lotus eyes, lotus hands, lotus feet, and lotus face delight us. Sūrdās
asks: when the Lord himself is a bee in love with that lotus beauty, why urge us to feed upon
anything else?
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Pada 250
राग धना

को गोपाल कहा  को बास, कास ह  पह चान?
त मस स द सो कौन पठाए, कहत कौन स आन?
अपन चा ड़ आन उड़ ब ो भ वर भलो रस जान।
क  वह ब ल बढ़ौ क  स खौ, तनको कह हतहान॥
थम ब न  बन हरत हरन-मन राग-रागन ठान।
ज स  बधक बसास बबस कर बधत वषम सर तान॥
पय ावत प तना हन, छप बाल हो, बल दान।
स पनखा, ताड़का नपात स र ाम यह बान

ko gopāla kahā~ ko bāsī, kāsoṃ hai pahiṃcāna?
tumasoṃ sa~deso kauna paṭhāe, kahata kauna soṃ āni?
apanī cā~r̤a āni ur̤i baiṭhyo bha~vara bhalo rasa jāni|
kai vaha beli bar̤hau kai sūkhau, tinako kaha hitahāni||
prathama benu bana harata harina-mana rāga-rāginī ṭhāni|
jaise badhika bisāsi bibasa kari badhata viṣama sara tāni||
paya pyāvata pūtanā hanī, chapi bāli hanyo, bali dāni|
sūpanakhā, tār̤akā nipātī sūra syāma yaha bāni

Who is this Gopāla, where does he live, and what acquaintance have we with him? Who sent a
message by you, and to whom have you come speaking? A bee flew in and perched here by its
own whim, knowing well how to savor nectar. Whether this vine grows or withers, what gain or
loss is that to him? First, in the forest, he played modes and melodies upon his flute and stole
the deer's mind - like a hunter who wins its trust, makes it helpless, then draws a deadly arrow
and kills. He slew Pūtanā while drinking the milk she gave; he struck Bāli while concealed and
dispossessed the generous Bali. He brought down Śūrpaṇakhā and Tāḍakā. Sūr says: such has
always been dark Śyāma's way.
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Pada 251

मध कर क  पठए त  त र ापक  न पर।
नगरनार-म खछब-तन नरखत   बतया  बसर॥
ज को न ह, अ आप प न ता एकौ ना उबर।
तजो प थ गट भयो द खयत जब भ ट क बर॥
यह तौ परम साध  त म डहो, इन यह मन न धर।
जो कछ  को स न चो सस धर जोग-ज ग त-गठर॥
स रदास भ ता का कहए त भल पसर!
राजमान स ख रह  कोट प  घोष न एक घर

madhukara ke paṭhae teṃ tumharī vyāpaka nyūna parī|
nagaranāri-mukhachabi-tana nirakhata dvai batiyā~ bisarīṃ||
braja ko neha, aru āpa pūrnatā ekau nā ubarī|
tījo paṃtha pragaṭa bhayo dekhiyata jaba bheṃṭī kubarī||
yaha tau parama sādhu tuma ḍahakyo, ina yaha mana na dharī|
jo kachu kahyo suni calyo sīsa dhari joga-juguti-gaṭharī||
sūradāsa prabhutā kā kahie prīti bhalī pasarī!
rājamāna sukha rahai koṭi pai ghoṣa na eka gharī

By sending this bee, your all-pervading fullness has proved deficient. Gazing upon the faces and
bodies of city women, you forgot two things: Braj's love and your own perfection - neither
remained. Then a third path plainly appeared when you embraced the hunchbacked woman.
This man is indeed a supreme saint, yet you deceived him; he never harbored such a thought.
Whatever you said, he heard and obeyed, setting out with the bundle of yogic methods upon his
head. What can Sūrdās say of your lordship? Your love has spread beautifully indeed! May you
enjoy millions of royal pleasures, since you cannot remain even one moment in the cowherd
settlement.
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Pada 252
राग आसावर

मध कर! बाद बचन कत बोलत?
तनक न तोह  पाऊँ, कपट अंतर-कपट न खोलत॥
त  अत चपल अलप को सग बकल चँ दस डोलत।
मानक का च, कप र कट  खल, एक स ग  तोलत?
स रदास यह रटत बयोगन सह दाह  झोलत।
अम तप आन अँगनध अनमल अगम अमोलत

madhukara! bādi bacana kata bolata?
tanaka na tohiṃ patyāū~, kapaṭī aṃtara-kapaṭa na kholata||
tū ati capala alapa ko sagī bikala cahū~ disi ḍolata|
mānika kā~ca, kapūra kaṭu khalī, eka saṃga kyoṃ tolata?
sūradāsa yaha raṭata biyogini dusaha dāha kyoṃ jholata|
amṛtarūpa ānanda a~ganidhi anamila agama amolata

Bee, why speak these futile words? I do not trust you even slightly; deceitful one, you never
reveal the deceit within. You are extremely fickle, loyal for scarcely a moment, and wander
distracted in every direction. How can a ruby and glass, or fragrant camphor and bitter oil-cake,
be weighed together? Sūrdās says: this separated woman cries the same refrain - how can she
bear the intolerable burning? Her beloved is the form of nectar, a treasury of bliss in every limb
- incomparable, inaccessible, and beyond all price.

Pada 253
राग क दारो

मध कर! द ख ाम तन त रो।
हर-म ख क स न मठ बात  डरपत ह  मन म रो॥
कहत ह चरन छ वन रसल पट, बरजत हौ ब काज।
परसत गात लगावत क क म, इतन म  कछ  लाज?
ब ध बब क अ बचन-चात र त  सब चत  च राए।
सो उनको कहो कहा बसाय, लाज छा ड़ ज आए॥
अब ल कौन ह त  गावत ह  हम आग  यह गत।
स र इत  स गार कहा ह  जौ प  ग न अतत?

madhukara! dekhi syāma tana tero|
hari-mukha kī suni mīṭhī bātaiṃ ḍarapata hai mana mero||
kahata hauṃ carana chuvana rasalaṃpaṭa, barajata hau bekāja|
parasata gāta lagāvata kuṃkuma, itanī meṃ kachu lāja?
budhi bibeka aru bacana-cāturī te saba citai curāe|
so unako kaho kahā bisāryo, lāja chā~r̤i braja āe||
aba lauṃ kauna hetu gāvata hai hama āge yaha gīta|
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sūra ite soṃ gāri kahā hai jau pai triguna atīta?

Bee, seeing your dark body, my heart is afraid when it hears the sweet words you attribute to
Hari's mouth. You pleasure-seeker, I tell you not to touch our feet, though you heedlessly
persist. You brush against our bodies and smear them with saffron pollen - do you feel even this
much shame? Intelligence, discrimination, and cleverness of speech - he stole them all with a
glance. Go tell him what he has forgotten; why abandon shame and come to Braj? For what
purpose do you still sing this song before us? Sūr asks: how could our abuse injure him if, as you
say, he is beyond the three guṇas?

Pada 254

मध कर काक  मत भए?
दवस चार क त-सगाई सो ल  अनत गए॥
डहकत फरत आपन  ारथ पाख ड और ठए।
चा ड़  सर  चार म ट, करत ह  त नए॥
चतह उचाट म ल गए रावल मन हर हर ज  लए।
स रदास भ  त-धरम तज बष क  बज बए

madhukara kāke mīta bhae?
divasa cāri kī prīti-sagāī so lai anata gae||
ḍahakata phirata āpane svāratha pākha~ḍa aura ṭhae|
cā~r̤ai sare cinhārī meṭī, karata haiṃ prīti nae||
citahi ucāṭi meli gae rāvala mana hari hari ju lae|
sūradāsa prabhu dūta-dharama taji biṣa ke bīja bae

Bee, whose friend have you ever been? A bond of love lasting four days - you carry it away
somewhere else. You roam deceiving others for your own advantage, devising still more
hypocrisy. When one attachment is exhausted, you erase every sign of recognition and begin a
new love. He unsettled the heart, then cast aside the daughter of Rāval after stealing her mind
again and again. Sūrdās says: abandoning the duty of a messenger of the Lord, you have sown
seeds of poison.
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Pada 255

मध कर! कहा  पढ़ यह नत?
लोकब द  त- थ-रहत सब कथा कहत वपरत॥
जभ म ज, जनन जसोदा क ह अपराध तज?
अत क लन ग न प अमत सब दास जाय भज॥
जोगसमाध ग ढ़  त म नमग  सम झह  ग वार।
जौ प  ग न-अतत ापक तौ होह , कहा ह  गार?
र र  मध प! कपट ारथ हत तज ब बचन बस ख।
मन म बचन बचत यह नात  स र ाम तन द ख

madhukara! kahā~ par̤hī yaha nīti?
lokabeda sruti-graṃtha-rahita saba kathā kahata viparīta||
janmabhūmi braja, janani jasodā kehi aparādha tajī?
ati kulīna guna rūpa amita saba dāsī jāya bhajī||
jogasamādhi gūr̤ha sruti munimaga kyoṃ samujhihai ga~vāri|
jau pai guna-atīta vyāpaka tau hohiṃ, kahā hai gāri?
rahu re madhupa! kapaṭa svāratha hita taji bahu bacana bisekhi|
mana krama bacana bacata yahi nāte sūra syāma tana dekhi

Bee, where did you study this policy? Every tale you tell runs contrary to society, Veda,
revelation, and sacred books. Braj is his birthplace and Yaśodā his mother - what offense made
him abandon them? He left women of the highest family, limitless virtue, and beauty, and went
chasing after a maidservant. How will rustic women understand the profound yogic absorption
that is the path of revelation and sages? If he is truly all-pervading and beyond attributes, what
injury could our reproach do him? Stay, bee - give up deceit, self-interest, and your multitude of
elaborate words. Sūr says: having once beheld Śyāma's embodied form, we guard this bond in
thought, deed, and speech.
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Pada 256

मध कर! हो यहा  त  ार ।
त म द खत तन अधक तपत ह  अ नयनन क  तार ॥
अपनो जोग स त धर राखौ, यहा  ल त को, डार ?
तोर  हत अपन  म ख करह  मठ  त  नह  खार ॥
हमर  गरवरधर क  नाम ग न बस  का उर बार ।
स रदास हम सब  एकमत, त म सब खोट  कार

madhukara! hohu yahā~ teṃ nyāre|
tuma dekhata tana adhika tapata hai aru nayanana ke tāre||
apano joga saiṃti dhari rākhau, yahā~ leta ko, ḍāre?
tore hita apane mukha karihaiṃ mīṭhe teṃ nahiṃ khāre||
hamare girivaradhara ke nāma guna base kānha ura bāre|
sūradāsa hama sabai ekamata, tuma saba khoṭe kāre

Bee, move away from here. The sight of you makes our bodies burn still more, even to the pupils
of our eyes. Keep your yoga safely stored away - who here will accept it, and who would cast
away what she has? For your sake we have kept the words of our own mouths sweet rather than
bitter. The name and virtues of our Girivaradhara, darling Kanhā, dwell in the heart. Sūrdās
says: all of us are of one mind - you black ones are crooked through and through.
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Pada 257
राग नट

मध प! बरान  लोग बटाऊँ।
दन दस रहत काज अपन  को तज गए फर  न काऊ॥
थम स पठई हर हमको, आयौ ान अगाऊ।
हमको जोग, भोग क ा को, वाको यह  स भाऊ॥
कज  कहा न दनन को जनक  ह  सतभाऊ।
स रदास भ  तन मन अरो ान रह  क  जाऊ

madhupa! birāne loga baṭāū~|
dina dasa rahata kāja apane ko taji gae phire na kāū||
prathama siddhi paṭhaī hari hamako, āyau jñāna agāū|
hamako joga, bhoga kubjā ko, vāko yahai subhāū||
kījai kahā naṃdanandana ko jinake hai satabhāū|
sūradāsa prabhu tana mana arapyo prāna rahaiṃ kai jāū

Bee, strangers are travelers on the road. They stay ten days for their own purpose, then abandon
us and go; none ever turns back. First Hari sent us yogic accomplishment, and abstract
knowledge arrived in front of it. Yoga is for us and enjoyment for Kubjā - such is his disposition.
What can be done with Nandanandana, whose affection follows its own truth? Sūrdās says:
body and mind have been offered to the Lord; whether the life-breaths remain or depart, where
else can they go?
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Pada 258
राग सार ग

मध कर! महाबन सयान ।
जानत तन लोक क बात  अबलन काज अयान ॥
ज  कच कनक-कचोरा भर भर म लत त ल फ ल ल।
तन क सन को भ बतावत, ट स  क सो ख ल॥
जन क सन कबर गह स र अपन  हाथ बनाई॥
तनको जटा धरन को, ऊधो क स  क  कह आई?
जन बनन ताट क, ख भ अ करनफ ल ख टलाऊ।
तन बनन कसमर म ा लटकन, चर झलाऊ॥
भाल तलक, काजर चख, नाला नकब सर, नथ फ ल।
त  सब तज हमर  म लन को उल भ ख ल॥
क ठ स माल हार मन, म ा, हरा, रतन अपार।
ताह क ठ बा धब  क  हत स ग जोगस गार॥
जह म ख मत स भाखत गावत करत परर हास।
ता म ख मौन गह   जव , घ ट  ऊरध ास?
क च क छन, उबट घस चन, सार सारस च।
अब क था एक  अत ग दर  पहर , मतम?
ऊधो, उठो सब  पा लाग , द ो ान त ारो।
स रदास म ख बर द खह  जजौ का हमारो

madhukara! mahāprabīna sayāne|
jānata tīna loka kī bātaiṃ abalana kāja ayāne||
je kaca kanaka-kacorā bhari bhari melata tela phulela|
tina kesana ko bhasma batāvata, ṭesū kaiso khela||
jina kesana kabarī gahi sundara apane hātha banāī||
tinako jaṭā dharana ko, ūdho kaise kai kahi āī?
jina srabanana tāṭaṃka, khubhī aru karanaphūla khuṭilāū|
tina srabanana kasamīrī mudrā laṭakana, cīra jhalāū||
bhāla tilaka, kājara cakha, nālā nakabesari, natha phūlī|
te saba taji hamare melana ko ujvala bhasmī khūlī||
kaṃṭha sumāla hāra mani, muktā, hīrā, ratana apāra|
tāhī kaṃṭha bā~dhibe ke hita siṃgī jogasiṃgāra||
jihi mukha mīta subhākhata gāvata karata paraspara hāsa|
tā mukha mauna gahe kyoṃ jīvaiṃ, ghūṭaiṃ ūradha svāsa?
kaṃcuki chīna, ubaṭi ghasi candana, sārī sārasa canda|
aba ka~thā ekai ati gūdara kyoṃ pahiraiṃ, matimanda?
ūdho, uṭho sabai pā lāgaiṃ, dekhyo jñāna tumhāro|
sūradāsa mukha bahuri dekhihaiṃ jījau kānha hamāro

Bee, you are exceedingly accomplished and wise - knowledgeable about the three worlds, yet
ignorant where women are concerned. Our hair is filled from golden bowls with perfumed and
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fragrant oils; you prescribe ash for those tresses - what a flame-colored game! The Beautiful
One once took those locks and arranged their coiffure with his own hands; how did you bring
yourself to tell them, Uddhava, to bear matted hair? Our ears hold disk earrings, studs, flowers,
and curling ornaments; from those ears you would hang the yogi's great split-ear rings, with
strips of cloth dangling. The forehead's tilaka, the eyes' collyrium, the nose-chain, nose-jewel,
ring, and flower - all these must be abandoned so that we may meet your bright, uncovered ash.
Around the throat lie lovely garlands and necklaces, pearls, diamonds, and countless gems; to
that same throat you would fasten the yogic horn as an ornament. The mouth that spoke sweetly
with its beloved, sang, and shared laughter - how could it survive holding silence and choking
the upward breath? Fine bodices, bodies rubbed with fragrant paste and sandal, and beautiful
saris - all replaced by one thick garment of tattered patches? What foolish counsel! Rise,
Uddhava; all of us bow at your feet. We have seen your knowledge. Sūrdās says: may our Kanhā
live, so that we may behold his face again.

Pada 259

मध कर! कौन द स त  आए?
जब त   र गयो ल  मोहन तब त  भ द न पाए॥
जान  सखा साध  हरज  क  अवध बदन को आए।
अब या भाग, ननन को या ामत को पाए॥
आसन, ान, वाय -अवरोधन, अल, तन मन अत भाए।
ह  बच अत, ग नत स लन ग न जोगमत गाए॥
म ा, स ग, भ, चा म ग, जज वत-तन ताए।
अतस क स मबरन म ख म रल स र ाम कन लाए?

madhukara! kauna desa teṃ āe?
jaba teṃ krūra gayo lai mohana taba teṃ bheda na pāe||
jāne sakhā sādhu harijū ke avadhi badana ko āe|
aba yā bhāga, nandanandana ko yā svāmita ko pāe||
āsana, dhyāna, vāyu-avarodhana, ali, tana mana ati bhāe|
hai bicitra ati, gunata sulacchana gunī jogamata gāe||
mudrā, siṃgī, bhasma, tvacā mṛga, brajajuvatī-tana tāe|
atasī kusumabarana mukha muralī sūra syāma kina lāe?

Bee, from what country have you come? Since cruel Akrūra carried Mohana away, we have
received no certain news. We thought a holy friend of Hari had come at the appointed time to
sustain our fading lives. By this fortune, have we gained Nandanandana himself, or only one
bearing his authority? Postures, meditation, restraint of breath - bee, these deeply delight body
and mind! A wondrous doctrine indeed, which the learned sing as virtuous and auspicious. Yet
the seals, horn, ash, and deerskin only scorch the bodies of the young women of Braj. Why did
you not bring Sūr's Śyāma instead: flax-flower dark, with flute at his lips?
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Pada 260

मध कर! का कह नह  होह।
यह तौ नई सख सखई ह  नज अन राग बरोह॥
स च राख क बर-पठ प  य  बात  चकचोह।
ाम स गाहक पाय, सख र, छार दखायो मोह॥
नागरमन ज  सोभा-सागर जग ज वत ह स मोह।
लयो प ह  ान ठगौर, भलो ठो ठग वोह।
ह  नग न सरवर क बर अब घट कर हम जोह॥
स र सो नागर जोग दन जन तनह  आज सब सोह

madhukara! kānha kahī nahiṃ hohīṃ|
yaha tau naī sakhī sikhaī hai nija anurāga barohī||
sa~ci rākhī kūbarī-pīṭhi pai ye bātaiṃ cakacohī|
syāma sugāhaka pāya, sakhī rī, chāra dikhāyo mohī||
nāgaramani je sobhā-sāgara jaga juvatī ha~si mohī|
liyo rūpa hai jñāna ṭhagaurī, bhalo ṭhagyo ṭhaga vohī|
hai nirguna saravari kubarī aba ghaṭī karī hama johī||
sūra so nāgari joga dīna jina tinahiṃ āja saba sohī

Bee, these cannot be words spoken by Kanhā. A new companion has taught him this lesson in
the swelling of her own passion. She had stored these startling doctrines upon Kubjā's crooked
back. Friend, having found Śyāma as a willing customer, she showed me only ash. That jewel
among connoisseurs, that ocean of beauty who laughingly captivated the women of the world -
knowledge must be the beguiling spell that stole his form; the deceiver himself has been well
deceived. Kubjā has now become equal to the attributeless Absolute, while making us the ones
found wanting. Sūr says: whichever city woman gave that clever Lord his yoga, today every one
of its marks belongs to her.
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Pada 261
राग सोरठ

मध कर! अब ध कहा कय चाहत?
य  सब भ च क प तर स  सररह  दाहत॥
हमस तोस ब र कहा, अल, ाम अजान  राहत।
झार झ र मन तो हर ल  गए बर पयारह गाहत॥
अब तौ तोह  मत को गहबो कह म कर त  ल ह ?
स र कोट-म त    रह, अपनो कयो त  प ह

madhukara! aba dhauṃ kahā karyo cāhata?
ye saba bhaīṃ citra kī putarī sūnya sarīrahiṃ dāhata||
hamasoṃ tosoṃ baira kahā, ali, syāma ajāna jyoṃ rāhata|
jhāri jhūri mana to hari lai gae bahuri payārahi gāhata||
aba tau tohiṃ maruta ko gahibo kaha srama kari tū laihai?
sūra koṭa-madhya tū hvai raha, apano kiyo tū paihai

Bee, what more do you wish to accomplish now? All these women have become painted dolls,
their vacant bodies burning. What enmity is there between us and you, bee, that you behave as
though Śyāma knew nothing? Hari shook and withered the heart, then carried it away; now you
return and churn the water after the treasure is gone. You may as well try to seize the wind -
what will all your labor win? Remain here within Sūr's fortress, and you will receive the fruit of
what you yourself have done.

Pada 262
राग सार ग

मध कर! आवत यह  पर खो।
जब बार  तब आस बड़  क, बड़  भए सो द खो!
जोग-ज, तप, दान, न म-त करत रह  पत -मात।
 ँ स त जो बो क सल स, कठन मोह क बात॥
करन गट त पक-करत अपन  काज ल भर।
काज सय ख गयो कहा  ध, कह  बायस को बर॥
जह  जह  रहौ राज करौ तह  तह  ल व कोट सर भार।
यह असस हम द त स र स न  ात खस  जन बार

madhukara! āvata yahai parekho|
jaba bāre taba āsa bar̤e kī, bar̤e bhae so dekho!
joga-jajña, tapa, dāna, nema-brata karata rahe pitu-māta|
kyoṃ hū~ suta jo baḍhyo kusala soṃ, kaṭhina moha kī bāta||
karanī pragaṭa prīti pika-kīrati apane kāja lauṃ bhīra|
kāja saryo dukha gayo kahā~ dhauṃ, kaha~ bāyasa ko bīra||
jaha~ jaha~ rahau rāja karau taha~ taha~ leva koṭi sira bhāra|



Padas 256-270

211

yaha asīsa hama deti sūra sunu nhāta khasai jani bāra

Bee, this is the outcome one always sees. While children are small, their elders place great hopes
in them; once they have grown great, behold what they become. Father and mother performed
yoga, sacrifice, austerity, charity, disciplines, and vows; somehow the son grew safely to
manhood - so difficult is the delusion of attachment. Deeds reveal the truth: the cuckoo's
affection and sweet fame last only until its purpose is served. Once that task is done and its
trouble gone, where does the crow's foster-child fly? Wherever you remain, may you rule; may
millions of heads bear your burden there. Hear this blessing we give, says Sūr: may not even one
hair fall from you when you bathe.

Pada 263

मध कर! त कए पछतान।
हम जान ऐस नबह ग उन कछ  और  ठान॥
कार  तन को कौन पानो? बोलत मध र बान।
हमको लख लख जोग पठावत आप  करत रजधान।
स न स ज ाम बन  मोको तलफत र न बहान।
स र ाम भ  मलक  बछ र  तात  मत ज  हरान

madhukara! prīti kie pachitānī|
hama jānī aisī nibahaigī una kachu aurai ṭhānī||
kāre tana ko kauna patyāno? bolata madhurī bānī|
hamako likhi likhi joga paṭhāvata āpu karata rajadhānī|
sūnī seja syāma binu moko talaphata raini bihānī|
sūra syāma prabhu milikai bichure tāteṃ mati ju hirānī

Bee, we regret that we gave our love. We believed it would endure like this forever, but he had
planned something altogether different. Who should have trusted a dark body merely because it
spoke sweet words? To us he writes and sends yoga again and again, while for himself he carries
on the affairs of a capital. Without Śyāma my bed lies empty; writhing upon it, I pass the entire
night. Sūr says: we met Lord Śyāma only to be separated from him, and therefore the mind has
lost its reason.



Padas 256-270

212

Pada 264
राग मा

मध कर क स गत त  जनयत ब स अपन चतयो।
बन समझ  कह चहत स र सोई म ख-कमल गो॥
ाधनाद कह जान  हरन करसायल क नार?
आलाप, गाव, क  नाच दाव  पर  ल  मार॥
ज आ कयो जम डल यह हर जत अबध स ख ल।
हाथ पर सो गह चपल तय, रख सदन म  ह ल॥
ऊनो कम  कयो मात ल बध मदरा-म माद।
स र ाम एत  औग न म  नग न त  अत ाद

madhukara kī saṃgati teṃ janiyata baṃsa apana citayo|
bina samajhe kaha cahati sundarī soī mukha-kamala gahyo||
byādhanāda kaha jānai harinī karasāyala kī nāri?
ālāpahu, gāvahu, kai nācahu dāva~ pare lai māri||
juā kiyo brajamaṃḍala yaha hari jīti abidhi soṃ kheli|
hātha parī so gahī capala tiya, rakhī sadana meṃ heli||
ūno karma kiyo mātula badhi madirā-matta pramāda|
sūra syāma ete auguna meṃ nirguna teṃ ati svāda

From the bee's company one can tell that he has remembered his own lineage. Without
understanding what she wished to say, he seized the beautiful woman's lotus face. What does a
doe know of a hunter's call, or an innocent woman of a warrior's deadly design? Sing your
melody, chant, or dance - once the quarry is exposed, he strikes and carries it away. Hari made
the whole circle of Braj his gambling stake and won by playing against the rules. He seized the
fickle woman who fell into his hands and carelessly kept her in his palace. He performed a
further shameful deed by killing his maternal uncle amid intoxicated recklessness. Sūr says:
even with so many faults, dark Śyāma possesses far more relish than your attributeless
Absolute.
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Pada 265
राग सोरठ

मध कर! चल  आग  त  र।
जोग सखावन को हम  आयो बड़ो नपट त   र॥
जा घट रहत ामघन स र सदा नरर प र।
ताह छा ड़  स  अराध , खोव  अपनो म र?
ज म  सब गोपाल-उपास, कोउ न लगाव  ध र।
अपनो न म सदा जो नबाह  सोई कहाव  स र

madhukara! calu āge teṃ dūra|
joga sikhāvana ko hamaiṃ āyo bar̤o nipaṭa tū krūra||
jā ghaṭa rahata syāmaghana sundara sadā nirantara pūra|
tāhi chā~r̤i kyoṃ sūnya arādhaiṃ, khovaiṃ apano mūra?
braja meṃ saba gopāla-upāsī, kou na lagāvai dhūra|
apano nema sadā jo nibāhai soī kahāvai sūra

Bee, move far away from before us. You have come to teach us yoga - how utterly cruel you are.
The vessel in which beautiful rain-dark Śyāma dwells, filling it constantly and completely: why
should we abandon him to worship emptiness and lose our very root? Everyone in Braj
worships Gopāla; no one smears herself with ash. Sūr says: only one who remains forever
faithful to her own vow deserves the name steadfast.

Pada 266

मध कर! स न लोचन-बात।
बत रोक  अंग सब प  नयन उड़ उड़ जात॥
 कपोत बयोग-आत र मत ह  तज धाम।
जात ग , फर न आवत बना दरस  ाम॥
रह  म द कपाट पल दोउ, भए घ घट-ओट।
ास कढ़ तौ जात ततह नकस मथ फोट॥
वन स न जस रहत हर को, मन रहत धर ान।
रहत रसना नाम रट, प  इनह  दरसन हान॥
करत द ह बभाग भोगह , जो कछ  सब ल त।
स र दरसन ह बना यह पलक च न न द त

madhukara! sunahu locana-bāta|
bahuta roke aṃga saba pai nayana ur̤i ur̤i jāta||
jyoṃ kapota biyoga-ātura bhramata hai taji dhāma|
jāta dṛga tyoṃ, phiri na āvata binā darase syāma||
rahe mū~di kapāṭa pala dou, bhae ghū~ghaṭa-oṭa|
svāsa kar̤hi tau jāta titahī nikasi manmatha phoṭa||
sravana suni jasa rahata hari ko, mana rahata dhari dhyāna|
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rahata rasanā nāma raṭi, pai inahiṃ darasana hāna||
karata deha bibhāga bhogahiṃ, jo kachū saba leta|
sūra darasana hīṃ binā yaha palaka caina na deta

Bee, listen to the story of our eyes. Though all the limbs restrain them fiercely, the eyes keep
flying away. Like a pigeon crazed by separation that abandons its home and circles in distress,
so our sight departs and does not return without beholding Śyāma. We close the two doors of
the eyelids and place them behind the curtain of a veil, yet when a breath escapes, they rush out
the same way as soon as Love's anguish bursts. The ears remain by hearing Hari's glory, the
mind by holding him in meditation, and the tongue by repeating his name - but these eyes
suffer the loss of vision. The body's other portions enjoy and take whatever their objects
provide. Sūr says: without that sight alone, these eyelids will not grant a moment's peace.

Pada 267
राग गौर

मध कर! जो हर कह कर ।
राजकाज चत दयो सा वर , गोक ल  बसर ?
जब ल घोष रह  हम तब ल स तत स वा क?
बारक कह  उल खल बा ध , वह  का जय ल॥
जौ प  कोट कर  जनायक बत  राजक मार।
तौ य  न द पता कह  मलह  अ जस मत महतार?
गोब न कह  गोपब  सब, कह  गोरस सद प हो?
स रदास अब सोई करए बर हरह ल  ऐहो

madhukara! jo hari kahī karaiṃ|
rājakāja cita dayo sā~vare, gokula kyoṃ bisaraiṃ?
jaba lauṃ ghoṣa rahe hama taba lauṃ saṃtata sevā kīnhī?
bāraka kahe ulūkhala bā~dhe, vahai kānha jiya līnhī||
jau pai koṭi karaiṃ brajanāyaka bahutai rājakumārī|
tau ye naṃda pitā kaha~ milihaiṃ aru jasumati mahatārī?
gobarddhana kaha~ gopabṛnda saba, kaha~ gorasa sada paiho?
sūradāsa aba soī karie bahuri harihi lai aiho

Bee, let Hari do as he has said. The Dark One has given his heart to affairs of state - why would
he remember Gokula? As long as he remained in the cowherd settlement, did we not serve him
constantly? Once, at a child's complaint, that very Kanhā let himself be bound to the mortar,
and our hearts took him in. Even if the Lord of Braj marries millions of princesses, where will he
find another father Nanda or mother Yaśodā? Where will he find Govardhana, all the cowherds,
and the endless milk of the cows? Sūrdās says: now do this one thing - bring Hari back here
again.
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Pada 268
राग बलावल

मध कर! भल आए बलवर।
ल भ दरसन स लभ पाए जान  परपर?
कहत बचन, बचार बनवह  सोधय उन पाह ।
ानपत क त, ऊधो! ह  क हम स नाह ?
कौन त म स कह , मध कर! कहन जोग  नाह ।
त क कछ  रत ार जानहौ मन माह ।
नयन नद न पर  नसदन बरह बाो द ह।
कठन नद य न द क  स त जोर तोय न ह॥
कहा त म स कह , षटपद! दय ग  क बात।
स र क  भ   बन  जो कर  अबला घात?

madhukara! bhala āe balavīra|
durlabha darasana sulabha pāe jāna kyoṃ parapīra?
kahata bacana, bicāri binavahiṃ sodhiyoṃ una pāhiṃ|
prānapati kī prīti, ūdho! hai ki hama soṃ nāhiṃ?
kauna tuma soṃ kahaiṃ, madhukara! kahana jogai nāhiṃ|
prīti kī kachu rīti nyārī jānihau mana māhiṃ|
nayana nīṃda na parai nisidina biraha bāḍhyo deha|
kaṭhina nirdaya naṃda ke suta jori toryo neha||
kahā tuma soṃ kahaiṃ, ṣaṭapada! hṛdaya gupta ki bāta|
sūra ke prabhu kyoṃ banaiṃ jo karaiṃ abalā ghāta?

Bee, mighty one, you have done well to come. Having easily gained a vision otherwise rare,
learn now what another's pain is. Reflect upon our words and humbly inquire of him: does the
Lord of our lives still hold love for us, Uddhava, or not? Bee, what can anyone tell you? This is
not a matter fit for ordinary speech. The ways of love are strangely their own; you must
understand them within the heart. Sleep never enters our eyes; night and day separation grows
through the body. Nanda's hard, pitiless son joined the bond of love and then tore it apart.
Six-footed bee, what can we tell you of the heart's secret pain? Sūr asks: how can he be called
our Lord if he destroys helpless women?
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मध कर! यह कार  क रत।
मन द  हरत परायो सब स कर  कपट क त।
 षटपद अ ज क  दल म  बसत नसा रत मान।
दनकर उए अनत उड़ ब ठ  फर न करत पहचान॥
भवन भ ज ग पटार  पाो  जनन जन तात।
क ल-करत त जात नह  कबं सहज सो डस भज जात॥
कोकल काग क र ग ाम क छन छन स रत करावत।
स रदास, भ  को म ख द ो नसदन ह मोह  भावत

madhukara! yaha kāre kī rīti|
mana dai harata parāyo sarbasa karai kapaṭa kī prīti|
jyoṃ ṣaṭapada ambuja ke dala meṃ basata nisā rati mānī|
dinakara ue anata ur̤i baiṭhaiṃ phira na karata pahicāni||
bhavana bhujaṃga piṭāre pālyo jyoṃ jananī jani tāta|
kula-karatūti jāti nahiṃ kabahūṃ sahaja so ḍasi bhaji jāta||
kokila kāga kuraṃga syāma kī chana chana surati karāvata|
sūradāsa, prabhu ko mukha dekhyo nisadina hī mohiṃ bhāvata

Bee, this is the dark one's way: he gives his heart, steals another's entire treasure, and loves
deceitfully. A bee spends the night within the lotus petals, delighting in love; when the sun rises,
it flies elsewhere and never recognizes the flower again. A household raises a serpent in a basket
as tenderly as mother and father raise a son, yet its family nature and species never change - it
naturally bites and flees. Cuckoo, crow, and dark-colored deer make me remember Śyāma at
every moment. Sūrdās says: I have seen the Lord's face, and night and day it alone delights me.
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Pada 270
राग सोरठ

मध प! त म कहा यह  ग न गाव।
यह य कथा नगर-नारन स कह जहा  कछ  पाव।
जानत मरम न दन दन को, और स ग चलाव।
हम नाह कमलन-स भोर कर चत रई मनाव॥
जन परस अल! चरन हमार  बरह-ताप उपजाव।
हम नाह क बजा-स भोर, कर चात र दखाव॥
अत बच लरका क ना ग  दखाय बहराव।
स रदास भ  नागरमन स कोउ बध आन मलाब

madhupa! tuma kahā yahai guna gāvahu|
yaha priya kathā nagara-nārina soṃ kahauṃ jahā~ kachu pāvahu|
jānata marama naṃdanaṃdana ko, aura prasaṃga calāvahu|
hama nāhīṃ kamalini-sī bhorī kari caturaī manāvahu||
jani parasauṃ ali! carana hamāre biraha-tāpa upajāvahu|
hama nāhīṃ kubijā-sī bhorī, kari cāturī dikhāvahu||
ati bicitra larikā kī nāīṃ guru dikhāya baharāvahu|
sūradāsa prabhu nāgaramani soṃ kou bidhi āni milābahu

Bee, why sing these virtues here? Tell this cherished tale to the women of the city, where you
may gain something from it. We know the heart of Nandanandana; begin some other topic. We
are not innocent lotus flowers to be won by your cleverness. Do not touch our feet, bee, and
inflame the fever of separation. We are not so simple as Kubjā, that you should display your
cunning before us. You try to divert us like a wondrous, restless child by pointing out one
spectacle after another. Sūrdās says: by some means bring us together with the Lord, that
urbane jewel among lovers.



Padas 256-270

218

Padas 271-285

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 271
राग क दारो

मध कर! पत बदन कह ह त?
जन  अरम ख पा ड  रोग भयो ज वतन जो ख द त॥
रसमय तन मन ाम-धाम सो  उजरो स क त।
कमलनयन क  बचन स धा स  करट घ ट भर ल त॥
क त कट  बायस सायक सो अब बोलत रसख त?
इन चत र त  लोग बाप र  कहत धम  को स त॥
माथ  परौ जोगपथ तनक  वा छपद सम त।
लोचन ललत कटा मो बन  मह म  ज नच त॥
मनसा बाचा और कम ना ामस र स ह त।
स रदास मन क सब जानत हमर  मनह  जत त

madhukara! pīta badana kihi heta?
janu antaramukha pāṃḍu roga bhayo juvatina jo dukha deta||
rasamaya tana mana syāma-dhāma so jyoṃ ujaro saṃketa|
kamalanayana ke bacana sudhā se karaṭa ghū~ṭa bhari leta||
kutsita kaṭu bāyasa sāyaka so aba bolata rasakheta?
ina caturī teṃ loga bāpure kahata dharma ko seta||
māthe parau jogapatha tinake vaktā chapada sameta|
locana lalita kaṭāccha moccha binu mahi meṃ jiaiṃ niceta||
manasā bācā aura karmanā syāmasundara soṃ heta|
sūradāsa mana kī saba jānata hamare manahiṃ jiteta

Bee, why has your face grown yellow? It is as though tormenting young women has given you an
inward pallor and wasting disease. Your body and mind are supposedly steeped in rasa, the
dwelling of Śyāma - why then this bleached sign? From the nectar of the lotus-eyed Lord's
words you keep filling your throat with bitter draughts. Why speak now like the vile, harsh shaft
of a crow in what should be a field of rasa? By such cleverness, poor people call your master the
bridge of dharma. Let the path of yoga fall upon the heads of those who expound it, together
with its six-footed spokesman. Without the liberation granted by his lovely sidelong glance, we
cannot live upon this earth. In thought, speech, and deed our love belongs to Śyāmasundara.
Sūrdās says: he knows everything in our hearts, for he has conquered the heart itself.
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मध कर! मध मदमातो डोलत।
जय उपजत सोइ कहत न लाजत स ध  बोल न बोलत॥
बकत फरत मदरा क  ल  बारबार तन घ मत।
डारहत सबन अवलोकत लता-कल-म ख च मत॥
अपन ँ मन क स ध नाह पय आन ह कोठो॥
सावधान कर ल ह अपनपौ तब हम स क गोठो।
म ख लाग ह  पराग पक क, डारत नाह न धोई।
ता स कह कहए स न , स र, लाज डार सब खोई

madhukara! madhumadamāto ḍolata|
jiya upajata soi kahata na lājata sūdhe bola na bolata||
bakata phirata madirā ke līnheṃ bārabāra tana ghūmata|
brīḍārahita sabana avalokata latā-kalī-mukha cūmata||
apanehū~ mana kī sudhi nāhīṃ paryo āna hī koṭho||
sāvadhāna kari lehi apanapau taba hama soṃ karu goṭho|
mukha lāgī hai parāga pīka kī, ḍārata nāhiṃna dhoī|
tā~soṃ kaha kahie sunu, sūra, lāja ḍāri saba khoī

Bee, drunk with the intoxication of honey, you stagger about. You shamelessly say whatever
rises in your heart and cannot speak one straight word. Seized by wine, you wander babbling,
your body swaying again and again. Devoid of modesty, you inspect everyone and kiss the faces
of vines and buds. You have no awareness even of your own mind, having fallen into someone
else's chamber. First collect yourself and become sober; then come converse with us. Your
mouth is stained with the betel-spittle of pollen, yet you refuse to wash it away. To whom can
anything be said? Hear Sūr: you have cast off shame and lost everything.
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मध कर! य  स न  तन मन कार ।
कं न स त सताई तन परस  ह  अँग कार ॥
को कपट क भ वषप रन पयम ख गट उघार ।
बाहर ब ष मनोहर दरसत, अरगत ज  ठगार ॥
अब त म चल  ान-बष द  हरन ज  ान हमार ।
त   भल  होह  स रभ  प, बचन, क त कार

madhukara! ye sunu tana mana kāre|
kahūṃ na seta siddhatāī tana parase haiṃ a~ga kāre||
kīnho kapaṭa kuṃbha viṣapūrana payamukha pragaṭa ughāre|
bāhira beṣa manohara darasata, antaragata ju ṭhagāre||
aba tuma cale jñāna-biṣa dai harana ju prāna hamāre|
te kyoṃ bhale hohiṃ sūraprabhu rūpa, bacana, kṛta kāre

Bee, hear this: your body and mind are black. No trace of white spiritual perfection appears
anywhere; by touching that body, every limb of yours has darkened. Deceit has fashioned a jar
filled with poison, while milk lies openly upon its mouth. Its outward appearance is enchanting
to behold, but within sits the deceiver. Now you have set out to give us the poison of knowledge
and steal away our lives. How could they ever be good, asks Sūr, when the Lord's form, words,
and deeds are all dark?

Pada 274
राग सार ग

मध कर! त म रसल पट लोग।
कमलकोस म  रहन नर तर हमह  सखावत जोग।
अपन  काज फरत ज-अंतर नमष नह अक लात।
प ए गए बर  ब लन क  न क  न न र  जात॥
त म च चल हौ, चोर सकल अँग बातन  पतयात?
स र बधाता ध रो जो मध प ाम इकगात

madhukara! tuma rasalaṃpaṭa loga|
kamalakosa meṃ rahana niraṃtara hamahiṃ sikhāvata joga|
apane kāja phirata braja-aṃtara nimiṣa nahīṃ akulāta|
puhue gae bahurai belina ke neku na nere jāta||
tuma caṃcala hau, cora sakala a~ga bātana kyoṃ patiyāta?
sūra bidhātā dhanya racyo jo madhupa syāma ikagāta

Bee, you people are libertines of rasa. You live forever in the chamber of the lotus, yet teach us
yoga. For your own purposes you wander throughout Braj without suffering distress for even an
instant. Once the flowers are gone, you do not return or draw even slightly near their vines. You
are fickle, a thief in every limb - why should anyone trust your words? Sūr says: blessed is the



Padas 271-285

221

Creator who fashioned bee and Śyāma as a single form.

Pada 275

मध कर! कास कह समझाऊँ?
अंग अंग ग न गह  ाम क , नग न काह गहाऊँ?
क टल कटा बकट सायक सम, लागत मरम न जान ।
मरम गए उर फोर पछ ह  पाछ  प  अहटान ॥
घ मत रहत स भारत नाह न, फ र फ र सम हान ।
ट क ट क   रह  ढोर गह पाछ  पग न परान ॥
उठत कब ध ज  जोधा  बाढ़त स म ख ह त।
स र ाम अब अम त-ब  कर सच ान कन द त?

madhukara! kāsoṃ kahi samajhāū~?
aṃga aṃga guna gahe syāma ke, nirguna kāhi gahāū~?
kuṭila kaṭāccha bikaṭa sāyaka sama, lāgata marama na jāne|
marama gae ura phori pichauṃ haiṃ pāche pai ahaṭāne||
ghūmata rahata sa~bhārata nāhiṃna, pheri pheri samuhāne|
ṭūka ṭūka hvai rahe ḍhora gahi pāche paga na parāne||
uṭhata kabaṃdha juddha jodhā jyoṃ bār̤hata saṃmukha heta|
sūra syāma aba amṛta-bṛṣṭi kari sīṃci prāna kina deta?

Bee, whom can I tell, and how can I explain? Every limb has seized one of Śyāma's qualities -
where could I make it grasp the attributeless? His crooked sidelong glances strike like savage
arrows; one does not feel the wound at first. They penetrate the vital point and split the breast,
and only afterward does the shock arrive. We reel and cannot steady ourselves; again and again
those arrows confront us. Though hacked into pieces, the body grips its burden and the feet will
not turn back. Like headless warriors rising in battle, our love only advances toward him. Sūr
asks: why does Śyāma not now rain nectar upon us and water these lives back into being?
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मध प! त म द खयत हौ चत कार ।
काल दतट पार बसत हौ, स नयत ाम-सखा र !
मध कर, चर, भ ज ग, कोकला अवधन ह दन टार ।
व  अपन  स ख ह क  राजा तजयत यह अन हार ॥
कपट क टल नठ र हर मोह ख द  र सधार ।
बारक बर कब  आव ग  नयनन साध नवार ॥
उनक स न  सो आप बगोब  चत चोरत बटमार ।
स रदास भ   मन सान  स वक करत ननार

madhupa! tuma dekhiyata hau cita kāre|
kāliṃdītaṭa pāra basata hau, suniyata syāma-sakhā re!
madhukara, cihura, bhujaṃga, kokilā avadhina hīṃ dina ṭāre|
vai apane sukha hī ke rājā tajiyata yaha anuhāre||
kapaṭī kuṭila niṭhura hari mohīṃ dukha dai dūri sidhāre|
bāraka bahuri kabai āvaiṃge nayanana sādha nivāre||
unakī sunai so āpa bigobai cita corata baṭamāre|
sūradāsa prabhu kyoṃ mana sānai sevaka karata nināre

Bee, you appear black at heart. You live across the bank of the Kālindī, and we hear that you are
Śyāma's friend. Bee, dark lock of hair, serpent, and cuckoo pass their appointed days for their
own pleasure alone; they are sovereigns of self-delight, and their likeness should be shunned.
Deceitful, crooked, pitiless Hari gave me sorrow and departed far away. When will he return
even once and fulfill the longing of these eyes? Whoever listens to him ruins herself; he is a
highway robber who steals the heart. Sūrdās asks: why does the Lord distress the mind by
casting his servant away?
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मध कर! को मध बनह  गयो?
काक  कह  स द स ल  आए, कन लख ल ख दयो?
को बस द व-द वकन दन, को जक लह उजागर?
तनस नह  पहचान हमार, फर ल  दजो कागर॥
गोपनाथ, राधकाबभ, जस मत न द काई।
दन त दान ल त गोक ल म  न तन रत चलाई॥
त म तौ परम सयान  ऊधो! कहत और क और ।
स रजदास प थ क  बह क  बोलत हौ  बौर

madhukara! ko madhubanahiṃ gayo?
kāke kahe sa~desa lai āe, kina likhi lekha dayo?
ko basudeva-devakīnaṃdana, ko jadukulahi ujāgara?
tinasoṃ nahiṃ pahicāna hamārī, phiri lai dījo kāgara||
gopīnātha, rādhikāballabha, jasumati na~da kanhāī|
dina prati dāna leta gokula meṃ nūtana rīti calāī||
tuma tau parama sayāne ūdho! kahata aura kī aurai|
sūrajadāsa paṃtha ke baha~ke bolata hau jyoṃ baure

Bee, who has gone to Mathurā? At whose word have you brought this message, and who wrote
and gave you the letter? Who is this son of Vasudeva and Devakī, this glory of the Yadu clan?
We have no acquaintance with him - take the paper back. We know the Lord of the gopīs,
Rādhikā's beloved, Yaśodā and Nanda's Kanhā, who every day devised a new custom for
demanding toll in Gokula. Uddhava, you are exceedingly wise, yet you call one thing by the
name of another. Sūrdās says: you have wandered from the path and speak like a madman.
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राग सार ग

द खयत काल द अत कार।
कहयो, पथक! जाय हर स  भई बरह-ज र-जार॥
मनो पलका प  पर धरन ध स तर ग तलफ तन  भार।
तटबा उपचार-च र मनो,  द-वाह पनार॥
बगलत कच क स कास प लन मनो, प क ज  कल सार।
मर मनो मत मत चं दस, फरत ह  अंग खार॥
नसदन चकई-ाज बकत म ख, कन मानँ अन हार।
स रदास भ  जो जम ना-गत सो गत भई हमार

dekhiyata kāliṃdī ati kārī|
kahiyo, pathika! jāya hari soṃ jyoṃ bhaī biraha-jura-jārī||
mano palikā pai parī dharani dha~si tara~ga talapha tanu bhārī|
taṭabārū upacāra-cūra mano, sveda-pravāha panārī||
bigalita kaca kusa kāsa pulina mano, paṃka ju kajjala sārī|
bhramara mano mati bhramata cahūṃ disi, phirati hai aṃga dukhārī||
nisidina cakaī-vyāja bakata mukha, kina mānahu~ anuhārī|
sūradāsa prabhu jo jamunā-gati so gati bhaī hamārī

The Kālindī appears exceedingly dark. Traveler, go tell Hari how she has become consumed by
the fever of separation. It is as though she lies upon a little bed, sunk into the earth, while the
waves are her heavy body writhing. The sand along her banks seems medicine ground to
powder, and her streams the channels of pouring sweat. The loosened grasses and reeds upon
the shore are disheveled hair, and the mud her blackened sari. The bees seem her reason
wandering in every direction, circling her aching limbs. Night and day, through the pretext of
the cakravākī's cry, her mouth keeps speaking - why not accept the likeness? Sūrdās says:
whatever has become of the Yamunā has become of us.
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स नयत म रल द ख लजात।
रह त  स हासन ब ठ , सस नाय म सकात॥
स रभ लख च भतन पर तनह  द ख सक चात।
मोरप ख को बजन बलोकत बहरावत कह बात॥
हमर चरचा जो कोउ चालत, चालत ह चप जात।
स रदास ज भल  बसाय, ध दह  खात?

suniyata muralī dekhi lajāta|
dūrahi teṃ siṃhāsana baiṭhe, sīsa nāya musakāta||
surabhī likhī citra bhītina para tinahiṃ dekhi sakucāta|
morapaṃkha ko bijana bilokata baharāvata kahi bāta||
hamarī caracā jo kou cālata, cālata hī capi jāta|
sūradāsa braja bhale bisāryo, dūdha dahī kyoṃ khāta?

We hear that when he hears the flute or sees it, he grows ashamed. Seated far away upon his
throne, he bows his head and smiles. When he sees cows painted upon palace walls, he shrinks
in embarrassment. Beholding a fan made of peacock feathers, he changes the subject to distract
himself. If anyone begins to speak of us, he is crushed before the conversation can proceed.
Sūrdās says: it was well indeed to forget Braj - but why then does he still eat milk and curds?

Pada 280
राग मलार

कध घन गरजत नह  उन द सन?
कध वह इं हठह हर बरौ, दार खाए स सन।
कध वह द स बकन मग छा ो, धर ब ड़त न ब सन।
कध वह द स मोर, चातक, पक बधकन बध  बस षन॥
कध वह द स बाल नह  झ लत गावत गत सह सन।
पथक न चलत स र क  भ  प  जास कह स द सन

kidhauṃ ghana garajata nahiṃ una desani?
kidhauṃ vahi iṃdra haṭhihi hari barajyau, dādura khāe sesani|
kidhauṃ vahi desa bakana maga chā~ḍyo, dhara būr̤ati na prabesani|
kidhauṃ vahi desa mora, cātaka, pika badhikana badhe biseṣani||
kidhauṃ vahi desa bāla nahiṃ jhūlati gāvata gīta sahesani|
pathika na calata sūra ke prabhu pai jāsoṃ kahauṃ sa~desani

Perhaps the clouds do not thunder in those lands. Perhaps stubborn Indra was restrained by
Hari there, and serpents have eaten all the frogs. Perhaps in that country the herons have
abandoned the roads, and the drowning earth permits no entrance. Perhaps hunters have
specially slain every peacock, cātaka, and cuckoo there. Perhaps the girls of that land do not
swing and sing their lovely songs. No traveler journeys to Sūr's Lord by whom I might send a
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कोउ सख नई चाह स न आई।
यह जभ म सकल स रपत प  मदन मलक कर पाई।
घन धावन, बगपा त पटो सर, ब रख तड़त स हाई॥
बोलत पक चातक ऊँच  स र, मनो मल द त हाई।
दार मोर चकोर बदत स क स मन समर स हाई॥
चाहत कयो बास व दाबन, बध स कहा बसाई?
सव  न चाप सो तब कोऊ, त  बल क वर काई।
अब स न स र ाम क हर बन  य  करह  ठक राई

kou sakhi naī cāha suni āī|
yaha brajabhūmi sakala surapati pai madana milika kari pāī|
ghana dhāvana, bagapā~ti paṭo sira, bairakha tar̤ita suhāī||
bolata pika cātaka ū~ce sura, mano mili deta duhāī|
dādura mora cakora badata suka sumana samīra suhāī||
cāhata kiyo bāsa vṛṃdābana, bidhi soṃ kahā basāī?
sīva~ na cāpi sakyo taba koū, hute bala ku~vara kanhāī|
aba suni sūra syāma kehari binu ye karihaiṃ ṭhakurāī

Companion, I hear that a new army of longing has arrived. The whole land of Braj has been won
by the Rain-god in alliance with Kāma. The racing clouds are troops, the rows of cranes their
white headcloths, and lovely lightning their streaming banner. Cuckoos and cātakas cry in high
voices as though together raising a plea for battle. Frogs, peacocks, cakoras, and parrots call out,
while flowers and fragrant wind adorn the field. This army seeks to make its encampment in
Vṛndāvana - what bargain has it made with Fate? No one could press across its boundary when
mighty Prince Kanhā was here. Now, Sūr says, hearing that the lion Śyāma is absent, they
intend to establish their rule.
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ब य  बदराऊ बरसन आए।
अपन अवध जान, न दन दन! गरज गगन घन छाए॥
स नयत ह  स रलोक बसत सख, स वक सदा पराए।
चातक-क ल क पर जान क  त उ तहा  त  धाए॥
 म कए हरत, हरष ब ल मल, दार म तक जवाए।
छाए नबड़ नर त न जह  तह  प छन ँ त भाए॥
समझत नह  सख! च क आपन बत  दन हर लाए।
स रदास ाम कनामय मध बन बस बसराए

baru ye badarāū barasana āe|
apanī avadhi jāni, na~danaṃdana! garaji gagana ghana chāe||
suniyata hai suraloka basata sakhi, sevaka sadā parāe|
cātaka-kula kī pīra jāni kai teu tahā~ teṃ dhāe||
druma kie harita, haraṣi belī mili, dādura mṛtaka jivāe|
chāe nibir̤a nīra tṛna jaha~ taha~ pa~china hū~ prati bhāe||
samajhati nahiṃ sakhi! cūka āpanī bahutai dina hari lāe|
sūradāsa svāmī karunāmaya madhubana basi bisarāe

At least these clouds have come to rain. Knowing their appointed season, they thunder and
spread across the sky - unlike Nandanandana. Companion, we hear that they dwell in the world
of the gods, forever serving others. Knowing the anguish of the cātaka clan, even they have
hurried here from there. They have made the trees green; vines joyfully embrace, and dead frogs
return to life. Dense water spreads everywhere, delighting even the birds. Hari does not
understand his own fault, companion; he has delayed for far too many days. Sūrdās says: our
compassionate Lord lives in Mathurā and has forgotten us.



Padas 271-285

228

Pada 283

परम बयोगन गोब द बन  क स  बतव  दन सावन क ?
हरत भ म, भर  सलल सरोवर, मट  मग मोहन आवन क ॥
पहर  स हाए स बास स हागन झ डन झ लन गावन क ।
गरजत घ मर घम ड दामन मदन धन ष धर धावन क ॥
दार मोर सोर सार ग पक सोह  नसा स रमा वन क ।
स रदास नस क स  नघटत ग न कए सर रावन क

parama biyogini gobiṃda binu kaise bitavaiṃ dina sāvana ke?
harita bhūmi, bhare salila sarovara, miṭe maga mohana āvana ke||
pahire suhāe subāsa suhāgini jhuṃḍana jhūlana gāvana ke|
garajata ghumari ghamaṃḍa dāminī madana dhanuṣa dhari dhāvana ke||
dādura mora sora sāra~ga pika sohaiṃ nisā sūramā vana ke|
sūradāsa nisi kaise nighaṭata triguna kie sira rāvana ke

Without Govinda, how can women in supreme separation pass the days of the monsoon? The
earth is green and the lakes are full of water, while every road by which Mohana might return
has disappeared. Fortunate married women dress beautifully, gather in groups, swing, and sing.
Proud masses of cloud rumble; lightning rushes forth, bearing Kāma's bow. Frogs and peacocks
roar, while cātakas and cuckoos shine like night-warriors of the forest. Sūrdās asks: how can
this night ever diminish, made many times more terrible than the heads of Rāvaṇa?

Pada 284

हमार  माई! मोरउ ब र पर ।
घन गरज  बरज  नह  मानत   रटत खर ।
कर एक ठौर बन इनक  प ख मोहन सस धर ।
याह त  हम ह को मारत, हर ह ढठ कर ॥
कह जानए कौन ग न, सख र! हम स रहत अर ।
स रदास परद स बसत हर, य  बन त  न टर

hamāre māī! morau baira pare|
ghana garaje baraje nahiṃ mānata tyoṃ tyoṃ raṭata khare|
kari eka ṭhaura bīni inake paṃkha mohana sīsa dhare|
yāhī teṃ hama hī ko mārata, hari hī ḍhīṭha kare||
kaha jānie kauna guna, sakhi rī! hama soṃ rahata are|
sūradāsa paradesa basata hari, ye bana teṃ na ṭare

Mother, even the peacocks have become my enemies. The clouds thunder; heedless of every
prohibition, the peacocks cry more insistently still. Mohana once gathered their feathers in one
place and wore them upon his head. For that reason they strike at us alone, made insolent by
Hari himself. Companion, who knows what virtue they see, that they remain so hostile toward
us? Sūrdās says: Hari lives in a foreign land, yet these birds will not leave the forest.
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सख र! हरह दोष जन द ।
जात  इत  मान ख प यत हमर ह कपट सन ॥
वमान अपन  इन न न स नो द खत ग ।
तदप स ल-जनाथ-बरह त  भद न होत बड़ ब ॥
कह कह कथा-प रातन ऊधो! अब त म अंत न ल ।
स रदास तन तो य   ह   फर फाग न म 

sakhī rī! harihi doṣa jani dehu|
jāteṃ ite māna dukha paiyata hamarehi kapaṭa sanehu||
vidyamāna apane ina nainanha sūno dekhati gehu|
tadapi sūla-brajanātha-biraha teṃ bhidi na hota bar̤a behu||
kahi kahi kathā-purātana ūdho! aba tuma aṃta na lehu|
sūradāsa tana to yoṃ hvai hai jyoṃ phiri phāguna mehu

Companion, do not blame Hari. That we suffer such grief and wounded pride comes from the
deception of our own love. With these very eyes still present, I see my own house empty. Even
so, the great bamboo of the heart does not split beneath the thorn of separation from the Lord
of Braj. Uddhava, stop taking our measure by repeating ancient tales again and again. Sūrdās
says: the body will soon be scattered like rain falling out of season in Phālguna.



Padas 271-285

230

Padas 286-300

Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 286

उघर आयो परद स को न ।
तब त म 'का का' कह ट रत फ लत ह, अब ल ॥
काह  को त म सब स अपनो हाथ पराए द ।
उन जो महा ठग मथ रा छा ड़, स ध तर कयो ग ॥
अब तौ तपन महा तन उपज, बाो मन स द ।
स रदास बल भइँ गोप, नयन बरो म 

ughari āyo paradesī ko nehu|
taba tuma 'kānha kānha' kahi ṭerati phūlati hī, aba lehu||
kāhe ko tuma sarbasa apano hātha parāe dehu|
una jo mahā ṭhaga mathurā chā~r̤ī, siṃdhutīra kiyo gehu||
aba tau tapana mahā tana upajī, bāḍhyo mana saṃdehu|
sūradāsa bihvala bhai~ gopī, nayananha barasyo mehu

Now the love of that foreigner stands revealed. Then you bloomed with delight, calling ‘Kanhā,
Kanhā!’ - now accept the fruit. Why did you place your entire treasure into another's hands?
That great deceiver abandoned Mathurā and made his home upon the ocean shore. Now a
terrible burning has arisen through the body, and doubt has swollen in the mind. Sūrdās says:
the gopīs grew overwhelmed, and rain poured from their eyes.
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हर न मल  र माई! ज ऐस  ह लाो जान।
जोवत मग ौस ौस बतत ज ग-समान॥
चातक-पक-बयन सख! स न न पर  कान।
च दन अ च दकरन कोट मनो भान ॥
ज वत सज  भ षन रन-आत र मनो ान।
भषण ल डास मदन अज न क  बान॥
सोवत सर-स ज स र, चल न चपल ान।
दन-रब-अवध अटक इतनऐ जान

hari na mile rī māī! janma aise hī lāgyo jāna|
jovata maga dyausa dyausa bītata juga-samāna||
cātaka-pika-bayana sakhī! suni na parai kāna|
caṃdana aru caṃdakirana koṭi mano bhānu||
juvatī saje bhūṣana rana-ātura mano trāna|
bhīṣaṇa lauṃ ḍāsi madana arjuna ke bāna||
sovati sara-seja sūra, cala na capala prāna|
dacchina-rabi-avadhi aṭaka itanīai jāna

Hari has not come, Mother; it seems this whole birth will pass like this. Watching the road, day
after day goes by, each equal to an age. Companion, the voices of cātaka and cuckoo no longer
enter my ears. Sandal paste and millions of moonbeams feel like the blazing sun. Young women
adorned with ornaments seem like warriors advancing upon the heart, while Kāma's terrible
arrows pierce like those of Arjuna. Sūr lies upon a bed of shafts, yet these restless breaths will
not depart. Know only this: they remain caught until the promised limit, like the sun held upon
its southern course.
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त र  बरह जनाथ अहो य! नयनन नद बढ़।
लन  जात नम ष-क ल दोउ एत  मान चढ़॥
गोलक नव-नौका न सकत चल, ो सरकन बढ़ बोरत।
ऊरध ास -समर तर गन त ज तलक-त तोरत॥
कल कच क चल कए तट अंतर अधर कपोल।
रह  पथक जो जहा  सो तहा  थक ह चरन म ख-बोल॥
नाह न और उपाय रमापत बन दरसन छन जज ।
अ -सलल ब ड़त सब गोक ल स र स कर गह लज

tumhare biraha brajanātha aho priya! nayanana nadī bar̤hī|
līne jāta nimeṣa-kūla dou ete māna car̤hī||
golaka nava-naukā na sakata cali, syo sarakani bar̤hi borati|
ūradha svāsu-samīra taraṃgana teja tilaka-taru torati||
kajjala kīca kucīla kie taṭa aṃtara adhara kapola|
rahe pathika jo jahā~ so tahā~ thaki hasta carana mukha-bola||
nāhiṃna aura upāya ramāpati bina darasana chana jījai|
asru-salila būr̤ata saba gokula sūra sukara gahi lījai

O Lord of Braj, through separation from you the river of our eyes has risen in flood. Its proud
waters carry away both banks of the blinking eyelids. The round eyeballs are new boats unable
to move; the swelling current sinks them. The wind of upward-rising sighs drives fierce waves
that break the tilaka-trees. Mud of collyrium soils the banks between lips and cheeks. Whatever
travelers were there - hands, feet, mouth, and speech - remain exhausted and stranded where
they stood. Lord of Ramā, there is no other remedy; without your vision we cannot live even an
instant. All Gokula is drowning in the water of tears - Sūr implores you to seize and lift it like the
Boar who raised the earth.
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हमको सपन  म  सोच।
जा दन त  बछ र  न दन दन ता दन त  यह पोच॥
मनो गोपाल आए म र  घर, ह स कर भ जा गह।
कहा कर ब रन भइ न दया, नमष न और रह॥
 चकई तब ब द खक  आन द पय जान।
स र, पवन मस नठ र बधाता-चपल कय जल आन

hamako sapanehū meṃ soca|
jā dina teṃ bichure na~dana~dana tā dina teṃ yaha poca||
mano gopāla āe mere ghara, ha~si kari bhujā gahī|
kahā karauṃ bairini bhai niṃdiyā, nimiṣa na aura rahī||
jyoṃ cakaī pratibiṃba dekhikai ānaṃdī piya jāni|
sūra, pavana misa niṭhura bidhātā-capala karyo jala āni

Even in dreams there is sorrow for me. Since the day Nandanandana departed, this misery has
never left. I dreamed that Gopāla came into my home, smiled, and took my arm. What can I do?
Sleep became my enemy and did not remain another instant. It was like a cakravākī seeing a
reflection in the water and rejoicing that it was her beloved; Sūr says: in the guise of wind,
pitiless, fickle Fate stirred the water and swept the image away.

Pada 290
राग कारो

अँखया  अजान भ।
एक अंग अवलोकत हर को और त सो गई।
य भ ल  चोर भर  घर चोर नध न लई।
बदलत भोर भयो पछतान, कर त  छा ड़ दई॥
 म ख परप रन हो  ह पहल इ  न रई।
स र सकत अत लोभ बो ह , उपजत पर नई

a~khiyā~ ajāna bhaīṃ|
eka aṃga avalokata hari ko aura hutī so gaī|
yoṃ bhūlī jyoṃ cora bhare ghara corī nidhi na laī|
badalata bhora bhayo pachitānī, kara teṃ chā~r̤i daī||
jyoṃ mukha paripūrana ho tyoṃ hī pahilei kyoṃ na raī|
sūra sakati ati lobha baḍhyo hai, upajati pīra naī

My eyes proved ignorant. They gazed upon a single limb of Hari, and meanwhile every other
sight was lost. They blundered like a thief who enters a house filled with treasure but steals
none of the hoard. When dawn transformed the scene, they repented: the wealth had been
released from their own hands. Why did they not remain from the first where his face stood full
before them? Sūr says: as their power of seeing and their greed increase, a new pain arises.
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Pada 291
राग क दारो

दधस त जात हौ वह द स।
ारका ह  ामस दर सकल भ वन-नर स॥
परम सतल अमय-तन  त म कहयो यह उपद स।
काज अपनो सार, हमक छा ड़ रह  बद स॥
न दन दन जगतब दन धर नटवर-भ स।
नाथ! क स  अनाथ छा ड़ यो कहयो स र स द स

dadhisuta jāta hau vahi desa|
dvārakā haiṃ syāmasuṃdara sakala bhuvana-naresa||
parama sītala amiya-tanu tuma kahiyo yaha upadesa|
kāja apano sāri, hamakoṃ chā~r̤i rahe bidesa||
naṃdanaṃdana jagatabaṃdana dharahu naṭavara-bhesa|
nātha! kaise anātha chā~r̤yo kahiyo sūra sa~desa

O moon, child of the Milk Ocean, you are traveling toward that land. Śyāmasundara, sovereign
of every world, is in Dvārakā. Your body is supremely cool and made of nectar; give him this
message: ‘Having fulfilled your purpose, you abandoned us and remained abroad.
Nandanandana, adored by the world, put on once more the costume of the divine dancer. Lord,
how could you leave us orphaned?’ Tell him this message from Sūr.

Pada 292
राग मलार

जाह र सख! सख स न म र।
जहा  बसत जनाथ जगतमन बारक तहा  आउ द  फ र॥
त  कोकला क लन क सलमत, जानत बथा बरहन क र।
उपवन ब ठ बोल म बान, बचन बसाह मोह  क च र॥
ानन क  पलट  पाइय जस स त बसा स जस ढ र।
नाह न कोउ और उपकार सब बध बस धा ह र॥
करयो गट प कार ार ह  अबल आन अन ग अर घ र।
ज ल  आउ स र क  भ  को गावह  कोकल! करत त र

jāhi rī sakhī! sīkha suni merī|
jahā~ basata jadunātha jagatamani bāraka tahā~ āu dai pherī||
tū kokilā kulīna kusalamati, jānati bithā birahinī kerī|
upavana baiṭhi boli mṛdubānī, bacana bisāhi mohiṃ karu cerī||
prānana ke palaṭe pāiya jasa seṃti bisāhu sujasa ḍherī|
nāhiṃna kou aura upakārī saba bidhi basudhā herī||
kariyo pragaṭa pukāra dvāra hai abalanha āni ana~ga ari gherī|
braja lai āu sūra ke prabhu ko gāvahiṃ kokila! kīrati terī
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Go, cuckoo-companion, and listen to my counsel. Fly once around the place where the Lord of
the Yadus, jewel of the world, resides. You are noble-born and discerning and know the anguish
of a separated woman. Sit in his garden and call in your gentle voice; purchase my words and
make me your servant. In exchange for restoring these lives you will gain renown - preserve for
yourself that vast treasure of glory. I have searched the whole earth in every way and found no
other benefactor. At his gate cry openly that helpless women have come, surrounded by the
enemy Kāma. Bring Sūr's Lord back to Braj, O cuckoo, and everyone will sing your praise.

Pada 293

कोउ माई बरज  या च दह।
करत ह  कोप बत ह ऊपर, क म दन करत अन दह॥
कहा  क , कह  रव अ तमच र, कहा  बलाहक कार ?
चलत न चपल, रहत रथ थक कर, बरहन क  तन जार ॥
न दत स ल, उदध, पग को, सापत कमठ कठोरह ।
द त असस जरा द व को, रा क त  कन जोरह?
 जलहन मन-तन तलफत ह तपत जबालह।
स रदास भ  ब ग मलाव मोहन मदन-गोपालह

kou māī barajai yā caṃdahi|
karata hai kopa bahuta hamha ūpara, kumudini karata anaṃdahi||
kahā~ kuhū, kaha~ ravi aru tamacura, kahā~ balāhaka kāre?
calata na capala, rahata ratha thaki kari, birahini ke tana jāre||
niṃdati saila, udadhi, pannaga ko, sāpati kamaṭha kaṭhorahiṃ|
deti asīsa jarā devī ko, rāhu ketu kina jorahi?
jyoṃ jalahīna mīna-tana talaphata tyoṃhi tapata brajabālahi|
sūradāsa prabhu begi milāvahu mohana madana-gopālahi

Mother, will no one restrain this moon? He is fiercely angry with us, though he brings joy to the
night-lotus. Where is the vanished new-moon night, where the sun, where the thief of darkness,
and where the black clouds? He refuses to move; his chariot stands exhausted and still while he
burns the bodies of separated women. I condemn the mountain, the ocean, and the serpent, and
curse the hard tortoise that supports them. I bless the goddess of old age - why do Rāhu and
Ketu not seize him with force? As a fish without water writhes and burns, so the girls of Braj are
scorched. Sūrdās pleads: Lord, unite us swiftly with enchanting Madanagopāla.
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Pada 294
राग क दारो

जो प  कोउ मध बन ल  जाय।
पतया लख ामस दर को, कर-क कन द उँ ताय॥
अब वह त कहा  गई माधव! मलत  ब न  बजाय।
नयन-नर सार ग-रप  भज  ख सो र न बहाय॥
स  भवन मोह  खरो डराव , यह ऋत  मन न स हाय।
स रदास यह समौ गए त  प न कह ल ह  आय?

jo pai kou madhubana lai jāya|
patiyā likhī syāmasuṃdara ko, kara-kaṃkana deu~ tāya||
aba vaha prīti kahā~ gaī mādhava! milate benu bajāya|
nayana-nīra sāra~ga-ripu bhījai dukha so raini bihāya||
sūnya bhavana mohiṃ kharo ḍarāvai, yaha ṛtu mana na suhāya|
sūradāsa yaha samau gae teṃ puni kaha laihaiṃ āya?

If anyone would carry this to Mathurā, I would give her the bracelet from my arm. I have
written a letter to Śyāmasundara: ‘Mādhava, where has that former love gone, when you met us
playing the flute? Tears from my eyes drench even the moon as I pass the night in grief. The
empty house terrifies me; this season gives the mind no pleasure. Once this time has passed,
Sūrdās asks, who can promise to bring it back again?’

Pada 295
राग मलार

हर परद स बत दन लाए।
कार घटा द ख बादर क न न नर भर आए॥
पा लाग त , बर बटाऊ! कौन द स त  धाए।
इतन पतया म र दजौ जहा  ामघन छाए॥
दार मोर पपहा बोलत सोवत मदन जगाए।
स रदास ाम जो बछ र  तम भए पराए

hari paradesa bahuta dina lāe|
kārī ghaṭā dekhi bādara kī naina nīra bhari āe||
pā lāgauṃ tumha, bīra baṭāū! kauna desa teṃ dhāe|
itanī patiyā merī dījau jahā~ syāmaghana chāe||
dādura mora papīhā bolata sovata madana jagāe|
sūradāsa svāmī jo bichure prītama bhae parāe

Hari has remained abroad for far too many days. Seeing the black mass of rainclouds, my eyes
filled with water. I fall at your feet, brave traveler - from what country have you hurried? Carry
this little letter of mine to the place where the rain-dark Śyāma abides. Frogs, peacocks, and
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papīhās call; their cries awaken Kāma even from sleep. Sūrdās says: when our Lord departed,
the beloved became a stranger.

Pada 296

आज  घन ाम क अन हार।
उन  आए सा वर , त  सजन! द ख प क आर॥
इंधन ष मनो नवल बसन छव, दामन दसन बचार।
जन  बगपा त माल मोतन क, चतवत हतह नहार॥
गरजत गगन, गरा गोब द क स नत नयन भर  बार।
स रदास ग न स मर ाम क  बकल भ जनार

āju ghana syāma kī anuhāri|
unai āe sā~vare, te sajanī! dekhi rūpa kī āri||
iṃdradhanuṣa mano navala basana chavi, dāmini dasana bicāri|
janu bagapā~ti māla motina kī, citavata hitahi nihāri||
garajata gagana, girā gobiṃda kī sunata nayana bhare bāri|
sūradāsa guna sumiri syāma ke bikala bhaīṃ brajanāri

Today the clouds bear Śyāma's likeness. The dark masses have risen, companion; behold in
them an adversary fashioned from his form. The rainbow seems the splendor of a fresh
garment, and lightning his flashing teeth. A row of cranes appears as a necklace of pearls, gazing
toward us with intimate regard. The sky thunders, and hearing Govinda's voice in it, our eyes fill
with water. Sūrdās says: remembering Śyāma's virtues, the women of Braj became distraught.

Pada 297
राग क दारो

हर को तलक, हर! चत को दहत।
कहयत ह  उड राज अम तमय, तज स भाव मोक ब बहत॥
छपा न छन होय, म र सजन! भ म-डसन-रप  काध बसत।
सस नह  गमन कर  पम दस, रा सत गह, मोक न गहत॥
ऐसोइ ान धरत त म, दधस त! म न मह स ज स रहन रहत।
स रदास भ  मोहन म रत चत  जात प  चत न सहत

hara ko tilaka, hari! cita ko dahata|
kahiyata hai uḍurāja amṛtamaya, taji subhāva mokoṃ banhi bahata||
chapā na chīna hoya, merī sajanī! bhūmi-ḍasana-ripu kādhauṃ basata|
sasi nahiṃ gamana karai pacchima disi, rāhu grasata gahi, mokoṃ na gahata||
aisoi dhyāna dharata tuma, dadhisuta! muni mahesa jaisī rahani rahata|
sūradāsa prabhu mohana mūrati citai jāti pai cita na sahata
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O moon, tilaka upon Hara's brow, you burn the heart. They call you king of the stars and made
of nectar, yet you have abandoned your nature and carry me away in bondage. Companion, you
neither hide nor wane; perhaps some enemy of the earth-biting serpent protects you. The moon
will not travel toward the west; Rāhu seizes and devours others, yet does not take me. O child of
the Milk Ocean, you hold such fixed meditation, abiding like a sage or Maheśa himself. Sūrdās
says: the form of Lord Mohana rises before my thought, but the heart cannot endure it.

Pada 298

ए सख! आज  क र न को ख को न कछ  मोप  पर ।
मन राखन को ब न  लयो कर, म ग थाक  उड पत न चर ॥
वाह ाननाथ ार  बन  सव-रप -बान न तन जो जर ।
अत अक लाय बरहन ाक ल भ म-डसन-रप  भख न कर ॥
अत आत र   स ह लो कर ज ह भामन को कन टर ।
स रदास सस को रथ चल गयो, पाछ ; त  रब उदय कर

e sakhi! āju kī raini ko dukha kahyo na kachu mopai parai|
mana rākhana ko benu liyo kara, mṛga thāke uḍupati na carai||
vāhī prānanātha pyāre binu siva-ripu-bāna nūtana jo jarai|
ati akulāya birahinī byākula bhūmi-ḍasana-ripu bhakha na karai||
ati ātura hvai siṃha likhyo kara jehi bhāminī ko karuna ṭarai|
sūradāsa sasi ko ratha cali gayo, pāche; teṃ rabi udaya karai

Companion, I cannot tell even a fraction of this night's anguish. To steady the mind I took a
flute in my hand; the deer halted, and the moon refused to move. Without that beloved Lord of
my life, the fresh arrows of Kāma - enemy of Śiva - set me aflame. The separated woman is
utterly restless and distressed, yet the enemy of earth-biting serpents will not devour the moon.
In extreme anguish she drew a lion upon her hand, hoping its sight might drive away the
deer-marked orb and end her misery. Sūrdās says: at last the moon's chariot moved on, and
behind it the sun arose.
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द खौ माई! नयन स घन हार ।
बन ह ऋत  बरसत नसबासर सदा सजल दोउ तार ॥
ऊरध ास समर त ज अत ख अन क  म डार ।
बदन सदन कर बस  बचन-खग ऋत  पावस क  मार ॥
ढर ढर ब द परत क च क पर मल अंजन स कार ।
मानं सव क पन क ट बच धारा ाम ननार ॥
स मर स मर गरजत नसबासर अ -सलल क  धार ।
ब ड़त जह स र को राख  बन  गरवरधर ार

dekhau māī! nayananha soṃ ghana hāre|
bina hī ṛtu barasata nisibāsara sadā sajala dou tāre||
ūradha svāsa samīra teja ati dukha aneka druma ḍāre|
badana sadana kari base bacana-khaga ṛtu pāvasa ke māre||
ḍhari ḍhari bū~da parata kaṃcuki para mili aṃjana soṃ kāre|
mānahuṃ siva kī parnakuṭī bica dhārā syāma nināre||
sumiri sumirī garajata nisibāsara asru-salila ke dhāre|
būr̤ata brajahi sūra ko rākhai binu girivaradhara pyāre

Look, Mother - my eyes have defeated the clouds. Out of season, night and day, both pupils rain
forever full of water. The wind of rising sighs blows fiercely and casts down countless trees of
sorrow. Struck by this rainy season, the bird-words have taken shelter in the house of my
mouth. Drop after drop falls upon the bodice, turning black where it mingles with collyrium - as
though a dark stream ran apart through Śiva's little leaf-hut. Remembering and remembering, I
thunder night and day amid torrents of tears. Sūr asks: with Braj drowning, who but our
beloved Girivaradhara can preserve it?
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जौ त  न क  उड़ जाह।
बबध बचन स नाय बान यहा  रझवत काह॥
पतत म ख पक पष पस  ल कहा इतो रसाह।
नाह न  कोउ स नत सम झत, बकल बरहन थाह॥
राख ल ब अवध ल तन , मदन! म ख जन खाह।
तँ तौ तन-दगध द यो, बर का सम झाह॥
ननन को बरह अत कहत बनत न ताह।
स र भ  जनाथ बन  ल  मौन मोह बसाह

jau tū neka hū ur̤i jāhi|
bibidha bacana sunāya bānī yahā~ rijhavata kāhi||
patita mukha pika paruṣa pasu lauṃ kahā ito risāhi|
nāhiṃnai kou sunata samujhata, bikala birahini thāhi||
rākhi lebī avadhi lauṃ tanu, madana! mukha jani khāhi|
tahū~ tau tana-dagadha dek�hyo, bahuri kā samujhāhi||
nandanandana ko biraha ati kahata banata na tāhi|
sūra prabhu brajanātha binu lai mauna mohi bisāhi

If only you would fly away even a little! With your many calls and varied notes, whom do you
seek to charm here? Fallen-faced cuckoo, harsh as a beast, why display so much anger? No one
listens or understands the depth of a woman distraught in separation. Kāma, let me preserve
this body until the appointed time; do not devour it at the mouth. You too have seen a body
burned to ash - what more is there to explain? Separation from Nandanandana is so immense
that words cannot contain it. Sūr says: without the Lord of Braj, purchase me only with silence.
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Pada 301
राग सार ग

मध कर! जोग न होत स द सन।
नाह न कोउ ज म  या स नह  कोट जतन उपद सन।
रब क  उदय मलन चकई को स ा-समय अँद स न।
 बन बस  बाप र  चातक, बधक काज बध  सन॥
नगर एक नायक बन  स नो, नाह न काज सब  सन।
स र स भाय मटत  कार  जह क ल रत डस  सन

madhukara! joga na hota sa~desana|
nāhiṃna kou braja meṃ yā sunihai koṭi jatana upadesana|
rabi ke udaya milana cakaī ko saṃdhyā-samaya a~desa na|
kyoṃ bana basaiṃ bāpure cātaka, badhikanha kāja badhe sana||
nagara eka nāyaka binu sūno, nāhiṃna kāja sabai sana|
sūra subhāya miṭata kyoṃ kāre jihi kula rīti ḍasai sana

Bee, yoga cannot be conveyed through messages. No one in Braj will listen to it, though you
make ten million attempts at instruction. At sunrise the cakravākī trusts that she will meet her
mate; evening is the time of her dread. Why do the poor cātakas dwell in the forest, vulnerable
to the hunters' designs? A city without its one lord stands empty; all its other business is
useless. Sūr asks: how can a black nature be erased when the custom of its lineage is to bite?
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यह डर बर न गोक ल आए।
स न र सख! हमार करन सम झ मध प र छाए॥
अधरातक त  उठ बालक सब मोह  जग  ह  आय।
बन  पदान बर पठव ग बनह  चरावन गाय॥
स नो भवन आन रोक ग चोरत दध नवनत।
पकर जसोदा प  ल  ज ह , नाचत गावत गत॥
ालन मोह  बर बा ध ग क त  बचन लगाय।
एत  ःखन स मर स र मन, बर सह  को जाय

yahi ḍara bahuri na gokula āe|
suna rī sakhī! hamārī karanī samujhi madhupurī chāe||
adharātika teṃ uṭhi bālaka saba mohiṃ jagai haiṃ āya|
binu padatrāna bahuri paṭhavaiṃgī banahiṃ carāvana gāya||
sūno bhavana āni rokaigī corata dadhi navanīta|
pakari jasodā pai lai jaihaiṃ, nācati gāvati gīta||
gvālini mohiṃ bahuri bā~dhaiṃgī kete bacana lagāya|
ete duḥkhana sumiri sūra mana, bahuri sahai ko jāya

This is the fear that keeps him from returning to Gokula. Listen, companion: he remains in
Mathurā remembering what we used to make him do. ‘The children will come wake me after
midnight. Once again they will send me barefoot into the forest to graze the cows. They will stop
me in an empty house as I steal curds and fresh butter. They will seize me and take me before
Yaśodā, dancing and singing all the way. The cowherd women will bind me again, pelting me
with endless words.’ Remembering so many hardships, Sūr says, whose heart would go back to
endure them?
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तब त  बर न कोऊ आयो।
वह  जो एक बार ऊधो प  कछ क सोध सो पायो॥
यह  बचार कर , सख, माधव इतो गह  लायो।
गोक लनाथ क पा कर कबँ लखयौ नाह  पठायो॥
अवध आस एत कर यह मन अब ज ह  बौरायो।
स रदास भ  चातक बोो, म घन अर छायो

taba teṃ bahuri na koū āyo|
vahai jo eka bāra ūdho pai kachuka sodha so pāyo||
yahai bicāra karaiṃ, sakhi, mādhava ito gaharu kyoṃ lāyo|
gokulanātha kṛpā kari kabahū~ likhiyau nāhiṃ paṭhāyo||
avadhi āsa etī kari yaha mana aba jaihai baurāyo|
sūradāsa prabhu cātaka bolyo, meghana ambara chāyo

Since then no one else has returned. Uddhava alone came once and obtained some little inquiry
into our condition. This is what we ponder, companion: why has Mādhava imposed so long a
delay? The Lord of Gokula has never once shown mercy by writing and sending a letter.
Building such hope upon the appointed time, this mind will now go mad. Sūrdās says: the
cātaka has called and clouds have covered the sky.

Pada 304
राग धना

म रो मन मथ राइ रो।
गयो जो तन त  बर न आयो, ल  गोपाल गो॥
इन नयनन को भ द न पाया, क इ भ दया को।
राो प चोर चत-अर, सोइ हर सोध लो॥
आए बोलत ता बन ऊधो 'मन द  ल  मो'।
नग न सा ट गब दह मा गत,  ख जात सो॥
ज ह आधार आज  ल यह तन  ऐस  ह नबो।
सोइ छ ड़ाय ल त स न  स र चाहत दय दो

mero mana mathurāi rahyo|
gayo jo tana teṃ bahuri na āyo, lai gopāla gahyo||
ina nayanana ko bheda na pāyā, kei bhediyā kahyo|
rākhyo rūpa cori cita-antara, soi hari sodha lahyo||
āe bolata tā bina ūdho 'mani dai lehu mahyo'|
nirguna sā~ṭi gībiṃdahi mā~gata, kyoṃ dukha jāta sahyo||
jehi ādhāra āju lauṃ yaha tanu aise hī nibahyo|
soi chiṃr̤āya leta sunu sūra cāhata hṛdaya dahyo
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My mind remained in Mathurā. When it left the body it never returned; Gopāla seized and held
it. These eyes did not know its secret - what informer told him? I had stolen his form and
hidden it within consciousness, yet Hari somehow discovered it. Uddhava comes and, without
him, says, ‘Give up the jewel and take clay in exchange.’ He asks for Govinda in barter for the
attributeless - how could such pain be endured? The very support by which this body has
somehow lasted until today he now wishes to tear away. Hear Sūr: he means to set the heart
ablaze.

Pada 305
राग सार ग

लोग सब द त स हाई बात ।
कहतह स गम करत नह  आब , बोल न आवत तात ॥
पहल  आग स नत चन स सत बत उमह ।
समाचार तात  अ सर  पाछ  कौन कह ॥
कहत सब  स ाम स गम अत क स मलता करवार।
स रदास सर दए स रमा पाछ  कौन बचार?

loga saba deta suhāī bāteṃ|
kahatahi sugama karata nahiṃ ābai, boli na āvata tāteṃ||
pahile āgi sunata candana sī satī bahuta umahai|
samācāra tāte aru sīre pāche kauna kahai||
kahata sabai saṃgrāma sugama ati kusumalatā karavāra|
sūradāsa sira die sūramā pāche kauna bicāra?

People all offer words that sound pleasing. A thing is easy while it is being spoken, but when the
time comes to do it, speech itself fails. Before entering the fire, a devoted wife hears that it is
cool as sandalwood and rises eagerly; once she learns what it truly is, who remains afterward to
tell the news? Everyone calls battle exceedingly easy and its sword a flowering vine. Sūrdās says:
after a warrior has given his head, who remains to reconsider?
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Pada 306
राग गौर

बछ रत  जराज आज सख! न नन क परतत गई।
उड़ न मल  हर-स ग बह गम   न गए घनाम-मई।
यात   र क टल सह म चक ब था मन छव छन लई।
प-रसक लालच कहावत, सो करन कछ  त न भई॥
अब काह  सोचत जल मोचत, समय गए नत स ल नई।
स रदास याह त  जड़ भए जब त  पलकन दगा दई

bichurata śrī brajarāja āja sakhi! nainana kī paratīti gaī|
ur̤i na mile hari-saṃga bihaṃgama hvai na gae ghanasyāma-maī|
yāteṃ krūra kuṭila saha mecaka bṛthā mīna chavi chīni laī|
rūpa-rasika lālacī kahāvata, so karanī kachu tauṃ na bhaī||
aba kāhe socata jala mocata, samaya gae nita sūla naī|
sūradāsa yāhīṃ te jar̤a bhae jaba teṃ palakana dagā daī

Companion, when the Lord of Braj departed today, all confidence in these eyes was lost. They
did not fly forth like birds to meet Hari, nor did they go and become one with rain-dark Śyāma.
Cruel, crooked, and black, they stole the fish's beauty in vain. Though called connoisseurs of
form and greedy for it, they did not perform even that much. Why grieve and release water
now? The moment has passed, and every day brings a new thorn. Sūrdās says: they became
inert from the very moment the eyelids betrayed them.

Pada 307
राग धना

को कह  हर स बात हमार?
हम तौ यह तब त  जय जाौ जब  भए मध कर अधकार॥
एक क त, एक  क तव-गत, त ह ग न अस जय भाव ।
गटत ह  नव क ज मनोहर, ज क स क कारन कत आव ॥
क जतर च पक-रस-च चल, गत सब ह त  ार।
ता अल क स गत बस मध प र स रदास भ  स रत बसार

ko kahai hari soṃ bāta hamārī?
hama tau yaha taba teṃ jiya jānyau jabai bhae madhukara adhikārī||
eka prakṛti, ekai kaitava-gati, tehi guna asa jiya bhāvai|
pragaṭata hai nava kaṃja manohara, braja kiṃsuka kārana kata āvai||
kaṃjatīra caṃpaka-rasa-caṃcala, gati saba hī teṃ nyārī|
tā ali kī saṃgati basi madhupuri sūradāsa prabhu surati bisārī

Who will tell Hari our story? We understood everything in our hearts the moment the bee was
appointed his representative. The two share one nature and one deceitful course, and therefore
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those very qualities delight the heart of each. When lovely new lotuses are opening, why should
he come to Braj for the sake of flame-red kiṁśuka flowers? Fickle for the nectar of lotus and
campaka along the water's edge, the bee's way differs from everyone else's. Living in Mathurā
under that bee's influence, Sūr's Lord has forgotten all memory of us.

Pada 308

हमार  ाम चलन चहत ह  र।
मध बन बसत आस ह सजन! अब मरह  जो बस र॥
कौन  कह, कहा  स न आई? क ह दस रथ क ध र।
स गह सब  चलौ माधव क  नात मरबो झ र।
पम दस एक नगर ारका, स  रो जल प र।
स र ाम  जवह  बाला, जात सजवन म र

hamāre syāma calana cahata haiṃ dūri|
madhubana basata āsa hī sajanī! aba marihaiṃ jo bisūri||
kaune kahī, kahā~ suni āī? kehi disi ratha kī dhūri|
saṃgahi sabai calau mādhava ke nātaru maribo jhūri|
pacchima disi eka nagara dvārakā, sindhu rahyo jala pūri|
sūra syāma kyoṃ jīvahiṃ bālā, jāta sajīvana mūri

Our Śyāma intends to journey farther away. While he lived in Mathurā there was still hope,
companion; now we shall die grieving. Who said this? Where did you hear it? In which direction
did you see the chariot's dust? Let us all go together with Mādhava, or else perish wasting away.
In the western direction lies a city called Dvārakā, with the ocean full of water around it. Sūr
asks: how can the young women live when Śyāma, the very life-restoring herb, departs?
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उत र त  को आव  हो।
जाक  हाथ स द स पठाऊँ सो कह का कहा  पाव  हो॥
स ध क ल एक द स कहत ह , द ो स ो न मन धाव  हो।
तहा  रो नव नगर न दस त प र ारका कहाव  हो॥
क चन क  सब भवन मनोहर, राजा र क न त न छाव  हो।
ा क  सब बास लोगन को ज को बसबो नह  भाव  हो॥
ब वध करत बलाप बरहन बत उपावन चत लाव  हो।
कहा कर कह  जाउँ स र भ  को मोह  हर प  पँचाव  हो

utī dūra teṃ ko āvai ho|
jāke hātha sa~desa paṭhāū~ so kahi kānha kahā~ pāvai ho||
siṃdhukūla eka desa kahata haiṃ, dekhyo sunyo na mana dhāvai ho|
tahā~ racyo nava nagara naṃdasuta puri dvārakā kahāvai ho||
kaṃcana ke saba bhavana manohara, rājā raṃka na tṛna chāvai ho|
hvā ke saba bāsī logana ko braja ko basibo nahiṃ bhāvai ho||
bahu vidhi karati bilāpa birahinī bahuta upāvana cita lāvai ho|
kahā karauṃ kaha~ jāu~ sūra prabhu ko mohiṃ hari pai pahu~cāvai ho

Who will come from so far away? If I place a message in someone's hand, where will she find
Kanhā to deliver it? They speak of a country upon the ocean shore; the mind cannot run toward
a place it has neither seen nor heard. There Nanda's son has fashioned a new city, calling the
capital Dvārakā. All its enchanting palaces are made of gold; neither king nor beggar shelters
beneath thatch. The people living there have no desire at all to dwell in Braj. The separated
woman laments in many ways and turns countless remedies over in her heart. What shall I do,
where shall I go? Sūr asks: who will carry me to the Lord - who will bring me to Hari?
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Pada 310
राग सार ग

हम  न दन दन को गारो।
इकोप ज बो जात हो, गर धर सकल उबारो॥
रामक  बल बदत न का, नडर चरावत चारो।
सगर  बगर  को सर ऊपर बल को बर रखबारो॥
तब त  हम न भरोसो पायो क स त नात मारो।
स रदास भ  रभ म म  हर जतो, न प हारो

hamaiṃ naṃdana~dana ko gāro|
indrakopa braja bahyo jāta ho, giri dhari sakala ubāro||
rāmakṛsna bala badati na kāhū, niḍara carāvata cāro|
sagare bigare ko sira ūpara bala ko bīra rakhabāro||
taba teṃ hama na bharoso pāyo kesi tṛnābrata māro|
sūradāsa prabhu raṅgabhūmi meṃ hari jīto, nṛpa hāro

Our reliance is upon Nandanandana. When Indra's wrath was sweeping Braj away, he raised the
mountain and rescued everyone. None dared question the strength of Rāma and Kṛṣṇa as they
fearlessly grazed the herds. Over the heads of all who fell into danger stood the mighty hero as
protector. From the time he slew Keśī and Tṛṇāvarta, our trust has never wavered. Sūrdās says:
in the wrestling arena Hari won and the king was defeated.
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ऐस  माई पावस ऋत  थम स रत कर माधवज  आव  र।
बरन बरन अन क जलधर अत मनोहर ब ष।
यह समय यह गगन-सोभा सबन त  स बस ष॥
उड़त बक, स क-ब  राजत, रटत चातक मोर।
बत भा त चत हत-च बाढ़त दामन घनघोर॥
धरन-तन  त नरोम हष त य समागम जान।
और  म ब बयोगन मल पत पहचान॥
हस, पक, स क, सारका अलप ज नाना नाद।
म दत म गल म घ बरसत, गत बह ग-बषाद॥
क टज, क , कद, कोबद, कन कार, स  क ज ।
क तक, करबर, चलक बस-सम त म ज ॥
सघन त कलका अल क त, स क त स मन स बास।
नरख नयन होत मन माधव-मलन क आस॥
मन ज म ग पस  प परमत औ अमत ज  नाम।
स ख द स बद स तम सकल स मरत धाम॥
  ह  न च उपाय सोच न कछ  परत बचार।
नाह  जबास बसारत नकट नक मार॥
स मर दसा दयाल स दर ललत गत म  हास।
चा लोल कपोल क ल डोल बलत-कास॥
ब न  कर कल गत गावत गोपसस  ब पास।
स दन कब यह आँख द ख  बर बाल-बलास॥
बार बारह  स ध रहत अत बरह ाक ल होत।
बात-ब ग सो लग  ज सो दन दपक ोत॥
स न बलाप क पाल स र दास ान तत।
दरस द  ख र करह , सह न सकह  त

aise māī pāvasa ṛtu prathama surati kari mādhavajū āvai rī|
barana barana aneka jaladhara ati manohara beṣa|
yahi samaya yaha gagana-sobhā sabana teṃ subiseṣa||
ur̤ata baka, suka-bṛnda rājata, raṭata cātaka mora|
bahuta bhā~ti cita hita-ruci bār̤hata dāminī ghanaghora||
dharani-tanu tṛnaroma harṣita priya samāgama jāni|
aura druma ballī biyoginī milīṃ pati pahicāni||
hasa, pika, suka, sārikā alipuṃja nānā nāda|
mudita maṃgala megha barasata, gata bihaṃga-biṣāda||
kuṭaja, kunda, kadamba, kobida, karnikāra, su kaṃju|
ketakī, karabīra, cilaka basanta-sama taru maṃju||
saghana taru kalikā alaṃkṛta, sukṛta sumana subāsa|
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nirakhi nayananha hota mana mādhava-milana kī āsa||
manuja mṛga pasu pacchi parimita au amita je nāma|
sukha svadesa bidesa prītama sakala sumirata dhāma||
hvai hai na citta upāya soca na kachū parata bicāra|
nāhiṃ brajabāsī bisārata nikaṭa nandakumāra||
sumiri dasā dayāla suṃdara lalita gati mṛdu hāsa|
cāru lola kapola kuṇḍala ḍola balita-prakāsa||
benu kara kala gīta gāvata gopasisu bahu pāsa|
sudina kaba yahi ā~khi dekhaiṃ bahuri bāla-bilāsa||
bāra bārahiṃ sudhi rahati ati biraha vyākula hoti|
bāta-bega so lagai jaiso dīna dīpaka jyoti||
suni bilāpa kṛpāla sūra dāsa prāna pratīti|
darasa dai dukha dūri karihaiṃ, sahi na sakihaiṃ prīti

Mother, when the first monsoon arrives in such beauty, let Mādhava remember us and come.
Clouds of many colors assume exceedingly lovely forms, and at this season the sky's splendor
surpasses everything. Flying cranes and flocks of parrots shine, while cātakas and peacocks call.
In countless ways the dreadful clouds and lightning increase the heart's longing and delight.
The earth's body thrills with grass like hair raised in joy, knowing her beloved has come; vines
separated from their lord embrace the trees again, recognizing their husbands. Swans, cuckoos,
parrots, mynas, and swarms of bees sound their many notes; auspicious clouds rain joyfully,
and the sorrow of birds has passed. Kuṭaja, jasmine, kadamba, kovidāra, karṇikāra, beautiful
lotuses, ketakī, oleander, and shining trees stand lovely as spring. Dense trees are ornamented
with buds, virtuous flowers, and fragrance. Beholding them, the eyes awaken hope in the mind
of meeting Mādhava. Humans, deer, beasts, and birds - all whose names are numbered and
numberless - remember in happiness their native lands, foreign homes, beloveds, and every
dwelling. The heart finds no remedy, and no thought or reflection avails; Nandakumāra, though
nearby, does not remember the people of Braj. We recall the compassionate Beautiful One - his
graceful gait and tender smile, his lovely restless cheeks, and the curved brilliance of his
swinging earrings. Flute in hand, singing artful songs, surrounded by many cowherd boys - on
what blessed day will these eyes behold his childhood play again? Again and again memory
returns, and separation makes us utterly distraught; it strikes like a gust of wind upon a poor
lamp's flame. Sūrdās says: hearing this lament, the compassionate Lord is the very faith
sustaining our lives. He will grant his vision and remove our sorrow, unable to resist such love.
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चल ध ल  आवह  गोपाल ।
पाय  पकर क  नर बनत कह, गह हलधर क बाह  बसाल ॥
बारक बर आन क  द खह  न आपन  बाल ।
ग यन गनत गोप-गोप-सह, सखत ब न  रसाल ॥
यप महाराज स ख-सत कौन गन  मोतन अ लाल ।
तदप स र आकरष लयो मन उर घ घचन क माल

calahu dhauṃ lai āvahiṃ gopālai|
pāya~ pakari kai nihuri binati kahi, gahi haladhara kī bāha~ bisālai||
bāraka bahuri āni kai dekhahiṃ nanda āpane bālai|
gaiyana ganata gopa-gopī-saha, sīkhata benu rasālai||
yadyapi mahārāja sukha-sampati kauna ganai motina aru lālai|
tadapi sūra ākaraṣi liyo mana ura ghu~ghacina kī mālai

Come, let us go and bring Gopāla back. We will bow, grasp his feet, plead with him, and hold
fast to Haladhara's mighty arm. Let Nanda bring his child home once more and behold him
again - counting the cows among gopas and gopīs, learning the sweet art of the flute. Though he
is now a great king with pleasures and riches beyond reckoning, pearls and rubies without
number, Sūr says: the simple necklace of guñjā berries upon his breast has drawn our hearts
away.

Pada 313

बल या ल ह, हो बर बादर!
त र  प सम हमर  तम गए नकट जल-सागर॥
पा लाग ारका सधारौ बरहन क  खदागर।
ऐसो स ग स र क  भ  को कनाधाम उजागर

balaiyā laihauṃ, ho bīra bādara!
tumhare rūpa sama hamare prītama gae nikaṭa jala-sāgara||
pā lāgauṃ dvārakā sidhārau birahini ke dukhadāgara|
aiso saṃga sūra ke prabhu ko karunādhāma ujāgara

Brave cloud, I offer myself to you in blessing! Our beloved, whose form resembles yours, has
gone near the ocean's waters. I fall at your feet: travel to Dvārakā and carry away the anguish of
a separated woman. Unite Sūr's Lord with us in such a way, O renowned abode of compassion.
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उपमा ाय कह अँगन क।
गए मध प र  फर आव , सोभा कोट अन गन क॥
मोरम क ट सर स रधन  क छब रह  त  दरसाव ।
जो कोउ कर  कोट क स  न क छ वन न पाव ॥
अलक-मर म मत सदा बन व-ब लरस चाख ।
कमल-कोस-बास कहयत प  ब स-ब स अपनो मन राख ॥
क ल मकर, नयन नरज स , नासा स क कबक ल गाव ।
थर न रह  सक च  नस-बस  , प जर रहक  ब न  स नाव ॥
 धन  ान-हरन, दसनावल हरक, अधर स ब ब।
सहज कठन, स गत ब ध-हता , तह  क अवल॥
भ जा च ड महा-रप  मारक अंस सो  ठहराय।
ताम  स-छ- य त म रल मनहर म पढ़ाय

upamā nyāya kahī a~gana kī|
gae madhupurī kyoṃ phiri āvaiṃ, sobhā koṭi anaṃgana kī||
moramukuṭa sira suradhanu kī chabi dūrahiṃ teṃ darasāvai|
jo kou karai koṭi kaisehu nekahu chuvana na pāvai||
alaka-bhramara bhrami bhramata sadā bana vahu-belīrasa cākhai|
kamala-kosa-bāsī kahiyata pai baṃsa-baṃsa apano mana rākhai||
kuṇḍala makara, nayana nīraja se, nāsā suka kabikula gāvai|
thira na rahai sakucai nisi-basa hvai, paṃjara rahikai benu sunāvai||
bhrūdhanu prāna-harana, dasanāvali hīraka, adhara subiṃba|
sahaja kaṭhina, saṃgati budhi-hartā, taha~ kīnhoṃ avalamba||
bhujā pracaṃḍa mahā-ripu māraka aṃsa so kyoṃ ṭhaharāya|
tāme sapta-chidra- yuta muralī manahara mantra par̤hāya

Every limb is described through the justice of a likeness - so, having gone to Mathurā, why
would he return, whose beauty equals ten million gods of love? The peacock crown upon his
head displays from afar the splendor of a rainbow; though someone strive ten million ways, no
one can touch it even slightly. His curling locks are wandering bees, forever tasting the nectar of
vines throughout the forest. Though called dwellers in the chamber of the lotus, each bee keeps
its heart fixed upon its own lineage. Poets sing of his makara earrings, lotus eyes, and
parrot-like nose. The parrot cannot remain still and knows no night-shame; within its cage it
listens while the flute speaks. His bow-like brows steal life, his row of teeth are diamonds, and
his lips are lovely bimba fruit. Diamond is hard by nature and its company steals reason; upon
such beauty the mind has taken refuge. His immense arms destroy mighty enemies - how can
the shoulder remain still when upon it the seven-holed flute recites its heart-enchanting spell?
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बारक जाइयो मल माधौ।
को जान  कब छ ट जायगो ा स, रह  जय साधौ॥
पन  न द बबा क  आब द ख ल ँ पल आधौ।
मल ह म  बपरत कर बध, होत दरस को बाधौ॥
सो स ख सव सनकाद न पावत जो स ख गोपन लाधो।
स रदास राधा बलपत ह  हर को प अगाधो

bāraka jāiyo mili mādhau|
ko jānai kaba chūṭi jāyago svā~sa, rahai jiya sādhau||
pahunehu naṃda babā ke ābahu dekhi lehu~ pala ādhau|
mila hī meṃ biparīta karī bidhi, hota darasa ko bādhau||
so sukha siva sanakādi na pāvata jo sukha gopina lādho|
sūradāsa rādhā bilapati hai hari ko rūpa agādho

Mādhava, come and meet us once. Who knows when the breath will suddenly escape while
desire remains in the heart? Come as a guest to father Nanda's house and let us behold you for
half a moment. Even in union Fate has acted perversely, placing obstacles before vision. Śiva,
Sanaka, and the other sages never attain the happiness the gopīs found. Sūrdās says: Rādhā
laments for Hari, whose beauty is unfathomable.
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नसदन बरसत न न हमार ।
सदा रहत पावस ऋत  हम प  जब त  ाम सधार ॥
ग अंजन लागत नह  कबँ, उर-कपोल भए कार ।
क च क नह  स खत स न  सजन! उर-बच बहत पनार ॥
स रदास भ  अंब  बो ह , गोक ल ल  उबार ।
कह  ल कह ामघन स र बकल होत अत भार

nisidina barasata naina hamāre|
sadā rahati pāvasa ṛtu hama pai jaba teṃ syāma sidhāre||
dṛga aṃjana lāgata nahiṃ kabahū~, ura-kapola bhae kāre|
kaṃcuki nahiṃ sūkhata sunu sajanī! ura-bica bahata panāre||
sūradāsa prabhu aṃbu baḍhyo hai, gokula lehu ubāre|
kaha~ lauṃ kahauṃ syāmaghana sundara bikala hota ati bhāre

Night and day our eyes pour rain. Since Śyāma departed, the monsoon has remained forever
upon us. Collyrium will never stay upon the eyes; breast and cheeks have turned black with its
streams. Listen, companion: the bodice never dries, for channels of water flow between the
breasts. Sūrdās cries: Lord, the flood has risen - come rescue Gokula. How long can I describe it,
beautiful rain-dark Śyāma? Our distress has become unbearably great.
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आछ  कमल कोस-रस लोभ   अल सोच कर ।
कनक ब ल औ नवदल क  ढग बसत  उझक पर ॥
कबँक प सकोच मौन   अंब वाह झर ।
कबँक क पत चकत नपट   लोल पता बसर ॥
बध -म डल क  बच बराजत अंम त अंग भर  ।
एत उ जतन बचत नह  तलफत बन  म ख स र उचर ॥
कर, कमठ, कोकला उरग-क ल द खत ान धर ।
आप न  न पधारौ स र भ , द ख  कह बगर

āche kamala kosa-rasa lobhī dvai ali soca kare|
kanaka beli au navadala ke ḍhiga basate ujhaki pare||
kabahu~ka paccha sakoci mauna hvai aṃbupravāha jhare|
kabahu~ka kaṃpita cakita nipaṭa hvai lolupatā bisare||
bidhu-maṃḍala ke bīca birājata aṃmṛta aṃga bhare |
eteu jatana bacata nahiṃ talaphata binu mukha sura ucare||
kīra, kamaṭha, kokilā uraga-kula dekhata dhyāna dhare|
āpuna kyoṃ na padhārau sūra prabhu, dekhe kaha bigare

Two fine bees, greedy for the nectar in the lotus chamber, remain anxious. Dwelling beside the
golden vine and its fresh leaves, they start and leap forth. Sometimes their wings contract; they
fall silent while a stream of water pours. Sometimes they tremble in utter astonishment and
forget even their hunger. In the center of the moon's orb he sits enthroned, every limb filled
with nectar. Despite so many efforts, these bees cannot survive; they writhe without the lovely
voice from his mouth. Seeing parrot, tortoise, cuckoo, and the serpent clan, they grow still in
meditation upon his features. Sūr asks: Lord, why do you not come yourself? What harm could
befall you merely from letting us see you?
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सबन अबध, स दर बध  जन।
म ामाल, अन ग! ग ग नह , नवसत साज  अथ -ामघन॥
भाल तलक उड पत न होय यह, कबर- थ अहपत न सहस-फन।
नह  बभ त दधस त न भाल जड़! यह म गमद च दन-चच त तन॥
न गजचम  यह असत क च क, द ख बचार कहा  न दगन।
स रदास भ  त र  दरस बन  बरबस काम करत हठ हम सन

sabana abadha, suṃdarī badhai jani|
muktāmāla, anaṃga! gaṃga nahiṃ, navasata sāje artha-syāmaghana||
bhāla tilaka uḍupati na hoya yaha, kabari-gra~thi ahipati na sahasa-phana|
nahiṃ bibhūti dadhisuta na bhāla jar̤a! yaha mṛgamada caṃdana-carcita tana||
na gajacarma yaha asita ka~cukī, dekhi bicāri kahā~ naṃdīgana|
sūradāsa prabhu tumhare darasa binu barabasa kāma karata haṭha hama sana

Kāma, you have an appointed end for everyone - do not kill this beautiful woman. This is a
necklace of pearls, not the Gaṅgā; these fresh ornaments serve her rain-cloud-dark beloved. The
mark upon her forehead is not the moon. The knot of her hair is not the thousand-hooded lord
of serpents. Fool, this is not ash or the moon-child upon her brow; her body is anointed with
musk and sandal. This black bodice is not an elephant hide - look carefully; where do you see
Nandin and Śiva's hosts? Sūrdās says: Lord, without your vision, Kāma attacks us stubbornly
and by force.

Pada 319
राग मलार

कोकल! हर को बोल स नाव।
मध बन त  उपटार ाम कह  या ज ल  क  आव॥
जाचक सरनह द त सयान  तन, मन, धन, सब साज।
स जस बकात बचन क  बदल ,  न बसाहत आज॥
कज  कछ  उपकार परायो यह  सयानो काज।
स रदास भ  क या अवसर बन बन वस त बराज

kokila! hari ko bola sunāva|
madhubana teṃ upaṭāri syāma kaha~ yā braja lai kai āva||
jācaka saranahi deta sayāne tana, mana, dhana, saba sāja|
sujasa bikāta bacana ke badale, kyoṃ na bisāhata āja||
kījai kachu upakāra parāyo yahai sayāno kāja|
sūradāsa prabhu kahu yā avasara bana bana vasa~ta birāja
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Cuckoo, let us hear Hari's voice through yours. Uproot Śyāma from Mathurā and bring him
back to this Braj. The wise give body, mind, wealth, and every possession to one who seeks their
shelter. Good fame is purchased in exchange for a word - why will you not buy it today? Perform
some kindness for another; that alone is the work of the discerning. Sūrdās says: tell the Lord
that at this very season spring reigns from forest to forest.

Pada 320
राग सार ग

कहा  रो, माई! न द को मोहन।
वह म रत जय त  नह  बसरत गयो सकल-जग-सोहन॥
का बना ग स त को चार , को ाव  भर दोहन?
माखन खात स ग ालन क , और सखा सब गोहन॥
- स रत करत ह, सख र!   अधक मनमोहन।
स रदास ाम क  बछ र   जबह  इन छोहन

kahā~ rahyo, māī! naṃda ko mohana|
vaha mūrati jiya teṃ nahiṃ bisarati gayo sakala-jaga-sohana||
kānha binā gesuta ko cārai, ko lyāvai bhari dohana?
mākhana khāta saṃga gvālana ke, aura sakhā saba gohana||
jyoṃ-jyoṃ surati karati hauṃ, sakhi rī! tyoṃ tyoṃ adhika manamohana|
sūradāsa svāmī ke bichure kyoṃ jībahiṃ ina chohana

Mother, where has Nanda's Mohana remained? That form, enchanter of the whole world, will
not leave my heart. Without Kanhā, who tends the calves and who returns carrying the full
milking pails? Who eats butter among the cowherd women, surrounded by all his other
companions and herds? The more I remember him, companion, the more deeply he enchants
the mind. Sūrdās asks: parted from our Lord, how can these loving hearts remain alive?
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Pada 321

परम चत र स र स ख सागर तन को य तहार।
प-लक टरोक  रहतो, सख! अन दन न दक मार॥
अब ता बन  उर-भवन भयो ह  सव-रप  को स चार।
ख आवत मन, हटक न मानत, स नो द ख अगार॥
अस स-उसासजात अँतर त  करत न सक च बचार॥
नसा नम ष-कपाट लग  बन  सस सत सत सर मार॥
यह गत म र भई ह  हर बन  नाह  कछ  परहार।
स रदास भ  ब ग मल त म नागर न दक मार

parama catura sundara sukha sāgara tana ko priya pratihāra|
rūpa-lakuṭaroke rahato, sakhi! anudina naṃdakumāra||
aba tā binu ura-bhavana bhayo hai siva-ripu ko saṃcāra|
dukha āvata mana, haṭaka na mānata, sūno dekhi agāra||
asusa-usāsajāta a~tara teṃ karata na sakuca bicāra||
nisā nimeṣa-kapāṭa lage binu sasi sata sata sara māra||
yaha gati merī bhaī hai hari binu nāhiṃ kachū parihāra|
sūradāsa prabhu begi milahu tuma nāgara na~dakumāra

The supremely clever, beautiful ocean of joy was the body's beloved gatekeeper. Holding the
staff of his beauty, companion, Nandakumāra kept watch every day. Without him, the heart's
house now lies open to the roaming enemy of Śiva, Kāma. Sorrow enters; the mind commands it
to stop, but it will not obey when it sees the dwelling empty. Tears and sighs emerge from
within, reflecting and acting without the slightest shame. At night, before the eyelid-doors can
close for even an instant, the moon shoots hundreds upon hundreds of arrows. Without Hari,
such has become my state and there is no remedy. Sūrdās pleads: come meet me swiftly,
charming Nandakumāra.
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Pada 322
राग मलार

ऐसो स नयत ह    सावन।
वह  बात फर फर सालत ह  ाम को ह  आवन॥
तब तो त कर, अब लाग अपनो कयो पावन।
यह ख सख नकस उत ज य  जत  स न  कोउ नाव  न।
एकह ब र तज ह, लाग  मथ रा न ह बढ़ावन।
स र स रत कत होत हमार, लाग नकभावन

aiso suniyata haiṃ dvai sāvana|
vahai bāta phiri phiri sālati hai syāma kahyo hai āvana||
taba to prīti karī, aba lāgīṃ apano kīyo pāvana|
yahi dukha sakhī nikasi uta jaiye jite sunai kou nāva~ na|
ekahi bera tajī hamha, lāge mathurā neha bar̤hāvana|
sūra surati kata hoti hamārī, lāgīṃ nīkībhāvana

We hear that two whole monsoons have passed. One thing wounds us again and again: Śyāma
said he would come. Then we gave our love; now we have begun to reap the fruit of our own
deed. Companion, grief makes us wish to leave for a place where no one ever hears his name. He
abandoned us in a single moment and devoted himself to increasing his love for Mathurā. Sūr
asks: why would he remember us now, when those lovely palaces please him?

Pada 323
राग सार ग

कहा होत अब क  पछतान ?
ख लत खात ह सत अंग-स ग रह, हम न ाम-ग न जान ॥
को बस द व, कौन क थात, को ह  साख जबह  उन आन ।
सो बतराय द , ऊधो! हम  त    तौ अत नपट सयान ॥
यह नह  कथा काक कोकल क, कपट र ग मन माह  समान ।
स र, समय ऋत राज बराज  मल  जाय नज क ल पहचान

kahā hota aba ke pachatāne?
khelata khāta ha~sata aṃga-saṃga rahi, hama na syāma-guna jāne||
ko basudeva, kauna kī thātī, ko hai sākhi jabahiṃ una āne|
so batarāya dehu, ūdho! hameṃ tumhū~ tau ati nipaṭa sayāne||
yaha nahiṃ kathā kāka kokila kī, kapaṭa raṃga mana māhiṃ samāne|
sūra, samaya ṛturāja birāje mile jāya nija kula pahicāne

What use is regret now? While we played, ate, laughed, and remained limb against limb, we did
not recognize Śyāma's worth. Who is Vasudeva, whose treasure was the child, and who stood
witness when they carried him here? Uddhava, explain that agreement to us - you are
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exceedingly wise. This is no mere tale of crow and cuckoo; the color of deceit had entered his
heart. Sūr says: when the sovereign season of spring arrived, he went and joined the lineage he
recognized as his own.

Pada 324

बन  माधव राधा-तन, सजन! सब बपरत भई।
गई छपाय छपाकर क छब, रह कल कमई॥
लोचन त  सरद-सारस  स छब नचोय लई।
आँच लग  ोनो सोनो   तन-धात  ई॥
कदल-दल स पठ मनोहर, सो जन  उलट गई।
स पत सब हर हर, स र भ , बपदा दई दई

binu mādhava rādhā-tana, sajanī! saba biparīta bhaī|
gaī chapāya chapākara kī chabi, rahī kalaṃkamaī||
locanahū teṃ sarada-sārase suchabi nicoya laī|
ā~ca lage cyono sono jyoṃ tyoṃ tana-dhātu huī||
kadalī-dala sī pīṭhi manohara, so janu ulaṭi gaī|
saṃpati saba hari harī, sūra prabhu, bipadā daī daī

Without Mādhava, companion, everything in Rādhā's body has turned into its opposite. The
beauty that put the moon to shame has hidden away, leaving her face blemished. Even her eyes
have wrung every last drop of loveliness from the autumn lotus. As refined gold changes when
touched by flame, so the substance of her body has become. Her enchanting back, once like the
smooth leaf of a plantain, now seems to have folded inward. Sūr says: Hari has stolen every
treasure and given calamity upon calamity in return.
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Pada 325

कराव र , सार ग! ामह  स रत कराव।
ौढ़  होह  जहा  न दन दन ऊँच ट र स नाव॥
गयो षम, पावस ऋत  आई, सब का चत चाव।
उन बन  जबास य सोहत  करया बन  नाव॥
त रो कहो मानह  मोहन, पा य लाग ल  आव।
अब क ब र स र क  भ  को न नन आन दखाव

karāva re, sāraṃga! syāmahiṃ surati karāva|
praur̤he hohiṃ jahā~ naṃdanaṃdana ū~cī ṭera sunāva||
gayo grīṣama, pāvasa ṛtu āī, saba kāhū cita cāva|
una binu brajabāsī yoṃ sohata jyoṃ kariyā binu nāva||
tero kaho mānihaiṃ mohana, pā~ya lāgi lai āva|
aba kī bera sūra ke prabhu ko nainana āni dikhāva

O cātaka, make Śyāma remember us. Wherever Nandanandana lies sleeping, raise your call on
high. Summer has gone and the rainy season has come, awakening joy in every heart. Without
him, the people of Braj appear like a boat without its helmsman. Mohana will heed your words;
fall at his feet and bring him here. This time, place Sūr's Lord once more before our eyes.

Pada 326

सख र! हर आव  क ह ह त?
व  राजा त म ाल, ब लावत यह  पर खो ल त॥
अब सर छ कनक-मन राज , मोरच द नह  भावत।
स न जराज पठ द  ब ठत, जक ल-बरद ब लावत॥
ारपाल त पौर बराजत, दास सहस अपार।
गोक ल गाय-हन-ख कब ल, स र, सह  स क मार

sakhī rī! hari āvaiṃ kehi heta?
vai rājā tuma gvāla, bulāvata yahai parekho leta||
aba sira chatra kanaka-mani rājai, moracaṃda nahiṃ bhāvata|
suni brajarāja pīṭhi dai baiṭhata, jadukula-birada bulāvata||
dvārapāla prati pauri birājata, dāsī sahasa apāra|
gokula gāya-duhana-dukha kaba lauṃ, sūra, sahaiṃ sukumāra

Companion, for what reason would Hari come? He is a king and you are cowherds - calling him
only exposes the difference. A golden, jeweled parasol now shines above his head; the moonlike
peacock plume no longer pleases him. Hearing the title ‘Lord of Braj,’ he turns his back and
seats himself beneath the celebrated name of the Yadu clan. Gatekeepers occupy every portal
and countless thousands of maidservants attend him. Sūr asks: how long could such a delicate
prince endure the hardship of milking Gokula's cows?
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Pada 327
राग टोड़

परम स खद सस ता को न ।
सो जन तज र क  बास , स न, स जान! जान गत य ॥
भ वर, भ ज ग, काक अ कोकल जन पतया चत  त म द ।
ऊधो अ अ र  रक त उपवन क टल कए रच ग ॥
य ह  बनत लख क पानध सो आदर कर ल ।
स रदास भ   न मल अब तौ तन मन फाग न क  म 

parama sukhada sisutā ko nehu|
so jani tajahu dūra ke bāse, sunahu, sujāna! jāni gati yehu||
bha~vara, bhujaṃga, kāka aru kokila jani patiyāhu citai tuma dehu|
ūdho aru akrūra krūrakṛta upavana kuṭila kie raci gehu||
yehai binatī likhī kṛpānidhi so ādara kari lehu|
sūradāsa prabhu kyoṃ na milahu aba tau tana mana phāguna ke mehu

The love of childhood grants supreme joy. Though you live far away, do not abandon it; wise
one, listen and understand its condition. Do not trust bee, serpent, crow, or cuckoo; turn your
heart toward us. Uddhava and Akrūra are cruel in deed, and crooked counselors have fashioned
homes for you in foreign gardens. This petition has been written to the treasury of compassion -
receive it with honor. Sūrdās asks: Lord, why do you not meet us now, when body and mind are
dissolving like rain in Phālguna?

Pada 328
राग सार ग

बन  धर वह उपराग गो।
ना जान यह रा उमापत कत ह सोध लो॥
ताक  बच नच नयनन म  अंजन-प रो।
बरह-स ध -बल पाय गट भयो नाहन परत को॥
सह दसन-ख दल न नन जल परस न परत सो।
मानँ वत स धा अंतर त , उर पर जात बो॥
अब म खसस ऐस लागत  बन  माखनह  मो।
स र दरस-हर दान दए बन  स ख-कास नबो

binu dhara vaha uparāga gahyo|
nā jānauṃ yaha rāhu umāpati kita hauṃ sodha lahyo||
tāke bīca nīca nayanana meṃ aṃjana-rūpa rahyo|
biraha-siṃdhu-bala pāya pragaṭa bhayo nāhina parata kahyo||
dusaha dasana-dukha dali nainana jala parasa na parata sahyo|
mānahū~ sravata sudhā aṃtara teṃ, ura para jāta bahyo||
aba mukhasasi aisoṃ lāgata jyoṃ binu mākhanahiṃ mahyo|
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sūra darasa-hari dāna die binu sukha-prakāsa nibahyo

Though there was no earth-shadow, an eclipse seized that moonlike face. I do not know how
this Rāhu discovered the Lord of Umā. Between the cheeks it remained in the lowly eyes as the
dark form of collyrium. Gaining strength from the ocean of separation, it emerged visibly,
though its nature cannot be told. Crushed by the unbearable pain of biting teeth, the water of
the eyes could not touch or soothe it. It seems nectar streams from within and flows down
across the breast. Now the moon-face appears like churned curd from which all butter has been
taken. Sūr says: unless Hari gives the gift of his vision, the radiance of joy cannot endure.

Pada 329

गोपालह बालक ह त  ट व।
जानत नाह  कौन प  सख  चोर क  छल-छ व॥
माखन-ध धय जब खात  सह रहत कर कान।
अब  सह परत, स न सजन! मनमानक क हान॥
कहयो, मध प! स द स ाम स राजनत सम झाय।
अजँ तजत नाह  वा लोभ , ज ग त नह जराय॥
ब ध बब क सरबस या ज को ल  जो रह  म सकाय।
स रदास भ  क  ग न अबग न कहए कास जाय

gopālahi bālaka hī teṃ ṭeva|
jānati nāhiṃ kauna pai sīkhe corī ke chala-cheva||
mākhana-dūdha dharyo jaba khāte sahi rahatī kari kāni|
aba kyoṃ sahī parati, suni sajanī! manamānika kī hāni||
kahiyo, madhupa! sa~desa syāma soṃ rājanīti samujhāya|
ajahū~ tajata nāhiṃ vā lobhai, juguta nahīṃ jadurāya||
budhi bibeka sarabasa yā braja ko lai jo rahe musakāya|
sūradāsa prabhu ke guna abaguna kahie kāsoṃ jāya

Gopāla has been accustomed to theft since childhood. I do not know from whom he learned all
its tricks and deceptions. When he used to eat the butter and milk we had stored, we endured it
out of affection. But tell me, companion, how can we bear the loss of the jewel of the mind? Bee,
carry a message to Śyāma and explain the duties of kingship. Even now he will not relinquish
that greed; such conduct does not befit the king of the Yadus. He took every possession of Braj -
intelligence and discrimination - and remained smiling. Sūrdās asks: to whom can we go and
tell the Lord's virtues and faults?
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Pada 330

जदप म  बत  जतन कर ।
तदप, मध प! हर-या जान क  का न ान हर ॥
सौरभ-य त स मनन ल  नज कर स तत स ज धर ।
सनम ख होत सरद-सस, सजन! तऊ न अ जर ॥
चातक मोर कोकला मध कर स र स न वन भर ।
सादर   नरखत रतपत को न क न पलक पर ॥
नसदन रटत न दन दन, या उर त  छन न टर ।
अत आत र चत र ग चम  सज अन ग न सर स चर ॥
जानत नाह  कौन ग न या तन जात  सब  डर ।
स रदास सक चन पत क  स भटन बल बसर

jadapi maiṃ bahutai jatana kare|
tadapi, madhupa! hari-priyā jāni kai kāhu na prāna hare||
saurabha-yuta sumanana lai nija kara saṃtata seja dhare|
sanamukha hoti sarada-sasi, sajanī! taū na aṅga jare||
cātaka mora kokilā madhukara sura suni sravana bhare|
sādara hvai nirakhati ratipati ko naika na palaka pare||
nisidina raṭati naṃdana~dana, yā ura teṃ china na ṭare|
ati ātura caturaṃga camū saji ana~ga na sara sa~care||
jānati nāhiṃ kauna guna yā tana jāteṃ sabai ḍare|
sūradāsa sakucana śrīpati ke subhaṭana bala bisare

Although I made many attempts, bee, no one has taken her life, knowing her to be Hari's
beloved. With her own hands she continually gathers fragrant flowers and spreads them upon
the bed. The autumn moon stands directly before her, companion, yet none of her limbs burns.
The calls of cātaka, peacock, cuckoo, and bee fill her ears. She gazes intently upon the Lord of
Love and does not lower an eyelid even slightly. Night and day she repeats Nandanandana; he
does not leave her heart for an instant. Though extremely desperate, Kāma arrays his fourfold
army but releases no arrow. No one knows what virtue resides in this body that makes all of
them afraid. Sūrdās says: ashamed before Śrīpati, even Kāma's warriors forget their strength.
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Pada 331
राग धना

माधव स न बन  म ख मोर ।
ज नयन सस ाम बलोो त   जात तरन स जोर ।
म न-मन-रमन य  जोग, कमठ तन म दर-भार सह  , ओ र !
तन-दय-क म द क  ब धन क जर  न रहत बन  तोर ॥
नला बर-घनाम नलमन प यत ह   ध म क  भोर ।
स र भ ग कमलन क  बरह च पक मन लागत कँ थोर

mādhava soṃ na banai mukha more|
jinha nayananha sasi syāma bilokyo te kyoṃ jāta tarani soṃ jore|
muni-mana-ramana ye joga, kamaṭha tana ma~dara-bhāra sahai kyoṃ, o re!
tarunī-hṛdaya-kumuda ke ba~dhana kuṃjara kyoṃ na rahata binu tore||
nīlāṃbara-ghanasyāma nīlamani paiyata hai kyoṃ dhūma ke bhore|
sūra bhṛ~ga kamalana ke birahī ca~paka mana lāgata kahu~ thore

My face cannot turn away from Mādhava. Eyes that have beheld moonlike Śyāma - how could
they be joined instead to the sun? This yoga may delight the minds of sages, but why, O friend,
should a tortoise-like body bear the weight of Mount Mandara? How could the elephant of
passion remain restrained without you from the night-lotus of a young woman's heart? Having
found dark-robed rain-cloud Śyāma, the sapphire itself, why wander bewildered after smoke
and ash? Sūr says: a bee separated from lotuses can place little affection in the campaka flower.
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Pada 332
राग ज त

और सकल अँगन त , ऊधो! अँखया  अधक खार।
अतह परात, सरात न कबँ, बत जतन कर हार॥
एकटक रहत, नम ष न लावत, बथा बकल भइ भार।
भर गइँ वरह-बाय-बन  दरसन, चतवत रहत उघार॥
र  र  अल! ग  ान-सलाकह  सह सकत त ार।
स र स अंजन आन  प-रस आरत हरन हमार

aura sakala a~gana teṃ, ūdho! a~khiyā~ adhika dukhārī|
atihi pirāti, sirāti na kabahū~, bahuta jatana kari hārī||
ekaṭaka rahati, nimeṣa na lāvati, bithā bikala bhai bhārī|
bhari gai~ viraha-bāya-binu darasana, citavati rahati ughārī||
re re ali! guru jñāna-salākahi kyoṃ sahi sakati tumhārī|
sūra suaṃjana ānu rūpa-rasa ārati harana hamārī

Of all the limbs, Uddhava, the eyes suffer most. They ache exceedingly and are never cooled;
every remedy has failed. They remain fixed in one direction and never blink, made helpless by
immense pain. Filled with the wind of separation and deprived of his vision, they stay
uncovered and stare. Bee, how could they endure the sharp applicator of your weighty
knowledge? Sūr says: bring instead the excellent collyrium of his form and rasa, which will
remove our anguish.

Pada 333
राग कारो

भ लत हौ कत मठ बातन।
य  अल ह  उनह क  स ग, च चल च, सा वर  गातन॥
व  म रल ध न क  जग मोहत, इनक ग ज स मन-मन-पातन।
व  उठ आन आन मन र जत, य  उड़ अनत र ग-रस-रातन॥
व  नवतन  मानन ग ह-बास, य  नसदवस रहत जलजातन।
य  षटपद, व  पद चत भ ज, इनम  नाह  भ द कोउ भा तन॥
ारथ-नप न सब रस भोग जन पतया बरह ख-दातन।
व  माधव, य  मध प, स र स न, इन दोउन कोऊ घट घाट ना

bhūlati hau kata mīṭhī bātana|
ye ali haiṃ unahīṃ ke saṃgī, caṃcala citta, sā~vare gātana||
vai muralī dhuni kai jaga mohata, inakī guṃja sumana-mana-pātana|
vai uṭhi āna āna mana raṃjata, ye ur̤i anata raṃga-rasa-rātana||
vai navatanu mānini gṛha-bāsī, ye nisidivasa rahata jalajātana|
ye ṣaṭapada, vai dvipada caturbhuja, inameṃ nāhiṃ bheda kou bhā~tana||
svāratha-nipuna sarbarasa bhogī jani patiyāhu biraha dukha-dātana|
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vai mādhava, ye madhupa, sūra suni, ina douna koū ghaṭi ghāṭa nā

Why are you being deceived by sweet words? These bees are his own companions - fickle in
heart and dark in body. He enchants the world with the music of his flute; their humming
makes the hearts of flowers fall. He rises and delights one mind after another; they fly
elsewhere, dyed in a new nectar and color. He dwells in the houses of ever-new, proud young
women; they remain in water-born lotuses night and day. These have six feet; he has two feet
and also four arms - yet there is no difference between them of any kind. Expert in self-interest
and enjoyers of every rasa, do not trust those who give the anguish of separation. He is
Mādhava and this is madhupa, the honey-drinker; hear Sūr - neither falls one measure short of
the other.

Pada 334
राग सार ग

हर स कहयो, हो, ज स  गोक ल आव ।
दन दस रह  सो भल क, अब जन गह लगाव ॥
नाह न कछ  स हात त मह  बन , कानन भवन न भाव ।
द ख  जात आपन आँख हम कह कहा जनाव ?
बाल बलख, म ख गउ न चरत त न, बछरा पवत पय नह  धाव ।
स र ाम बन  रटत र नदन, मल ह भल  सच  पाव

hari soṃ kahiyo, ho, jaise gokula āvaiṃ|
dina dasa rahe so bhalī kīnhī, aba jani gaharu lagāvaiṃ||
nāhiṃna kachū suhāta tumahiṃ binu, kānana bhavana na bhāvaiṃ|
dekhe jāta āpanī ā~khinha hama kahi kahā janāvaiṃ?
bāla bilakha, mukha gau na carati tṛna, bacharā pīvata paya nahiṃ dhāvaiṃ|
sūra syāma binu raṭati rainidina, milehi bhale sacu pāvaiṃ

Tell Hari to come to Gokula by whatever means he can. Remaining away for ten days was well
enough; now let him delay no longer. Without him nothing pleases us - neither forest nor home
appeals. We see it with our own eyes; what more can words make known? The children wail, the
cows will not graze, and the calves do not run to drink their mothers' milk. Sūr says: night and
day Braj repeats Śyāma's name; if he meets us, he will learn the truth for himself.
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Pada 335
राग सोरठ

सख र! मथ रा म    ह स।
एक अ र और य  ऊधो, जानत नक  ग स॥
य  दोउ छर नर पहचानत, इनह बधाय क स।
इनक  क ल ऐस चल आई, सदा उजागर ब स॥
अजं क पा करौ मध बन पर जान आपनो अंस।
स र स योग सखावत अबल, स नत होय मन स

sakhī rī! mathurā meṃ dvai ha~sa|
eka akrūra aura ye ūdho, jānata nīke gaṃsa||
ye dou chīra nīra pahicānata, inahi badhāyoṃ kaṃsa|
inake kula aisī cali āī, sadā ujāgara baṃsa||
ajahūṃ kṛpā karau madhubana para jāni āpano aṃsa|
sūra suyoga sikhāvata abalanha, sunata hoya manabhraṃsa

Companion, Mathurā has two swans: one is Akrūra and the other Uddhava, both thoroughly
versed in the breed. These two know perfectly how to separate milk from water; it was through
them that Kaṁsa met his death. Such has always been the custom of their family, and their
lineage is forever renowned. Even now show mercy to Mathurā, knowing it to be a portion of
your own domain. Sūr says: Uddhava teaches yoga to helpless women, and merely hearing it
deranges the mind.

Pada 336
राग सार ग

बारक का करौ कन फ रो?
दरसन द  मध बन को सधारो, स ख इतनो बत रो॥
भल ह मल  बस द व द वक जनन जनक नज क ट ब घन रो।
क ह अवल ब रह  हम ऊधो! द ख ःख न द-जस मत क रो॥
त म बन  को अनाथ-तपालन, जाजर नाव क स ग सब रो।
गए स ध  को पार उतार , अब यह स र थो ज-ब रो

bāraka kānha karau kina phero?
darasana dai madhubana ko sidhāro, sukha itano bahutero||
bhalehi mile basudeva devakī janani janaka nija kuṭu~ba ghanero|
kehi avalaṃba rahaiṃ hama ūdho! dekhi duḥkha na~da-jasumati kero||
tuma binu ko anātha-pratipālana, jājari nāva kusa~ga sabero|
gae siṃdhu ko pāra utārai, aba yaha sūra thakyo braja-bero

Kanhā, turn back just once. Grant us your vision, then go on to Mathurā - the joy of that much
would be immense. It is good that you met Vasudeva and Devakī, your own mother, father, and
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abundant family. But upon what support shall we remain, Uddhava, when we see the grief of
Nanda and Yaśodā? Without you, who protects the orphan? Our battered boat has fallen among
bad currents at daybreak. You carry those who have departed across the ocean, yet Sūr says: this
weary ferry of Braj now waits for you.

Pada 337

मानौ ढर  एक ह सा च ।
नखसख कमल-नयन क सोभा एक भ ग लता-बा च ॥
दाजात क स  ग न इनम , ऊपर अर ाम।
हमको ध म-गय बताबत, बचन कहत नाम॥
य  सब असत द ह धर  ज त  ऐस ई, सख! जान।
स र एक त  एक आगर  वा मथ रा क खान

mānau ḍhare eka hī sā~ce|
nakhasikha kamala-nayana kī sobhā eka bhṛgulatā-bā~ce||
dārujāta kaise guna inameṃ, ūpara antara syāma|
hamako dhūma-gayanda batābata, bacana kahata niṣkāma||
ye saba asita deha dhare jete aiseī, sakhi! jāni|
sūra eka teṃ eka āgare vā mathurā kī khāni

It seems they were all poured from a single mold. From nails to crown, the lotus-eyed beauty is
framed by the same vine of bee-black curls. Like ebony wood, what virtue can be found in them?
Outside and within, all is dark. Yet they tell us to exchange him for a smoky, formless phantom,
speaking words of detachment. Every one who wears such a black body is made the same -
know this, companion. Sūr says: each surpasses the next, all mined from that single quarry of
Mathurā.
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Pada 338
राग सोरठ

बात  कहत सयान  क स।
कपट तहारो गट द खयत  जल नाए सस॥
ह तो कहत तहार  हत क काह  को त  भरमत।
हमं मया तहार ह  कछ , थोर स ह  म मत॥
छाय बसाय गए स फलकस त न क लाग बार न।
स र क पा कर आए ऊधो ताप  ढ वा डारन

bātaiṃ kahata sayāne kī sī|
kapaṭa tihāro pragaṭa dekhiyata jyoṃ jala nāe sīsī||
hauṃ to kahata tihāre hita kī kāhe ko tū bharamata|
hamahūṃ mayā tihārī haiṃ kachu, thorī sī hai maimata||
chāya basāya gae suphalakasuta nekahu lāgī bāra na|
sūra kṛpā kari āe ūdho tāpai ḍhevā ḍārana

You speak as though you were wise. Your deceit is plainly visible, like a bottle washed clean only
on the outside. I am speaking for your own good - why do you remain confused? We too are
somewhat under your spell, though only a little delusion remains. The son of Śvaphalka carried
away our shade and shelter without taking even a moment. Sūr says: Uddhava has now
graciously come to cast another clod upon the fever already burning us.

Pada 339
राग सार ग

आए न दनन क  न व।
गोक ल आय जोग बाय, भल त ार ट व॥
जब ब ाबन रास रो हर तबह कहा  त  ह व।
अब ज वतन को जोग सखावत, भ अधार स व॥
हम लग त म  यह मत ठाो  जोगन को भोग।
स रदास भ  स नत अधक ख, आत र बरह-बयोग

āe na~danandana ke neva|
gokula āya joga bistāryo, bhalī tumhārī ṭeva||
jaba bṛndābana rāsa racyo hari tabahi kahā~ tū heva|
aba juvatina ko joga sikhāvata, bhasma adhārī seva||
hama lagi tuma kyoṃ yaha mata ṭhānyo jyoṃ jogina ko bhoga|
sūradāsa prabhu sunata adhika dukha, ātura biraha-biyoga

You have come under commission from Nandanandana. Arriving in Gokula, you spread yoga
everywhere - an admirable habit indeed. When Hari enacted the rāsa in Vṛndāvana, where were
you then? Now you teach yoga to young women and prescribe service through ash and
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controlled breath. Why have you devised this doctrine especially for us, as though yoginīs had
need of worldly enjoyment? Sūrdās says: merely hearing it brings the Lord still greater pain to
hearts already desperate in separation.

Pada 340

मनौ दोउ एकह मत  भए।
ऊधो अ अ र बधक दोउ ज आख ट ठए॥
बचन-पास बा ध  माधव-म ग, उनरत घाल लए।
इनह हत म ग-गोपजन सायक-ान हए॥
बरह-ताप को दवा द खयत चं दस लाय दए।
अब ध कहा कयो चाहत ह , सोचत नाह न ए॥
परमारथ ान उपद सत बरहन  म-रए।
क स  जयह ाम बन  स र च क म घ गए

manau dou ekahi mate bhae|
ūdho aru akrūra badhika dou braja ākheṭa ṭhae||
bacana-pāsa bā~dhe mādhava-mṛga, unarata ghāli lae|
inahīṃ hatī mṛgī-gopījana sāyaka-jñāna hae||
biraha-tāpa ko davā dekhiyata cahuṃ disi lāya dae|
aba dhauṃ kahā kiyo cāhata haiṃ, socata nāhiṃna e||
paramārathī jñāna upadesata birahina prema-rae|
kaise jiyahi syāma binu sūra cumbaka megha gae

It seems the two formed a single plan. Uddhava and Akrūra, both hunters, made Braj their
hunting ground. With the noose of words they bound the deer Mādhava; Akrūra placed him on
the chariot and carried him away. Uddhava now kills the doe-like gopīs, striking them with
arrows of knowledge. The fire of separation can be seen blazing on every side where they have
set it. What more do they wish to accomplish now? They do not even stop to consider.
Self-proclaimed seekers of the highest truth, they teach knowledge to women dyed through with
loving separation. Sūr asks: how can we live without Śyāma when the cloud that draws every
heart like a magnet has gone?
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Pada 341

या ज सग न-दप परगाो।
स न ऊधो! भ क ट ब द तर नसदन गट अभाो॥
सब क  उर-सरवन सन ह भर स मन तल को बाो।
ग न अन क त  ग न, कप र सम परमल बारह माो॥
बरह-अगन अँगन सब क , नह  ब झत पर  चौमाो।
ताक  तन फ क या हर स , त म स , प चसरा ो॥
आन-भजन त न सम परहर सब करत जोत उपाो।
साधन भोग नरन त  र  अकार तम नाो॥
जा दन भयो तहारो आवन बोलत ह उपहाो।
रह न सक  त म, सक प   नग न-काज उकाो॥
बाढ़ जोत सो क स-द स ल, ट ा ान-मवाो।
रबासना-सलभ सब जार  ज  छ  रह  अकाो॥
त म तौ नपट नकट क  बास, स नयत त  खवाो।
गोक ल कछ  रस-रत न जानत, द खत नाह  तमाो॥
स र, करम क खर परोसो, फर फर चरत जवाो

yā braja saguna-dīpa paragāsyo|
suni ūdho! bhṛkuṭī tribedi tara nisidina pragaṭa abhāsyo||
saba ke ura-saravani saneha bhari sumana tilī ko bāsyo|
guna aneka te guna, kapūra sama parimala bāraha māsyo||
biraha-agini a~gana saba ke, nahiṃ bujhata pare caumāsyo|
tāke tīna phu~kaiyā hari se, tuma se, pa~casarā syo||
āna-bhajana tṛna sama parihari saba karatīṃ joti upāsyo|
sādhana bhoga nirañjana teṃ re andhakāra tama nāsyo||
jā dina bhayo tihāro āvana bolata hī upahāsyo|
rahi na sake tuma, sīṃka rūpa hvai nirguna-kāja ukāsyo||
bār̤hī joti so kesa-desa lauṃ, ṭūṭyā jñāna-mavāsyo|
durabāsanā-salabha saba jāre je chai rahe akāsyo||
tuma tau nipaṭa nikaṭa ke bāsī, suniyata hute khavāsyo|
gokula kachu rasa-rīti na jānata, dekhata nāhiṃ tamāsyo||
sūra, karama kī khīra paroso, phiri phiri carata javāsyo

In this Braj the lamp of the manifest Lord shines. Hear, Uddhava: beneath the triple curve of
the brows its light appears night and day. The reservoirs of every heart are filled with the oil of
affection, perfumed like flower and sesame; his countless virtues are camphor, fragrant through
all twelve months. The fire of separation burns in every courtyard and will not be quenched
even through the four months of rain. Three bellows fan it - Hari, you, and the five-arrowed god
of love. Casting every other worship aside like straw, all adore this single flame. Before it, the
darkness of disciplines, enjoyments, and your stainless abstraction has vanished. From the day
you arrived, your very speech mocked it. You could not remain still; becoming a reed, you poked
at the wick to serve the business of the attributeless. The flame rose as high as the region of the
hair, and the settlement of knowledge broke apart. Every moth of evil desire that remained in
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the sky was burned. You were said to be an intimate resident, a personal attendant, yet you
know nothing of Gokula's ways of rasa even when the spectacle stands before you. Sūr says:
serve up the rice-pudding of karma if you wish - you still return again and again to graze upon
the bitter javāsa shrub.

Pada 342

सब जल तज   म क  नात ।
तऊ ात चातक नह  छा ड़त कट प कारत तात ॥
सम झत मन नर क बात  तऊ ान हठ हारत।
स नत क र नादरस प रन, जदप ाध सर मारत॥
नमष चकोर नयन नह  लावत, सस जोवत ज ग बत ।
कोट पत ग जोत बप  जार , भए न  म-घट रत ॥
अब ल नह  बसर व  बात  स ग जो कर जराज।
स न ऊधो! हम स र ाम को छा ड़ द ह  क ह काज?

saba jala taje prema ke nāte|
taū svāti cātaka nahiṃ chā~r̤ata prakaṭa pukārata tāte||
samujhata mīna nīra kī bāteṃ taū prāna haṭhi hārata|
sunata kuraṅga nādarasa pūrana, jadapi byādha sara mārata||
nimiṣa cakora nayana nahiṃ lāvata, sasi jovata juga bīte|
koṭi pataṃga joti bapu jāre, bhae na prema-ghaṭa rīte||
aba lauṃ nahiṃ bisarīṃ ve bāteṃ sa~ga jo karīṃ brajarāja|
suni ūdho! hama sūra syāma ko chā~r̤i dehiṃ kehi kāja?

For love's sake the cātaka abandons every water, yet it never forsakes the drop of Svāti and
therefore cries openly for it. The fish understands all that can be said of water, yet stubbornly
surrenders its life when parted from it. The deer listens, filled with the nectar of sound, though
the hunter strikes it with an arrow. The cakora does not blink for an instant; it watches the
moon though ages pass. Millions of moths burn their bodies in the flame, yet the vessels of love
do not become empty. Even now we have not forgotten what the Lord of Braj did with us. Hear
us, Uddhava: for what purpose would we abandon Sūr's Śyāma?
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Pada 343

ऊधो! मन क मन ह मा झ रह।
कहए जाय कौन स, ऊधो! नाह न परत सह॥
अवध अधार आवनह क तन, मन ह बथा सह।
चाहत त ग हार जहा  त  तह ह त  धार वह॥
अब यह दसा द ख नज नयनन सब मरजाद ढह।
स रदास भ  क  बछ र  त  सह बयोग-दह

ūdho! mana kī mana hī mā~jha rahī|
kahie jāya kauna soṃ, ūdho! nāhiṃna parati sahī||
avadhi adhāra āvanahi kī tana, mana hī bithā sahī|
cāhati hutī guhāra jahā~ teṃ taha~hi teṃ dhāra vahī||
aba yaha dasā dekhi nija nayanana saba marajāda ḍhahī|
sūradāsa prabhu ke bichure teṃ dusaha biyoga-dahī

Uddhava, the heart's desire remained buried within the heart. To whom could we go and speak
it? Nothing has turned out rightly. The body endured its pain only through the support of the
promised time of his return. We wished to cry for help to the very place from which the stream
of sorrow flowed. Now that these eyes have seen our present condition, every boundary of
modesty has collapsed. Sūrdās says: separation from the Lord has churned us into an
unbearable curd of grief.

Pada 344
राग मलार

ाम को यह  पर खो आव ।
कत वह त चरन जावक क त, अब क ा मन भाव ॥
तब कत पान धय गोब न, कत जपतह छड़ाव ?
कत वह ब न  अधर मोहन धर ल  ल  नाम ब लाव ?
तब कत लाड़ लड़ाय लड़ त  ह स ह स क लगाव ?
अब वह प अन प क पा कर नयनन  न दखाव ॥
जा म ख-स ग समप र न-दन सोइ अब जोग सखाव ।
जन म ख दए अम त रसना भर सो क स  वष ाव ?
कर मड़त पछतात हयो भर, म म मन सम झाव ।
स रदास यह भा त बयोगन तात  अत ख पाव

syāma ko yahai parekho āvai|
kata vaha prīti carana jāvaka kṛta, aba kubjā mana bhāvai||
taba kata pāni dharyo gobarddhana, kata brajapatihi char̤āvai?
kata vaha benu adhara mohana dhari lai lai nāma bulāvai?
taba kata lār̤a lar̤āya lar̤aite ha~si ha~si kaṇṭha lagāvai?
aba vaha rūpa anūpa kṛpā kari nayanana hū na dikhāvai||
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jā mukha-sa~ga samīpa raini-dina soi aba joga sikhāvai|
jina mukha dae amṛta rasanā bhari so kaise viṣa pyāvai?
kara mīr̤ati pachatāti hiyo bhari, krama krama mana samujhāvai|
sūradāsa yahi bhā~ti biyoginī tāteṃ ati dukha pāvai

This alone is the test by which Śyāma's return may be judged: where has that love gone which
once dyed our feet red, now that Kubjā delights his heart? Why then did his hand lift
Govardhana, and why did he rescue the lord of Braj? Why did Mohana hold the flute to his lips
and call each of us by name? Why did that darling lavish affection upon us, quarrel playfully,
laugh, and clasp us to his breast? Why does he no longer show that incomparable form to our
eyes, even out of mercy? The very mouth that stayed beside our mouths night and day now
teaches yoga. Having filled our tongues with nectar from his lips, how can he make us drink
poison? She wrings her hands, repents with a heart full of pain, and tries step by step to reason
with her mind. Sūrdās says: in this way the separated woman suffers all the more.

Pada 345

सख र! मो मन धोख  जात।
ऊधो कहत, रहत हर मध प र, गत आगत न थकात॥
इत द ख तौ आग  मध कर म-ाय सतरात।
फर चाह तौ ाननाथ उत स नत कथा म सकात॥
हर सा च  ान सब झ ठ  ज  नग न-जस गात।
स रदास ज ह सब जग डहो त  इनको डहकात

sakhī rī! mo mana dhokhe jāta|
ūdho kahata, rahata hari madhupuri, gata āgata na thakāta||
ita dekhauṃ tau āge madhukara matta-nyāya satarāta|
phiri cāhauṃ tau prānanātha uta sunata kathā musakāta||
hari sā~ce jñānī saba jhūṭhe je nirguna-jasa gāta|
sūradāsa jehi saba jaga ḍahakyo te inako ḍahakāta

Companion, my mind is caught in a deception. Uddhava says Hari remains in Mathurā, yet his
comings and goings never seem to end. When I look here, before me stands the intoxicated bee,
bound by its own subtle logic. When I turn and look there, I hear that the Lord of my life smiles
as he listens to the tale. Hari alone is the true knower; all who sing the praise of the attributeless
are false. Sūrdās says: he who has beguiled the whole world now beguiles even them.
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Braj Bhāṣā · IAST · English

Pada 346
राग गौर

ज त    ऋत  प  न गई।
पावस अ षम, च ड, सख! हर बन  अधक भई॥
ऊरध ास समर, नयन घन, सब जलजोग ज र ।
बरष जो गट कए ख दार त  ज  र र ॥
बषम बयोग सह दनकर सम दनत उदय कर ।
हर-बध  बम ख भए कह स र को तनताप हर

braja teṃ dvai ṛtu pai na gaī|
pāvasa aru grīṣama, pracaṃḍa, sakhi! hari binu adhika bhaī||
ūradha svāsa samīra, nayana ghana, saba jalajoga jure|
baraṣi jo pragaṭa kie dukha dādura hute je dūri dure||
biṣama biyoga dusaha dinakara sama dinaprati udaya kare|
hari-bidhu bimukha bhae kahi sūra ko tanatāpa hare

Two seasons have never departed from Braj. Monsoon and fierce summer, companion, have
both grown stronger without Hari. Rising sighs are the wind and our eyes the clouds; every
instrument of water has joined together. Raining, they make the frogs of sorrow reveal
themselves, though they had hidden far away. Harsh separation, unbearable as the sun, rises
every day. Sūr asks: when the moon Hari has turned his face away, who can remove the body's
fever?
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Pada 347

त मह  मध प! गोपाल-हाई।
कबंक ाम करत ा  को मन, कध नपट चत स ध बसराई?
हम अहर मतहन बाप र हटकत  हठ करह  मताई।
व  नागर मथ रा नरमोह, अँग अँग भर  कपट चत राई॥
सा च कह द  वनन स ख, छा ड़ जया क टल ध ताई।
स रदास भ  बरद-लाज धर म ट ा  क न क  ह साई

tumahiṃ madhupa! gopāla-duhāī|
kabahuṃka syāma karata hyā~ ko mana, kidhauṃ nipaṭa cita sudhi bisarāī?
hama ahīri matihīna bāpurī haṭakata hū haṭhi karahiṃ mitāī|
vai nāgara mathurā niramohī, a~ga a~ga bhare kapaṭa caturāī||
sā~cī kahahu dehu sravanana sukha, chā~r̤ahu jiyā kuṭila dhūtāī|
sūradāsa prabhu birada-lāja dhari meṭahu hyā~ kī neku ha~sāī

Bee, I place you under oath by Gopāla. Does Śyāma ever turn his mind toward this place, or has
he utterly forgotten us in his heart? We are poor, witless Ahīr women; even when checked, we
stubbornly persist in friendship. He is a sophisticated man of Mathurā, detached and filled in
every limb with deceitful cleverness. Tell the truth and give our ears some joy; abandon the
crooked fraud within your heart. Sūrdās pleads: Lord, uphold the honor of your celebrated
name and remove at least a little of the ridicule we suffer here.

Pada 348
राग सोरठ

बरह कहा  ल आप  समार ?
जब त  ग ग पर हरपद त  बहबो नाह  नवार ॥
नयनन त  रव बछ र भ वत रह , सस अजँ तन गार ।
नाभ त  बछ र  कमल क ट भए, स ध  भए जर छार ॥
ब न त  बछ र बान अबध भई बध ह, कौन नवार ।
स रदास सब अंग त  बछ र क ह बा उपचार

birahī kahā~ lauṃ āpu samārai?
jaba teṃ gaṃga parī haripada teṃ bahibo nāhiṃ nivārai||
nayanana teṃ ravi bichuri bha~vata rahai, sasi ajahū~ tana gārai|
nābhi teṃ bichure kamala kaṃṭa bhae, siṃdhu bhae jari chārai||
baina teṃ bichurī bāni abidhi bhaī bidhi hī, kauna nivārai|
sūradāsa saba aṃga teṃ bichurī kehi bidyā upacārai

How long can one separated in love preserve herself? Since the Gaṅgā fell from Hari's foot,
nothing has ever stopped her flowing. Separated from the sun of his eyes, light wanders lost; the
moon still scorches the body. Parted from the lotus of his navel, every lotus has turned to
thorns, while the ocean itself has burned into ash. Speech, separated from his words, has
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become lawless - who can restrain what Fate has done? Sūrdās asks: when she is separated from
every one of his limbs, what science can provide a cure?

Pada 349
राग नट

ह  गोपाल गोक ल क  वास।
ऐस बात  स न स न ऊधो! लोग करत ह  हा स॥
मथ मथ स ध -स धा स र पव , अस र भए वष-आस।
इम हत क स, राज द  औरन, आप  चाह लई दास॥
बसरयो स र बरह-ख अपनो स नत चाल औरास

he gopāla gokula ke vāsī|
aisī bāteṃ suni suni ūdho! loga karata haiṃ hā~sī||
mathi mathi siṃdhu-sudhā sura pīvai, asura bhae viṣa-āsī|
imi hati kaṃsa, rāja dai aurani, āpu cāhi laī dāsī||
bisarayo sūra biraha-dukha apano sunata cāla aurāsī

O Gopāla, once a resident of Gokula! Hearing tale after tale like this from Uddhava, people can
only laugh. Churning and churning the ocean, the gods drank nectar while the demons received
poison. In the same way, after killing Kaṁsa, you gave the kingdom to others and chose only a
maidservant for yourself. Sūr says: he has forgotten the suffering of his own separation from us
while listening to the strange ways of another life.

Pada 350
राग सार ग

बदल  को बदलो ल  जा।
उनक एक हमार द , त म सब  जन या आ॥
त म तौ हम  जान क  भोरौ, सब  सारौ दा व।
हमर ब र म कर क  भागत, हए चौग नो चाव॥
अब त म सखा व ग ह ज यो, म ट उनको दाह।
स रदास ा हार भए त  हम त म दोउ सा

badale ko badalo lai jāhu|
unakī eka hamārī dai, tuma sabai janeyā āhu||
tuma tau hameṃ jāni kai bhorau, sabai sārau dā~va|
hamarī beri mukari ke bhāgata, hie cauguno cāva||
aba tuma sakhā vegi hī jaiyo, meṭahu unako dāha|
sūradāsa hyā~hāra bhae teṃ hama tuma dou sāhu
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Take an exchange in return for an exchange. Give them one thing of ours for the one they sent;
all of you are expert traders. Knowing us to be innocent, you gathered every stake and won the
game. When our turn came, you denied the bargain and fled, delighting fourfold in your heart.
Friend, go back very quickly now and extinguish the burning he will receive from us. Sūrdās
says: since we have lost here, you and I are now the two merchants accountable for the trade.

Pada 351
राग परज

ऊधो! स ध  न क  नहारो।
हम अबलन को सखवन आए, स ौ सयान तहारो॥
नग न कहौ; कहा कहयत ह ? त म नग न अत भारो।
स वत सग न ामस दर को लह  म  हम चार॥
  सालोक, सप, सय , रहत समप सदाई।
सो तज कहत और क और , त म अल! बड़  अराई॥
हम म रख त म बड़  चत र हौ, बत कहा कहए।
व  ह काज सदा भटकत हौ, अब मारग गहए॥
अहो अान! ान उपद सत ानप हम ह।
नसदन ान स र भ  को अल! द खत जत ततह

ūdho! sūdhe neku nihāro|
hama abalani ko sikhavana āe, sunyau sayāna tihāro||
nirguna kahau; kahā kahiyata hai? tuma nirguna ati bhāro|
sevata saguna syāmasuṃdara ko lahaiṃ mukti hama cārī||
hvaiṃ sāloka, sarūpa, sayujyoṃ, rahata samīpa sadāī|
so taji kahata aura kī aurai, tuma ali! bar̤e arāī||
hama mūrakha tuma bar̤e catura hau, bahuta kahā kahie|
vai hī kāja sadā bhaṭakata hau, aba māraga gahie||
aho ajñāna! jñāna upadesata jñānarūpa hama hī|
nisidina dhyāna sūra prabhu ko ali! dekhata jita titahīṃ

Uddhava, look straight before you for once. You came to instruct helpless women - we have
heard how wise you are. You speak of the attributeless; what is there even to say? You yourself
are weighed down by that attributeless burden. By serving manifest Śyāmasundara, we attain
all four liberations. We share his world, assume his form, unite with him, and remain forever
near. Abandoning this, you speak one thing for another - bee, you are a great enemy. We are
fools and you are very clever; what more can be said? You have always wandered for that same
business - now find the road. Ah, ignorance itself has come teaching knowledge to us, who are
the very form of knowledge! Bee, night and day we meditate upon Sūr's Lord and see him
wherever we look.
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Pada 352
राग धना

जा जा र  भरा! र र।
र ग प और एकह म रत, म रो मन कयो च र च र॥
जो ल गरज नकट तौ ल रह , काज सर  प  रह  ध र।
स र ाम अपन गरजन को कलयन रस ल  घ र घ र

jā jā re bhauṃrā! dūra dūra|
raṃga rūpa aura ekahi mūrati, mero mana kiyo cūra cūra||
jo lauṃ garaja nikaṭa tau lauṃ rahaiṃ, kāja sarai pai rahaiṃ dhūra|
sūra syāma apanī garajana ko kaliyana rasa lai ghūra ghūra

Go, go, bee - far away! Color and form are one with his, and the same single image has crushed
my mind to pieces. You remain nearby only as long as some need roars; once your purpose is
fulfilled, you keep far off in the dust. Sūr says: for the sake of his own desire, dark Śyāma circles
and circles, taking the nectar of every bud.

Pada 353
राग नट

ऊधो! धन त रो वहार।
धन व  ठाक र, धन व  स वक, धन त म बत नहार॥
आम को काट बब र लगावत, चन को क रवार।
स र ाम क स  नबह ग अध  सरकार

ūdho! dhani tumharo byavahāra|
dhani vai ṭhākura, dhani vai sevaka, dhani tuma bartanahāra||
āma ko kāṭi babūra lagāvata, candana ko kuravāra|
sūra syāma kaise nibahaigī andhadhundha sarakāra

Uddhava, blessed indeed is your conduct! Blessed that master, blessed that servant, and blessed
you who transact their business. You cut down the mango and plant a thorny acacia, using
fragrant sandalwood as the implement. Sūr asks: how can dark Śyāma's rule endure under such
blind and reckless government?
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Pada 354

जा जा ऊधो! जान  हौ पहचान  हौ।
ज स  हर त स  त म स वक, कपट चत रई-सान  हौ॥
नग न-ान कहा  त म पायो, क ह सखए ज आन  हौ।
यह उपद स द  ल  क बजह जाक  प ल भान  हौ॥
कह  लग कह योग क बात , बा चत न न परान  हो।
स रदास भ  हम ह  खोट त म तो बारह बान  हौ

jāhu jāhu ūdho! jāne hau pahacāne hau|
jaise hari taise tuma sevaka, kapaṭa caturaī-sāne hau||
nirguna-jñāna kahā~ tuma pāyo, kehi sikhae braja āne hau|
yaha upadesa dehu lai kubajahi jāke rūpa lubhāne hau||
kaha~ lagi kahauṃ yoga kī bātaiṃ, bā~cata naina pirāne ho|
sūradāsa prabhu hama haiṃ khoṭī tuma to bāraha bāne hau

Go, go, Uddhava - we know and recognize you. As Hari is, so is his servant: polished in deceit
and cleverness. Where did you acquire this knowledge of the attributeless, and who taught you
to bring it to Braj? Carry this instruction to Kubjā, whose beauty has captivated you all. How
long can I discuss yoga? Merely reading its doctrine makes my eyes ache. Sūrdās says: we are
defective indeed, while you have been tested as pure in all twelve measures.

Pada 355
राग सार ग

मध बन सब क त धमल ।
अत उदार परहत डोलत ह , बोलत बचन स सल ॥
थम आय गोक ल स फलकस त ल  मध प रह सधार ।
वहा  क स ा  हम दनन को नो काज स वार ॥
हर को सख  सखावन हमको अब ऊधो पग धार ।
ा  दास-रत क करत क , यहा  जोग बार ॥
अब या बरह-सम  सब  हम ब ड़ चहत नह।
लला सग न नाव ह, स न  अल, त ह अवल ब रह॥
अब, नग नह गह  ज वतजन पारह कहौ गई को?
स र अ र छपद क  मन म  नाह न ास दई को

madhubana saba kṛtajña dharmīle|
ati udāra parahita ḍolata haiṃ, bolata bacana susīle||
prathama āya gokula suphalakasuta lai madhupurihī sidhāre|
vahā~ kaṃsa hyā~ hama dīnana ko dūno kāja sa~vāre||
hari ko sikhai sikhāvana hamako aba ūdho paga dhāre|
hvā~ dāsī-rati kī kīrati kai, yahā~ joga bistāre||
aba yā biraha-samudra sabai hama būr̤ī cahati nahīṃ|
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līlā saguna nāva hī, sunu ali, tehi avalaṃba rahī||
aba, nirgunahi gahe juvatījana pārahi kahau gaī ko?
sūra akrūra chapada ke mana meṃ nāhiṃna trāsa daī ko

Everyone in Mathurā is grateful and righteous - exceedingly generous, roaming for the welfare
of others and speaking gracious words. First the son of Śvaphalka came to Gokula and departed
straight for Mathurā. There he dealt with Kaṁsa and here with us poor women, accomplishing
both tasks twice over. Now Uddhava has set foot here to teach us the lesson he learned from
Hari: there he celebrates love for a maidservant, and here he spreads yoga. We are already on
the point of drowning in this ocean of separation. Hear, bee: only the boat of the Lord's
manifest play remains our support. Tell us, what young woman has ever seized the attributeless
and crossed to the farther shore? Sūr says: neither Akrūra nor the six-footed bee carries any fear
in his heart of hurting another.

Pada 356

ऊधो! भ ल भल  भटक ।
कहत कह कछ  बात लड़ त  त म ताह अटक ॥
द ो सकल सयान तहारो, ल  छर फटक ।
त मह  दयो बहराय इत  क, व  क बजा स अटक ॥
लजो जोग स भार आपनो जा तहा  टटक ।
स र, ाम तज कोउ न ल ह  या जोगह कट क

ūdho! bhūli bhale bhaṭake|
kahata kahī kachu bāta lar̤aite tuma tāhī aṭake||
dekhyo sakala sayāna tihāro, līnhe chari phaṭake|
tumahiṃ diyo baharāya itai koṃ, vai kubajā soṃ aṭake||
lījo joga sa~bhāri āpano jāhu tahā~ ṭaṭake|
sūra, syāma taji kou na laihe yā jogahi kaṭuke

Uddhava, you have wandered well and truly lost your way. The playful Lord must once have
said some stray word, and you became stuck upon it. We have seen all your wisdom, sifted it,
and thrown it aside. He sent you here to distract us while he remains fastened to Kubjā. Gather
up your yoga and go quickly back there. Sūr says: abandoning Śyāma, no one here will accept
this bitter yoga.
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Pada 357
राग धना

जोग-स द सो ज म  लावत।
थाक  चरन तहार , ऊधो! बार बार क  धावत॥
स नह  कथा कौन नग न क, रच पच बात बनावत।
सग न-स म  गट द खयत, त म त न क ओट रावत॥
हम जानत परप च ाम क , बातन ह बहरावत।
द ख स न न अब ल कबँ, जल मथ  माखन आवत॥
जोग जोग-अपार स ध  म  ढ  ढ़   नह  पावत।
ा  हर गट  म जस मत क  ऊखल आप ब धावत॥
च प कर रहौ, ान ढ क राखौ; कत हौ बरह बढ़ावत।
न दक मार कमलदल-लोचन कह को जाह न भावत?
काह  को बपरत बात कह सब क  ान ग वावत।
सोह  सो कत स र अबलन ज ह नगम न त कह गावत?

joga-sa~deso braja meṃ lāvata|
thāke carana tihāre, ūdho! bāra bāra ke dhāvata||
sunihai kathā kauna nirguna kī, raci paci bāta banāvata|
saguna-sumeru pragaṭa dekhiyata, tuma tṛna kī oṭa durāvata||
hama jānata parapaṃca syāma ke, bātana hī baharāvata|
dekhī sunī na aba lauṃ kabahū~, jala mathe mākhana āvata||
jogī joga-apāra siṃdhu meṃ ḍhū~r̤he hū nahiṃ pāvata|
hyā~ hari pragaṭa prema jasumati ke ūkhala āpa ba~dhāvata||
cupa kari rahau, jñāna ḍha~ki rākhau; kata hau biraha bar̤hāvata|
naṃdakumāra kamaladala-locana kahi ko jāhi na bhāvata?
kāhe ko biparīta bāta kahi saba ke prāna ga~vāvata|
sohai so kita sūra abalani jehi nigama neti kahi gāvata?

You bring a message of yoga into Braj. Uddhava, your feet must be exhausted from running
back and forth. Who will hear your tale of the attributeless, no matter how carefully you
fabricate and refine it? The manifest Mount Sumeru of the Lord stands plainly before us, while
you hide it behind a blade of grass. We understand Śyāma's contrivance - you try to divert us
with words alone. Never until now have we seen or heard of butter emerging from churning
water. Yogis search through the boundless ocean of yoga and do not find him; here Hari
becomes manifest through Yaśodā's love and lets himself be bound to the mortar. Be silent and
keep your knowledge covered; why increase our separation? Who could hear of lotus-petal-eyed
Nandakumāra and not love him? Why speak perversely and make everyone surrender her life?
Sūr asks: how can what the Vedas praise only as ‘not this, not this’ befit helpless women?
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Pada 358
राग सार ग

कहा भयो हर मथ रा गए।
अब अल! हर क स  स ख पावत तन   भा त भए॥
यहा  अटक अत  म प रातन, ा  अत न ह नए।
ा  स नयत न प-व ष, यहा  दन द खयत ब न  लए॥
कहा हाथ पय सठ अ रह  वह ठग-ठाट ठए।
अब  का रहत गोक ल बन  जोगन क  सखए॥
राजा राज करौ अपन  घर माथ  छ दए।
चर जव रहौ, स र न दस त, जजत म ख चतए

kahā bhayo hari mathurā gae|
aba ali! hari kaise sukha pāvata tana dvai bhā~ti bhae||
yahā~ aṭaka ati prema purātana, hvā~ ati neha nae|
hvā~ suniyata nṛpa-veṣa, yahā~ dina dekhiyata benu lae||
kahā hātha paryo saṭha akrūrahiṃ vaha ṭhaga-ṭhāṭa ṭhae|
aba kyoṃ kānha rahata gokula binu jogana ke sikhae||
rājā rāja karau apane ghara māthe chatra dae|
ciraṃjīva rahau, sūra naṃdasuta, jījata mukha citae

What does it matter that Hari went to Mathurā? Bee, how can Hari himself find happiness now
that his body has been divided in two directions? Here he is held by exceedingly deep and
ancient love; there by intense new affection. There we hear that he wears a king's costume; here
by day we still see him holding the flute. What prize fell into foolish Akrūra's hands, that he
arranged this pageant of deception? How can Kanhā now remain without Gokula after being
instructed by yogis? King, rule within your own house beneath the parasol placed above your
head. Live forever, Nanda's son, says Sūr - we remain alive by contemplating your face.
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Pada 359
राग बलावल

त ार त, ऊधो! प रब जनम क अब तो भए म र  तन क  गरज।
बत दनन त  बरम रह  हौ, स ग त  बछोह हमह  गए बरज॥
जा दन त  त म त कर ह घटत न, बढ़त त ल ल  नरज।
स रदास भ  त र  मलन बन  तन भयो त, बरह भयो दरज

tumhārī prīti, ūdho! pūraba janama kī aba to bhae mere tanahu ke garajī|
bahuta dinana teṃ birami rahe hau, saṃga teṃ bichohi hamahiṃ gae barajī||
jā dina teṃ tuma prīti karī hī ghaṭati na, bar̤hati tūla lehu narajī|
sūradāsa prabhu tumhare milana binu tana bhayo byoṃta, biraha bhayo darajī

Uddhava, your love must be from a former birth, for now it has become necessary even to this
body of mine. You have remained away and indifferent for many days; when you left our
company, you separated from us despite every plea. From the day you first gave your love it has
never diminished - it grows ever greater; weigh it for yourself, noble one. Sūrdās says: without
meeting you, Lord, the body has become a length of cloth and separation the tailor cutting it.

Pada 360
राग मलार

गोपालह ल  आव मनाय।
अब क ब र क स  कर, ऊधो! कर छल बल गह पाय॥
दजौ उनह  स सार उरहनो स ध स ध सम झाय।
जनह  छा ड़ बढ़या मह  आए त  वकल भए जराय॥
त म स कहा कह हो मध कर! बात  बत बनाय।
बहया  पकर स र क  भ  क, न द क सह दवाय

gopālahi lai āvahū manāya|
aba kī bera kaisehu kari, ūdho! kari chala bala gahi pāya||
dījau unahiṃ susāri urahano saṃdhi saṃdhi samujhāya|
jinahiṃ chā~r̤i bar̤hiyā maha~ āe te vikala bhae jadurāya||
tuma soṃ kahā kahauṃ ho madhukara! bātaiṃ bahuta banāya|
bahiyā~ pakari sūra ke prabhu kī, naṃda kī sauṃha divāya

Persuade Gopāla and bring him back. This time, by whatever means - Uddhava, use guile or
force and seize his feet. Present our complaints gently and explain them joint by joint. Those
whom he abandoned when he came among the Yadus have become distraught, O king of the
Yadus. Bee, why should I keep fashioning so many words for you? Take Sūr's Lord by both arms
and make him swear by Nanda that he will return.
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Pada 361
राग सोरठ

क  त म स छ ट  लर ऊधो क  रहए गह मौन।
एक हम जर  जर  पर जारत, बोल क बच कौन?
एक अंग मल  दोऊ कार , काको मन पतयाए?
त म स होय सो त म स बोल , लन  जोगह आए॥
जा का क जोग चाहए सो ल  भ लगाव ।
ज उर ान न दन दन को त  नग न भाव ?
कहौ स द स स र क  भ  को, यह नग न अँधयारो।
अपनो बोयो आप ल नए, त म आप ह नरवारो

kai tuma soṃ chūṭaiṃ lari ūdho kai rahie gahi mauna|
eka hama jaraiṃ jare para jārata, bolahu kubacī kauna?
eka aṃga mile doū kāre, kāko mana patiyāe?
tuma sī hoya so tuma soṃ bolai, līne jogahi āe||
jā kāhū koṃ joga cāhie so lai bhasma lagāvai|
jinha ura dhyāna naṃdanaṃdana ko tinha kyoṃ nirguna bhāvai?
kahau sa~desa sūra ke prabhu ko, yaha nirguna a~dhiyāro|
apano boyo āpa lūnie, tuma āpuhi niravāro

Uddhava, shall we free ourselves from you by quarreling, or remain here holding silence? We
already burn alone, and your words set the scorched still more aflame - tell us, who is truly
ill-spoken? When two black ones share a single nature, whose heart can trust them? Let
someone like you converse with you - you have come carrying yoga. Whoever wants yoga may
take it and smear herself with ash. Why would the attributeless please those whose hearts
meditate upon Nandanandana? Carry this message to Sūr's Lord: your attributeless doctrine is
darkness. You must reap what you yourself have sown; now find your own deliverance.
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Pada 362
राग सार ग

ऐसो, माई! एक कोद को ह त ।
ज स  बसन क स भ-र ग मल क  न क चटक प न स त॥
ज स  करन कसान बाप रो नौ नौ बाह  द त।
एत  प  नर नठ र भयो उमग आय सब ल त॥
सब गोप भाख  ऊधो स, स नयो बात सच त।
स रदास भ  जन त  बछ र   क त राई र त

aiso, māī! eka koda ko hetu|
jaise basana kusu~bha-raṃga mili kai nekucaṭaka puni seta||
jaise karani kisāna bāpuro nau nau bāhaiṃ deta|
etehū pai nīra niṭhura bhayo umagi āya saba leta||
saba gopī bhākhaiṃ ūdho soṃ, suniyo bāta saceta|
sūradāsa prabhu jana teṃ bichureṃ jyoṃ kṛta rāī reta

Mother, such is the consequence of a single mistake. Cloth dipped in safflower dye flashes
brightly for only a moment, then turns pale again. A poor farmer labors over his field, plowing it
nine times over. Even after so much work, pitiless water surges in and carries everything away.
All the gopīs say to Uddhava: listen carefully to the truth of our words. Sūrdās says: separated
from the Lord, his people are like mustard seed scattered into sand.

Pada 363
राग मलार

मध कर, मन स न जोग डर ।
त म चत र कहावत अत ह इतो न सम झ पर ॥
और स मन जो अन क स ग धत, सतल च सो कर ।
 त  कोकनद बनह  सर  औ और सब  अनर ?
दनकर महातापप ज-वर, सबको त ज हर ।
 न चकोर छा ड़ म ग-अंकह वाको ान कर ?
उलटोइ ान सब  उपद सत, स न स न जय जर ।
ज ब -व  कहौ , ल पट! फलवर अंब फर ॥
म ा अवध मराल ान ह  जौ लग ताह चर ।
नघटत नपट, स र,  जल बन  ाक ल मन मर

madhukara, mana suni joga ḍarai|
tumahū catura kahāvata ati hī ito na samujhi parai||
aura sumana jo aneka sugaṃdhita, sītala ruci so karai|
kyoṃ tū kokanada banahiṃ sarai au aura sabai anarai?
dinakara mahāpratāpapuṃja-vara, sabako teja harai|
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kyoṃ na cakora chā~r̤i mṛga-aṃkahi vāko dhyāna karai?
ulaṭoi jñāna sabai upadesata, suni suni jīya jarai|
jaṃbū-vṛkṣa kahau kyoṃ, laṃpaṭa! phalavara aṃba pharai||
muktā avadhi marāla prāna hai jau lagi tāhi carai|
nighaṭata nipaṭa, sūra, jyoṃ jala binu vyākula mīna marai

Bee, merely hearing of yoga frightens the mind. You too are called exceedingly clever, yet you
cannot understand even this much. There are countless other flowers, fragrant, cool, and lovely
- why do you exhaust yourself in a forest of red lotuses and reject all the rest? The sun is a
supreme mass of majestic radiance and steals the brilliance of everyone; why does the cakora
not abandon the deer-marked moon and meditate upon the sun? You reverse all wisdom while
teaching, and hearing it again and again burns our lives. Libertine, tell us: why does excellent
mango fruit not grow upon a rose-apple tree? The swan's life endures only so long as it grazes
upon pearls at the appointed shore. Without its chosen sustenance, Sūr says, it declines utterly,
like a fish dying in anguish without water.

Pada 364

बरच मन बर राो आय।
ट ट ज र  बत जतनन कर तऊ दोष नह  जाय॥
कपट ह त  को त नर तर नोइ चोखाई गाय।
ध फट  ज स  भइ का ज, कौन ाद कर खाय?
क रा पास  ब र नर तर हालत ख द  जाय।
ात-ब द  पर  फनक-म ख परत बष    जाय॥
ऐस क त त म जौ उनक कहौ बनाय बनाय।
स रजदास दग बर-प र म  कहा रजक-ौसाय

biraci mana bahuri rācyo āya|
ṭūṭī jurai bahuta jatanana kari taū doṣa nahiṃ jāya||
kapaṭa hetu ko prīti niraṃtara noi cokhāī gāya|
dūdha phaṭe jaise bhai kā~jī, kauna svāda kari khāya?
kerā pāsa jyoṃ bera niraṃtara hālata dukha dai jāya|
svāti-bū~da jyoṃ pare phanika-mukha parata biṣai hvai jāya||
aisī ketī tuma jau unakī kahau banāya banāya|
sūrajadāsa digaṃbara-pura meṃ kahā rajaka-vyausāya

The heart was fashioned, then came and fastened itself again. What is broken may be joined
through many efforts, but the flaw never disappears. Love founded upon deceit is like tethering
a spotless cow for a dishonest purpose. When milk has curdled into sourness, who can eat it for
delight? A jujube growing forever beside a banana tree shakes in the wind and wounds it again
and again. A drop of Svāti falling into a serpent's mouth becomes poison. However many
praises you invent and tell of him, the nature remains the same. Sūrdās asks: what business can
a washerman conduct in a city of naked ascetics?
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Pada 365
राग नट

कहत कत परद स क बात?
म दर-अरध-अवध बद हम स, हर-अहार चल जात॥
सस-रप  बरष स र-रप  य ग वर, हर-रप  कए फर  घात।
मघ-प चक ल  गए ामघन, आय बन यह बात॥
नखत, ब द, ह जोर अ  कर को बरज  हम खात।
स रदास भ  त मह  मलन क कर मड़त पछतात

kahata kata paradesī kī bāta?
maṃdira-aradha-avadhi badi hama soṃ, hari-ahāra cali jāta||
sasi-ripu baraṣa sūra-ripu yuga vara, hara-ripu kie phirai ghāta|
magha-paṃcaka lai gae syāmaghana, āya banī yaha bāta||
nakhata, beda, graha jori arddha kari ko barajai hama khāta|
sūradāsa prabhu tumahiṃ milana koṃ kara mīr̤ati pachitāta

Why keep speaking of the foreigner? He fixed a measured term with us, yet Hari's allotted days
keep passing away. Year after year and age after age, the enemies of moon, sun, and Śiva renew
their assaults. Dark Śyāma carried away even the five auspicious days of Māgha, and now
matters have come to this. Add stars, Vedas, and planets, divide the count in half - who can
restrain the time that devours us? Sūrdās says: Lord, longing to meet you, she wrings her hands
and repents.

Pada 366
राग धना

उधो! मन मान  क बात।
दाख छ हारा छा ड़ अम त-फल वष-करा वष खात।
जौ चकोर को द  कप र कोउ तज अंगार अघात?
मध प करत घर कोर काठ म  ब धत कमल क  पात॥
 पत ग हत जान आपनो दपक स लपटात।
स रदास जाको मन जास सोई ताह स हात॥३३६॥

udho! mana māne kī bāta|
dākha chuhārā chā~r̤i amṛta-phala viṣa-kīrā viṣa khāta|
jau cakora ko dai kapūra kou taji aṃgāra aghāta?
madhupa karata ghara kori kāṭha meṃ ba~dhata kamala ke pāta||
jyoṃ pataṃga hita jāni āpano dīpaka soṃ lapaṭāta|
sūradāsa jāko mana jāsoṃ soī tāhi suhāta||336||

Uddhava, the heart accepts only what it loves. The worm of poison abandons grapes, dates, and
nectar-fruit to consume poison. If someone offers camphor to the cakora, will it abandon the
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glowing ember of the moon and be satisfied? A bee can bore its home through hard wood, yet is
bound helplessly within the petals of a lotus. A moth, knowing where its own good lies, still
clasps the lamp-flame. Sūrdās says: whatever the heart belongs to, that alone appears pleasing.

Pada 367
राग वलावल

कर-क कन त  भ ज-टा ड़ भई।
मध वन चलत ाम मनमोहन आवन-अवध जो नकट दई॥
जोहत प थ मनावत स कर बासर नस मोह  गनत गई।
पात लखत बरह तन ाक ल कागर   गयो नरमई॥
ऊधो! म ख क  बचनन कहयो हर स स ल नततह नई।
स रदास भ  त र  दरस को बयोगन बकल भई

kara-kaṃkana teṃ bhuja-ṭā~r̤a bhaī|
madhuvana calata syāma manamohana āvana-avadhi jo nikaṭa daī||
johati paṃtha manāvati saṃkara bāsara nisi mohiṃ ganata gaī|
pātī likhata biraha tana vyākula kāgara hvai gayo nīramaī||
ūdho! mukha ke bacanana kahiyo hari soṃ sūla nitapratihi naī|
sūradāsa prabhu tumhare darasa ko biyogini bikala bhaī

The bracelet from my wrist has slipped high upon the arm. When enchanting Śyāma left for
Mathurā, he set the promised time of his return very near. Watching the road and worshiping
Śaṅkara, I have passed day and night counting each moment. As I write letters, the body writhes
in separation and the paper itself dissolves into water. Uddhava, tell Hari in the words of your
own mouth that each day brings a new thorn. Sūrdās says: Lord, this separated woman has
become distraught for the sight of you.
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Pada 368
राग धना

फ ल बनन नह  जाउँ सख र! हर बन क स  बन फ ल।
स न र, सख! मोह  रामदोहाई फ ल लगत तरस ल॥
व  जो द खयत रात  रात  फ लन फ ल डार।
हर बन फ ल झार स  लागत झर झर परत अँगार॥
क स  क  पनघट जाउँ सख र! डोल सरता-तर।
भर भर जम ना उमड़ चल ह  इन न नन क  नर॥
इन न नन क  नर सख र! स ज भई घरनाउ।
चाहत ह याह प  चढ़क  ाम-मलन क जाउँ॥
ान हमार  बन हर ार  रह  अधरन पर आय।
स रदास क  भ  स सजन कौन कह  सम झाय?

phūla binana nahiṃ jāu~ sakhī rī! hari bina kaise bīnauṃ phūla|
suna rī, sakhī! mohiṃ rāmadohāī phūla lagata tirasūla||
ve jo dekhiyata rāte rāte phūlana phūlī ḍāra|
hari bina phūla jhāra se lāgata jhari jhari parata a~gāra||
kaise kai panaghaṭa jāu~ sakhī rī! ḍolauṃ saritā-tīra|
bhari bhari jamunā umar̤i calī hai ina nainana ke nīra||
ina nainana ke nīra sakhī rī! seja bhaī gharanāu|
cāhati hauṃ yāhī pai car̤hikai syāma-milana koṃ jāu~||
prāna hamāre bina hari pyāre rahe adharana para āya|
sūradāsa ke prabhu soṃ sajanī kauna kahai samujhāya?

Companion, I will not go to gather flowers. Without Hari, how can I pluck them? Listen,
companion - I swear by Rāma: every flower feels like a trident. Those branches we see blooming
with flower after crimson flower - without Hari, the blossoms strike like showers of sparks,
falling as burning coals upon my limbs. How can I go to the landing place, companion, and
wander along the riverbank? The Yamunā has risen and overflowed, filled by the water of these
eyes. Companion, the water of these eyes has made the courtyard itself into a river. I wish to
climb upon that flood and travel toward union with Śyāma. Without dear Hari, our breaths have
risen and halted at the lips. Companion, who will go and reason with Sūrdās's Lord?



Padas 361-375

292

Pada 369
राग बहागरो

ऊधो ज ! म  तहार  चरनन लाग बारक या ज करब भा वर।
नस न नद आव , दन न भोजन भाव , मग जोवत भई  झा वर॥
बह  ब दावन ाम सघन बन, बह  स भग सर सा वर।
एक ाम बन  ाम न भाव  स ध न रह ज स  बकत बावर॥
लाज छा ड़ हम उतह  आवत चल न सकत आव  बरह-ता वर।
स रदास भ  ब ग दरस दज  होय ह  जग म  करत रावर

ūdho jū! maiṃ tihāre caranana lāgauṃ bāraka yā braja karabi bhā~varī|
nisi na nīṃda āvai, dina na bhojana bhāvai, maga jovata bhaī dṛṣṭi jhā~varī||
bahai bṛṃdāvana syāma saghana bana, bahai subhaga sari sā~varī|
eka syāma binu syāma na bhāvai sudhi na rahī jaise bakata bāvarī||
lāja chā~r̤i hama utahiṃ āvatī cali na sakati āvai biraha-tā~varī|
sūradāsa prabhu begi darasa dījai hoya hai jaga meṃ kīrati rāvarī

Dear Uddhava, I fall at your feet - make just one circuit of this Braj. At night no sleep comes, by
day no food appeals, and watching the road has dimmed my sight. Dark, dense forests spread
through Vṛndāvana, and the lovely river flows dark as well. Yet without the one Śyāma, no other
darkness pleases me; I have lost awareness and babble like a madwoman. Abandoning shame, I
would walk to him myself, but the fever of separation rises and I cannot move. Sūrdās pleads:
Lord, grant your vision swiftly, and your fame will spread through the world.

Pada 370

ऊधो! जबह  जाव गोक लमन आग  प या  लागन कहयो।
अब मोह  बपत पर दस न बन , सह न सकत तन दान दहयो॥
सरदच द मोह  ब र महा भयो, अनल सह न पर  कह बध रहयो?
स र ाम बन  ग ह बन स नो, बन मोहन काको म ख चहयो?

ūdho! jabahiṃ jāva gokulamani āge paiyā~ lāgana kahiyo|
aba mohiṃ bipati parī darsana binu, sahi na sakata tana dāruna dahiyo||
saradacaṃda mohiṃ bairi mahā bhayo, anila sahi na parai kihi bidhi rahiyo?
sūra syāma binu gṛha bana sūno, bina mohana kāko mukha cahiyo?

Uddhava, when you go before the jewel of Gokula, tell him that I fall at his feet. Without his
vision calamity has overtaken me; the body can no longer endure this terrible burning. The
autumn moon has become my greatest enemy, and the wind is unbearable - by what means can
I remain? Sūr says: without Śyāma, home and forest alike are empty; apart from Mohana,
whose face could I desire?
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Pada 371
राग मलार

म र  मन इतन स ल रह।
व  बतया  छतया  लख राख ज  न दलाल कह॥
एक दवस म र  ग ह आए म  ह मथत दह।
द ख त  म  मान कयो सख सो हर ग सा गह॥
सोचत अत पछतात राधका म छ त धरन ढह।
स रदास भ  क  बछ र  त  बथा न जात सह

mere mana itanī sūla rahī|
vai batiyā~ chatiyā~ likhi rākhīṃ je na~dalāla kahī||
eka divasa mere gṛha āe maiṃ hī mathati dahī|
dekhi tinhaiṃ maiṃ māna kiyo sakhi so hari gusā gahī||
socati ati pachitāti rādhikā murchita dharani ḍhahī|
sūradāsa prabhu ke bichure teṃ bithā na jāti sahī

One thorn remains lodged in my heart. I have written upon my breast those words that
Nandalāla once spoke. One day he came to my house while I myself was churning curd. Seeing
him, companion, I assumed a lover's offended pride, and Hari became angry. Thinking of it,
Rādhikā repents bitterly and falls senseless upon the earth. Sūrdās says: since separation from
the Lord, the anguish cannot be borne.

Pada 372
राग सार ग

द खौ माधव क माई।
आई उघर कनक-कलई  द  नज गय  दगाई॥
हम जान  हर हत  हमार  उनक  च ठगाई।
छा ड़ स रत सब  जक ल क नठ र लोग बलमाई॥
 म नबाह  कहा व  जान  सा च ई अहराई।
स रदास बरहन बकल-मत कर मज  पछताई

dekhau mādhava kī mitrāī|
āī ughari kanaka-kalaī jyoṃ dai nija gaye dagāī||
hama jāne hari hitū hamāre unake citta ṭhagāī|
chā~r̤ī surati sabai brajakula kī niṭhura loga bilamāī||
prema nibāhiṃ kahā vai jānaiṃ sā~ceī ahirāī|
sūradāsa birahinī bikala-mati kara mīṃjai pachitāī

Behold Mādhava's friendship! Its truth has appeared like base metal when a layer of golden gilt
wears away, leaving its owner branded by the fraud. We believed Hari was our well-wisher, but
deception occupied his heart. He abandoned every memory of the families of Braj, delayed by
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the pitiless people of the city. What do they know of sustaining love? His true Ahīr nature has
shown itself. Sūrdās says: the separated woman, distraught in mind, wrings her hands and
repents.

Pada 373
राग सोरठ

म  जाो मोको माधव हत ह  कयो।
अत आदर अल  मल कमलह म ख-मकर द लयो॥
ब वह भल प तना जाको पय-स ग ान पयो।
मनमध  अँच  नपट स न  तन यह ख अधक दयो॥
द ख अच त अम त-अवलोकन, चल ज  सच हयो।
स रदास भ  वा अधार क  नात  परत जयो

maiṃ jānyo moko mādhava hita hai kiyo|
ati ādara ali jyoṃ mili kamalahi mukha-makaraṃda liyo||
baru vaha bhalī pūtanā jāko paya-saṃga prāna piyo|
manamadhu a~cai nipaṭa sūne tana yaha dukha adhika diyo||
dekhi aceta amṛta-avalokani, cali ju sīṃci hiyo|
sūradāsa prabhu vā adhāra ke nāte parata jiyo

I believed Mādhava had given me his love. He met the lotus with great tenderness like a bee,
then took the nectar from its mouth. Better even was Pūtanā, whose life he drank together with
her milk. He drank every drop of the mind's honey, but left the body utterly empty; that has
given a greater pain. Seeing me unconscious, he once watered the heart with the nectar of his
glance, then went away. Sūrdās says: because life rests upon the support of that single vision, it
keeps returning instead of departing.
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Pada 374

अब या तनह राख का कज ?
स न र सख! ामस दर बन बाट बषम बष पज ॥
क  गरए गर चढ़क , सजन, क कर सस सव दज ।
क  दहए दान दावानल, क  तो जाय जम न ध स लज ॥
सह वयोग बरह माधव क  कौन दनह  दन छज ?
स रदास तम बन राध  सोच सोच मनह मन खज

aba yā tanahi rākhi kā kījai?
suni rī sakhī! syāmasuṃdara bina bāṭi biṣama biṣa pījai||
kai girie giri car̤hikai, sajanī, kaisvakara sīsa siva dījai|
kai dahie dāruna dāvānala, kai to jāya jamuna dha~si lījai||
dusaha viyoga biraha mādhava ke kauna dinahiṃ dina chījai?
sūradāsa prītama bina rādhe soci soci manahī mana khījai

What purpose is served by preserving this body now? Listen, companion: without
Śyāmasundara, let us divide and drink the fiercest poison. Or, companion, shall we climb a
mountain and fall, or offer our heads to Śiva with our own hands? Shall we burn in a terrible
forest fire, or go and sink ourselves in the Yamunā? Under Mādhava's unbearable separation,
on what day will this life finally diminish? Sūrdās says: without her beloved, Rādhā broods and
broods, inwardly tormented by the mind.

Pada 375
राग सोरठ

यशोदा का वचन उव त
स द सो द वक स कहयो॥
ह तो धाय तहार  स त क क पा करत ह रहयो॥
उबटन त ल और तातो जल द खत ह भज जात ।
जोइ जोइ मा गत सोइ सोइ द त करम करम कर ात ॥
त म तौ ट व जानतह  हौ तऊ मोह  कह आव ।
ात उठत म र  लाल लड़ त ह माखन-रोट भाव ॥
अब यह स र मोह  नसबासर बड़ो रहत जय सोच।
अब म र  अलक-लड़ त  लालन   ह  करत स कोच

yaśodā kā vacana uddhava prati
sa~deso devakī soṃ kahiyo||
hauṃ to dhāya tihāre suta kī kṛpā karata hī rahiyo||
ubaṭana tela aura tāto jala dekhata hī bhaji jāte|
joi joi mā~gata soi soi detī karama karama kari nhāte||
tuma tau ṭeva jānatihi hvaihau taū mohiṃ kahi āvai|
prāta uṭhata mere lāla lar̤aitehi mākhana-roṭī bhāvai||



Padas 361-375

296

aba yaha sūra mohiṃ nisibāsara bar̤o rahata jiya soca|
aba mere alaka-lar̤aite lālana hvai haiṃ karata sa~koca

Yaśodā's message to Devakī: ‘Carry this message to Devakī. I remained only the nurse of your
son, always tending him with affection. At the mere sight of cleansing paste, oil, and warm
water, he used to run away. Whatever he asked for, I gave him; only through one little task after
another could I bathe him. You must already know all his habits, yet I cannot help telling you.
When my darling boy rises in the morning, he loves fresh butter and bread. Night and day, Sūr
says, one great worry remains in my heart: perhaps my curly-haired darling is now too shy to
ask for what he wants.’
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Pada 376

यप मन सम झावत लोग।
स ल होत नवनत द खक  मोहन क  म ख-जोग॥
ात-समय उठ माखन-रोट को बन मा ग  द ह ?
को म र  बालक क वर का को छन छन आगो ल ह ?
कहयो जाय पथक! घर आव  राम ाम दोउ भ या।
स र वहा  कत होत खार जनक  मो स म या

yadyapi mana samujhāvata loga|
sūla hota navanīta dekhikai mohana ke mukha-joga||
prāta-samaya uṭhi mākhana-roṭī ko bina māṃge daihai?
ko mere bālaka ku~vara kānha ko chana chana āgo laihai?
kahiyo jāya pathika! ghara āvaiṃ rāma syāma dou bhaiyā|
sūra vahā~ kata hota dukhārī jinake mo sī maiyā

Though people try to reason with my mind, the sight of fresh butter becomes a thorn when I
remember Mohana's mouth. Who will rise in the morning and give him butter and bread before
he even asks? Who will take my little prince Kanhā into her lap and feed him morsel after
morsel? Traveler, go tell the two brothers Rāma and Śyāma to come home. Sūr asks: how could
he be unhappy there when he has a mother like me?
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Pada 377
राग सार ग

जो प  राखत हौ पह चान।
तौ बार क म र  मोहन को मोह  द  दखाई आन॥
त म रान बस द वगरहन हम अहर जबास।
पठ  द  म रो लाल लड़ तो बार ऐस हा स॥
भल कर क सादक मार  अवसर-काज कयो।
अब इन ग यन कौन चराव  भर भर ल त हयो॥
खान, पान, परधान, राजस ख क तोउ लाड़ लड़ाव ।
तदप स र म रो यह बालक माखन ह सच  पाव

jo pai rākhati hau pahiṃcāni|
tau bāreka mere mohana ko mohiṃ dehu dikhāī āni||
tuma rānī basudevagirahinī hama ahīra brajabāsī|
paṭhai dehu mero lāla lar̤aito bāroṃ aisī hā~sī||
bhalī karī kaṃsādika māre avasara-kāja kiyo|
aba ina gaiyana kauna carāvai bhari bhari leta hiyo||
khāna, pāna, paridhāna, rājasukha ketou lār̤a lar̤āvai|
tadapi sūra mero yaha bālaka mākhana hī sacu pāvai

If you still recognize my claim, then bring my Mohana and let me see him once. You are a
queen, the lady of Vasudeva's house; we are Ahīrs dwelling in Braj. Send back my darling boy,
with that same childhood smile. He did well to kill Kaṁsa and the others, accomplishing the
work that occasion demanded. But who will graze these cows now? Their hearts fill and
overflow for him. Food, drink, garments, royal pleasures - however much you lavish affection
upon him, Sūr says: this child of mine finds true satisfaction only in butter.
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Pada 378
राग सोरठ

मो प  काह  को झ कत जनार?
का क  भाग म साझो नाह न, हर क क पा नयार॥
फलन मा झ ज स  कई त मर रहत जो घ र  डार।
हाथ पर जब ग न जनन क  बाजत राग लार॥
यह स द स क ा कह पठयो अ क मन हार।
तन ट ढ़ सब कोऊ जानत, परस  भइ अधकार॥
ह तौ दास क सराय क, द ख दय बचार।
स र ाम कनाकर ाम अपन  हाथ स वार

mo pai kāhe ko jhukati brajanārī?
kāhū ke bhāga moṃ sājho nāhiṃna, hari kī kṛpā niyārī||
phalana mā~jha jaise karuī tūmari rahati jo ghūre ḍārī|
hātha parī jaba gunī janana ke bājati rāga dulārī||
yaha sa~desa kubjā kahi paṭhayo aru kīnhī manuhārī|
tana ṭer̤hī saba koū jānata, parase bhai adhikārī||
hauṃ tau dāsī kaṃsarāya kī, dekhahu hṛdaya bicārī|
sūra syāma karunākara svāmī apane hātha sa~vārī

Why do the women of Braj rail against me? I have no share in anyone else's fortune; Hari's
grace follows its own singular way. Among fruits, a bitter gourd may lie discarded upon the
refuse heap. When it falls into the hands of skilled people, they fashion it into an instrument
that sounds a beloved melody. Kubjā sent this message and humble appeal. Everyone knew her
body was crooked, but his touch made her worthy. ‘I was only a maidservant of King Kaṁsa -
look and consider this in your hearts. Sūr's Śyāma, the compassionate Lord, shaped and
adorned me with his own hands.’
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Pada 379
राग सार ग

[उव-वचन]
ह त म प  जनाथ पठायो। आतमान-सखावन आयो॥
आप ह प ष आप ह नार। आप ह बान तधार॥
आप ह पता, आप ह माता। आप ह भगन, आप ह ाता॥
आप ह प डत, आप ह ान। आप ह राजा, आप ह रान॥
आप ह धरत, आप  अकासा। आप ह ाम, आप ह दासा॥
आप ह ाल, आप ह गाई। आप ह आप चरावन जाई॥
आप ह भ वर, आप ह फ ल। आतमान बना जग भ ल॥
र क राव जो नह  कोय। आप ह आप नर जन सोय॥
यह कार जाको मन लाग । जरा, मरन, ज त  म भाग ॥

[गोप-वचन]
स न  ऊधो! ह कौन सयान? त म तौ महाप ष बड़ान॥
जोग होय सो जोगह जान । नवधा भ सदा मन मान ॥
भाव-भगत हरजन चत धार । ोत-प शवसनक बचार ॥
त म कह रच रच कहत सयान। अबला हर क  प दवान॥
जात-पर बा झा नह  जान । बन  द ख  क स  च मान ॥
फर फर कह  वह  स ध आव । ामप बन  और न भाव ॥
जोग-समाध जोत चत लाव । परमान द परमपद पाव ॥
नवकसोर को जबह  नहार । कोट ोत वा छब प  वार ॥
सजल म घ घनाम-सरर। प ठग हलधर क  बर॥
सर ख ड, क डल, बनमाल।  बसर  व  नयन बसाल?
म गमद तलक अलक घ घरार । उन मोहन मन हर  हमार ॥
भ क ट बकट, नासका राज । अन अधर म रल कल बाज ॥
दाड़म-दसन-दमक-त सोह । म  म सकान मदन-मन मोह ॥
चा चब क, उर पर गजमोत। र करत उड गन क जोत॥
क कन, क कन, पदक बराज । चलत चरन कल न प र बाज ॥
बन क धात  च तन  कए। वह छब च भ ज  रह हम हए॥
पत बसन छब बरन न जाई। नखसख स दर क वर काई॥
परास ालन को स ग। कब द ख  वह प भ ग?
जो त म हत क बात स नावौ। मदनगोपालह  न मलावौ?

[उव-वचन]
ताह भज कन सब  सयान? खोजत जाह महाम न ान॥
जाक  प-र ख कछ  नाह। नयन म द चतव चत माह॥
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दय-कमल म  जोत बराज । अनहद नाद नर तर बाज ॥
इड़ा प गला स खमन नार। स  सहज म  बस  म रार॥
मात पता नह  दारा भाई। जल थल घट घट रह  समाई॥
यह कार भव र तरहौ। जोग-प थ म म अन सरहौ॥

[गोप-वचन]
यह मध कर! म ख म द जाई। हमर  चत बत हर यराई॥
जबासन गोपाल-उपास। ान स न आव  हा स॥
अब ल जोग कबँ नह  आयो। मानो क ा-पह पायो॥
खोल स गाहक पाय दखायो। माधव मध कर-हाथ पठायो॥
अबला ठग सकल ज ह र। सो ठग ठो क स क च र॥
राम-जनम-तपस जराई। तह फल वध  क बर पाई॥
सता-बरह बत ख पायो। अब क बजा मल हयो सरायो॥
ान नरास कहा ल  कज । जोग-मोट दास-सर दज ॥

[उव-वचन]
वह अ त अबगत अबनास। ग न-रहत बप , धर  न दास॥
ह  गोप! स न  बात हमार। ह  वह स  स न जनार॥
नह  दास ठक राइन कोई। जहा  द ख तहा  ह सोई॥
आप ह औरह ह जान ।  बना सर नह  मान ॥

[गोप-वचन]
बार बार य  बचन नवारो। भ-बरोध ान त ारो॥
होत कहा उपद स  त र ? नयन स बस नाह, अल, म र ॥
हरपथ जोवत नमष न लाग । क -बयोगन नसदन जाग ॥
न दन दन क  द ख  जव । च वह प, पवन नह  पव ॥
जब हर आव  तब स ख पाव । मोहन म रत नरख सराव ॥
सह बचन अल हमह  न भाव । जोगकथा ओढ़  क दसाव ?॥

[उव-वचन]
ऊधो कह , ध जबाल। जनक  सरबस मदनगोपाल॥
वह मत ाो, यह मत आई। त र  दरस भगत म  पाई॥
त म मम ग  म  दास त ारो। भगत स नाय जगत नारो॥
मरगत ज  स न  स नाव ।  मभ सो ान पाव ॥
स रदास गोप बड़भाग। हरदरसन को ठगौर लाग

[uddhava-vacana]
hauṃ tuma pai brajanātha paṭhāyo| ātamajñāna-sikhāvana āyo||
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āpuhi puruṣa āpuhī nārī| āpuhi bānaprastha bratadhārī||
āpuhi pitā, āpuhī mātā| āpuhi bhaginī, āpuhi bhrātā||
āpuhi paṃḍita, āpuhi jñānī| āpuhi rājā, āpuhi rānī||
āpuhi dharatī, āpu akāsā| āpuhi svāmī, āpuhi dāsā||
āpuhi gvāla, āpuhi gāī| āpuhi āpa carāvana jāī||
āpuhi bha~vara, āpuhi phūla| ātamajñāna binā jaga bhūla||
raṃka rāva dūjo nahiṃ koya| āpuhi āpa niraṃjana soya||
yahi prakāra jāko mana lāge| jarā, marana, jī teṃ bhrama bhāge||

[gopī-vacana]
sunu ūdho! hauṃ kauna sayānī? tuma tau mahāpuruṣa bar̤ajñānī||
jogī hoya so jogahi jāne| navadhā bhakti sadā mana māne||
bhāva-bhagati harijana cita dhāreṃ| jyoti-rūpa śivasanaka bicāreṃ||
tuma kaha raci raci kahata sayānī| abalā hari ke rūpa divānī||
jāta-pīra bā~jhā nahiṃ jāne| binu dekhe kaise ruci māne||
phiri phiri kahe vahai sudhi āve| syāmarūpa binu aura na bhāve||
joga-samādhi joti cita lāve| paramānaṃda paramapada pāve||
navakisora ko jabahiṃ nihāreṃ| koṭi jyoti vā chabi pai vāreṃ||
sajala megha ghanasyāma-sarīra| rūpa ṭhagī haladhara ke bīra||
sira śrīkhaṃḍa, kuṃḍala, banamāla| kyoṃ bisaraiṃ ve nayana bisāla?
mṛgamada tilaka alaka ghu~gharāre| una mohana mana hare hamāre||
bhṛkuṭī bikaṭa, nāsikā rāje| aruna adhara muralī kala bāje||
dār̤ima-dasana-damaka-duti sohe| mṛdu musakāni madana-mana mohe||
cāru cibuka, ura para gajamotī| dūri karata ur̤ugana kī jotī||
kaṃkana, kiṃkini, padika birāje| calata carana kala nūpura bāje||
bana kī dhātu citra tanu kie| vaha chabi cubhi ju rahī hama hie||
pīta basana chabi barani na jāī| nakhasikha suṃdara ku~vara kanhāī||
rūparāsi gvālana ko saṃgī| kaba dekheṃ vaha rūpa tribhaṃgī?
jo tuma hita kī bāta sunāvau| madanagopālahi kyoṃ na milāvau?

[uddhava-vacana]
tāhi bhajahu kina sabai sayānī? khojata jāhi mahāmuni jñānī||
jāke rūpa-rekha kachu nāhīṃ| nayana mū~di citavahu cita māhīṃ||
hṛdaya-kamala meṃ joti birāje| anahada nāda niraṃtara bāje||
ir̤ā piṃgalā sukhamana nārī| sunya sahaja meṃ base murārī||
māta pitā nahiṃ dārā bhāī| jala thala ghaṭa ghaṭa rahe samāī||
yahi prakāra bhava dustara tarihau| joga-paṃtha krama krama anusarihau||

[gopī-vacana]
yaha madhukara! mukha mū~dahu jāī| hamare cita bita hari yadurāī||
brajabāsini gopāla-upāsī| brahmajñāna suni āve hā~sī||
aba lauṃ joga kabahū~ nahiṃ āyo| māno kubjā-rūpahi pāyo||
kholi sugāhaka pāya dikhāyo| mādhava madhukara-hātha paṭhāyo||
abalā ṭhagī sakala braja herī| so ṭhaga ṭhagyo kaṃsa kī cerī||
rāma-janama-tapasī jadurāī| tihi phala vadhū kūbarī pāī||
sītā-biraha bahuta dukha pāyo| aba kubajā mili hiyo sirāyo||
jñāna nirāsa kahā lai kījai| joga-moṭa dāsī-sira dījai||
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[uddhava-vacana]
vaha acyuta abigata abināsī| triguna-rahita bapu, dhare na dāsī||
he gopī! sunu bāta hamārī| hai vaha sunya sunahu brajanārī||
nahiṃ dāsī ṭhakurāini koī| jahā~ dekhahu tahā~ brahmahi soī||
āpuhi aurahi brahmahi jāne| brahma binā dūsara nahiṃ māne||

[gopī-vacana]
bāra bāra ye bacana nivāro| bhakti-birodhī jñāna tumhāro||
hota kahā upadese tere? nayana subasa nāhīṃ, ali, mere||
haripatha jovata nimiṣa na lāge| kṛṣṇa-biyogini nisidina jāge||
naṃdanaṃdana ke dekhe jīveṃ| ruci vaha rūpa, pavana nahiṃ pīveṃ||
jaba hari āveṃ taba sukha pāveṃ| mohana mūrati nirakhi sirāveṃ||
dusaha bacana ali hamahiṃ na bhāve| jogakathā or̤heṃ ki dasāveṃ?||

[uddhava-vacana]
ūdho kahaiṃ, dhanya brajabāla| jinake sarabasa madanagopāla||
vaha mata tyāgyo, yaha mati āī| tumhare darasa bhagati maiṃ pāī||
tuma mama guru maiṃ dāsa tumhāro| bhagati sunāya jagata nistāro||
bhramaragīta je suneṃ sunāveṃ| premabhakti so prānī pāveṃ||
sūradāsa gopī bar̤abhāgī| haridarasana ko ṭhagaurī lāgī

Uddhava spoke: ‘The Lord of Braj sent me to you; I have come to teach knowledge of the Self.
The Self itself is man and itself woman; itself the forest-dwelling keeper of vows. Itself is father
and itself mother, itself sister and itself brother. Itself is scholar and itself knower, itself king
and itself queen. Itself is earth and itself sky, itself master and itself servant. Itself is cowherd
and itself cow, itself going out to graze itself. Itself is bee and itself flower; without knowledge of
the Self, the world lives in error. Beggar and king are not two; that stainless One alone is itself.
When a person's mind settles in this understanding, the delusions of age and death flee from
the living heart.’ The gopī answered: ‘Listen, Uddhava - what wisdom do I possess? You are a
great soul, a mighty knower. Let one who is a yogi understand yoga; our minds forever cherish
the ninefold path of devotion. Hari's people hold loving devotion in their hearts, while Śiva,
Sanaka, and the sages contemplate the form of light. You compose and recombine your clever
teachings, but helpless women are mad for Hari's form. A barren woman does not know the
pain of childbirth; without seeing sweetness, how can preference arise? Every time you speak,
the same memory returns; apart from dark Śyāma's form, nothing pleases. One may bring the
light of yogic absorption into consciousness and attain the supreme station of highest bliss. But
when we behold the ever-young Prince, we would sacrifice ten million such lights upon his
beauty. His rain-filled cloud-dark body has robbed us through its form - the mighty brother of
Haladhara. Sandal adorns his head, earrings his ears, and a forest garland his breast; how could
we forget those immense eyes? His musk tilaka and curling locks - Mohana has stolen our
minds with them. His strong-curved brows, splendid nose, and crimson lips; at those lips the
flute sounds its graceful music. His pomegranate-seed teeth shine radiantly, and his tender
smile enchants even Kāma's mind. His lovely chin and the great pearls upon his breast put the
brilliance of stars to flight. Bracelets, waist-bells, and jeweled pendant shine; when he walks,
sweet anklets sound at his feet. Forest minerals paint designs upon his body; that beauty
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remains piercingly fixed in our hearts. The splendor of his yellow garment cannot be described;
from nails to crown Prince Kanhā is beautiful. That treasury of form, companion of the cowherd
women - when shall we see his threefold-bending form again? If you truly speak for our welfare,
why do you not unite us with Madanagopāla?’ Uddhava replied: ‘Wise women, why do you not
worship the One whom the greatest knowing sages seek? It has no form or outline; close your
eyes and contemplate it within consciousness. Light sits enthroned in the heart-lotus, where the
unstruck sound rings without cease. Iḍā, Piṅgalā, and Suṣumṇā are its channels; Murāri dwells
in natural emptiness. It has no mother, father, wife, or brother; it pervades water, land, and
every vessel. In this way you will cross the difficult ocean of becoming, following the path of
yoga step by step.’ The gopī answered: ‘Bee, go close that mouth! King Hari of the Yadus has
already taken our hearts and wealth. The women of Braj worship Gopāla; hearing abstract
knowledge of Brahman only makes us laugh. Until now yoga had never come here - perhaps it
has now attained Kubjā's form. Finding an eager customer, she opened her wares and displayed
them, and Mādhava sent them in the bee's hands. He deceived every helpless woman of Braj,
but that deceiver was himself deceived by Kaṁsa's maid. In his birth as Rāma the Yadu Lord
lived as an ascetic; as the fruit of that austerity he has now gained the hunchbacked bride. He
suffered greatly in separation from Sītā; meeting Kubjā has finally cooled his heart. What use
have we for desolate knowledge? Place the whole bundle of yoga upon that maidservant's head.’
Uddhava said: ‘That Acyuta is imperceptible and imperishable, free from the three guṇas; he
assumes no maidservant's body. Gopī, hear my words: listen, woman of Braj - he is the Void.
There is neither maid nor mistress; wherever you look, only Brahman is there. Know self and
other alike as Brahman; accept nothing as second to Brahman.’ The gopī answered: ‘Stop these
words again and again. Your knowledge opposes devotion. What can your instruction
accomplish? Bee, my eyes are not under my control. Watching Hari's road, they never blink;
separated from Kṛṣṇa, they remain awake night and day. We live by beholding Nandanandana.
That form alone delights us - we do not live by swallowing air. When Hari comes, then we shall
find joy; beholding Mohana's form, we shall become cool. Bee, your unbearable words do not
please us. Are we to wrap ourselves in this tale of yoga, or use it to cover the ten directions?’
Then Uddhava declared: ‘Blessed are the girls of Braj, whose entire treasure is Madanagopāla. I
have abandoned that former doctrine and this understanding has arisen: through the sight of
you, I have attained devotion. You are my teachers and I am your servant. Proclaim devotion
and deliver the world. Whoever hears and recites this Song of the Bee will attain loving
devotion.’ Sūrdās says: the gopīs are greatly blessed, enchanted by the single spell of Hari's
vision.
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Pada 380
राग सोरठ

माधव ज ! म  अत सच  पायो।
अपन  जान स द स-ाज कर जजन-मलन पठायो॥
छमा करो तौ कर बनत जो उत द ख ह आयो।
म ख ानप थ जो उचरयो तन प  कछ  न स हायो॥
सकल नगम-सा त ज-म ामा सहज स नायो।
नह   त, स ष, मह स, जापत जो रस गोपन गायो॥
कट क कथा लाग मोह  अपन, वा रस-स ध  समायो।
ज  उत त म द ख  और भा त म , सकल त षाह ब झायो॥
त र अकथ-कथा त म जानो हम जन नाह  बसायो।
स रदास स दर पद नरखत नयनन नर बहायो

mādhava jū! maiṃ ati sacu pāyo|
apane jāni saṃdesa-byāja kari brajajana-milana paṭhāyo||
chamā karo tau karauṃ bīnatī jo uta dekhi hauṃ āyo|
śrīmukha jñānapaṃtha jo ucarayo tina pai kachu na suhāyo||
sakala nigama-siddhāṃta janma-śrama syāmā sahaja sunāyo|
nahiṃ śruti, seṣa, mahesa, prajāpati jo rasa gopina gāyo||
kaṭuka kathā lāgī mohiṃ apanī, vā rasa-siṃdhu samāyo|
je uta tuma dekhe aura bhā~ti maiṃ, sakala tṛṣāhi bujhāyo||
tumharī akatha-kathā tuma jāno hama jana nāhiṃ basāyo|
sūradāsa suṃdara pada nirakhata nayanana nīra bahāyo

Mādhava, I have discovered the deepest truth. Knowing me as your own, you sent me under the
pretext of a message so that I might meet the people of Braj. If you forgive me, I will make this
petition and tell what I saw there. The path of knowledge spoken by your beautiful mouth did
not please them at all. Dark Śyāmā naturally revealed the essence for which all the Vedas labor
through birth after birth. Neither revelation, Śeṣa, Maheśa, nor Prajāpati can sing the rasa the
gopīs sang. My own harsh discourse turned bitter to me, and I was absorbed into that ocean of
rasa. Those whom you once saw in one way, I have now seen in another, and all my thirst is
quenched. You alone know your ineffable story; servants like us have no power to comprehend
it. Sūrdās says: gazing upon the Lord's beautiful feet, Uddhava's eyes streamed with tears.
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Pada 381
राग गौर

दन दस घोष चल गोपाल।
ग यन को अवस र मटाव भ ट भ ज भर ाल॥
नाचत नह मोर वा दन त  आए बरषा-काल।
म ग बर  दरस त र  बन  स नत न ब न  रसाल॥
ब दाबन भावतो त ारो द ख ाम तमाल।
स रदास म या जस मत क  फर आव न दलाल

dina dasa ghoṣa calahu gopāla|
gaiyana ko avasera miṭāvahu bheṃṭahu bhuja bhari gvāla||
nācata nahīṃ mora vā dina teṃ āe baraṣā-kāla|
mṛga dūbare darasa tumhare binu sunata na benu rasāla||
bṛṃdābana bhāvato tumhāro dekhahu syāma tamāla|
sūradāsa maiyā jasumati ke phiri āvahu naṃdalāla

Gopāla, go to the cowherd settlement for ten days. Remove the cows' distress and meet the
cowherds with arms thrown around them. Since the day you left, the peacocks have not danced,
though the rainy season has come. The deer have grown thin without your vision and no longer
listen for the sweet flute. Vṛndāvana is dear to you - come behold the dark tamāla trees. Sūrdās
pleads: Nandalāla, return once more to mother Yaśodā.

Pada 382
राग सार ग ह स दपक

अब अत प ग  भयो मन म रो।
गयो तहा  नग न कहब  को, भयो सग न को च रो॥
अत अान कहत कह आयो त भयो वह क रो।
नज जन जान जतन त  तनस को न ह घन रो॥
म  कछ  कह ानगाथा त  न क  न दरसत न रो।
स र मध प उठ चो मध प र बोर जोग को ब रो

aba ati paṃgu bhayo mana mero|
gayo tahā~ nirguna kahibe ko, bhayo saguna ko cero||
ati ajñāna kahata kahi āyo dūta bhayo vahi kero|
nija jana jāni jatana teṃ tinasoṃ kīnho neha ghanero||
maiṃ kachu kahī jñānagāthā teṃ neku na darasati nero|
sūra madhupa uṭhi calyo madhupurī bori joga ko bero

Now my mind has become utterly lame. It went there to speak of the attributeless, but became a
servant of the manifest Lord. I had come proclaiming profound ignorance, serving as that
doctrine's messenger. Recognizing me as one of their Lord's own people, they treated me with
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immense and careful affection. Whatever saga of knowledge I spoke, they would not turn even
slightly away from the vision they cherished. Sūr says: the bee rose and departed for Mathurā,
sinking the whole raft of yoga behind him.

Pada 383
राग धना

माधव! स नौ ज को न म।
ब झ हम षट मास द ो गोपकन को  म॥
दय त  नह  टरत उनक  ाम राम सम त।
अ -सलल-वाह उर पर अरघ नयनन द त॥
चर अंचल, कलस क च, मनो पान पम चढ़ाय।
गट लला द ख, हर क  कम , उठत गाय॥
द ह ग ह-सम त अप न कमललोचन-ान।
स र उनक  भजन आग  लग  फको ान

mādhava! sunau braja ko nema|
būjhi hama ṣaṭa māsa dekhyo gopikana ko prema||
hṛdaya teṃ nahiṃ ṭarata unake syāma rāma sameta|
asru-salila-pravāha ura para aragha nayanana deta||
cīra aṃcala, kalasa kuca, mano pāni paduma car̤hāya|
pragaṭa līlā dekhi, hari ke karma, uṭhatīṃ gāya||
deha geha-sameta arpana kamalalocana-dhyāna|
sūra unake bhajana āge lagai phīko jñāna

Mādhava, hear the sacred discipline of Braj. I remained and examined the gopīs' love for six
months. Neither dark Śyāma nor Rāma ever departs from their hearts. Their eyes offer streams
of tear-water as an arghya flowing over the breast. The edge of the garment is the ritual cloth,
the breasts are sacred vessels, and the mind offers water and lotus. Seeing Hari's manifest play
and deeds, they rise and sing. They have offered body and home together in meditation upon
the lotus-eyed Lord. Sūr says: beside their worship, abstract knowledge appears pale and
tasteless.
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Pada 384

कह  ल कहए ज क बात।
स न ाम! त म बन  उन लोगन ज स  दवस बहात॥
गोप, ाल, गाय, गोस त सब मलनबदन, क सगात।
परम दन जन  ससर-ह म-हत अंब जगन बन  पात॥
जो कोउ आवत द खत ह  सब मल ब झत क सलात।
चलन न द त  म-आत र उर, कर चरनन लपटात॥
पक, चातक बन बसन न पावह , बायस बलह न खात।
स र ाम स द सन क  डर पथक न वा मग जात

kaha~ lauṃ kahie braja kī bāta|
sunahu syāma! tuma binu una logana jaise divasa bihāta||
gopī, gvāla, gāya, gosuta saba malinabadana, kṛsagāta|
parama dīna janu sisira-hema-hata aṃbujagana binu pāta||
jo kou āvata dekhati haiṃ saba mili būjhati kusalāta|
calana na deta prema-ātura ura, kara caranana lapaṭāta||
pika, cātaka bana basana na pāvahiṃ, bāyasa balihi na khāta|
sūra syāma saṃdesana ke ḍara pathika na vā maga jāta

How long can I recount the condition of Braj? Listen, Śyāma, to how those people pass their
days without you. Gopīs, cowherds, cows, and calves all have faded faces and emaciated bodies.
Supremely wretched, they resemble leafless lotuses struck by winter frost. Whenever they see
anyone approaching, all gather and ask for news of your welfare. Hearts frantic with love will
not let the traveler depart; their hands cling to his feet. Cuckoos and cātakas cannot settle in the
forest, and crows will not eat the offered food. Sūr says: from fear of being burdened with
messages for Śyāma, travelers no longer take that road.



Padas 376-387

309

Pada 385
राग क दारो

उन म  पा च दवस जो बसय ।
नाथ! तहार स जय उमगत, फ र अपनपो कस य ?
वह लला बनोद गोपन क  द ख  ह बन आव ।
मोको बर कहा  व सो स ख, बड़भाग सो पाव ॥
मनस, बचन, कम ना, कहत ह नाह न कछ  अब राख।
स र काढ़ डाय ह ज त  ध-मा झ क माख

una meṃ pā~ca divasa jo basiye|
nātha! tihārī sauṃ jiya umagata, pheri apanapo kasa ye?
vaha līlā binoda gopina ke dekhe hī bani āvai|
moko bahuri kahā~ vaiso sukha, bar̤abhāgī so pāvai||
manasi, bacana, karmanā, kahata hauṃ nāhiṃna kachu aba rākhī|
sūra kār̤hi ḍāryo hauṃ braja teṃ dūdha-mā~jha kī mākhī

Lord, if one could remain among them for five days! I swear by you: the heart surges to return,
yet how can I test myself again? The playful sports of the gopīs must be seen with one's own
eyes. Where could I ever find such joy again? Only one greatly blessed attains it. In thought,
word, and deed I tell you this; I now conceal nothing. Sūr says: I was cast out of Braj like a fly
removed from the middle of milk.

Pada 386

चत द  स नौ, ाम बन!
हर तहार  बरह राध  म  जो द ख छन।
कहन को स द स स दर गवन मो तन कन॥
छ ट छ ावल, चरन अझ , गर बलहन।
बर उठ स भार, स भट  परम साहस कन॥
बन द ख  मनमोहन म खरो सब स ख उनको दन।
स र हर क  चरन-अंब ज रह आसा-लन

cita dai sunau, syāma prabīna!
hari tihāre biraha rādhe maiṃ jo dekhī chīna|
kahana ko saṃdesa suṃdari gavana mo tana kīna||
chuṭī chudrāvali, carana arujhe, girī balahīna|
bahuri uṭhī sa~bhāri, subhaṭa jyoṃ parama sāhasa kīna||
bina dekhe manamohana mukharo saba sukha unako dīna|
sūra hari ke carana-aṃbuja rahīṃ āsā-līna

Give your full attention and listen, discerning Śyāma. Hari, in separation from you I saw Rādhā
reduced to such frailty. She tried to come forward to deliver a message, making her body move
toward me. Her little necklace broke, her feet became entangled, and she fell powerless. Then
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she rose again and steadied herself, displaying the supreme courage of a warrior. Without
beholding Manmohana's face, she had surrendered every happiness. Sūr says: she remained
absorbed in hope of Hari's lotus feet.

Pada 387

माधव! यह ज को ोहार।
म रो को पवन को भ स भयो, गावत न दक मार॥
एक ार गोधन ल  र गत, एक लक ट कर ल त।
एक म डल कर ब ठारत, छाक बा ट क  द त॥
एक ार नटवर ब लला, एक कम -ग न गावत।
कोट भा त क  म  सम झाई न क  न उर म  ावत॥
नसबासर य  ह त सब त दन दन न तन त।
स र सकल फको लागत ह  द खत वह रसरत

mādhava! yaha braja ko byohāra|
mero kahyo pavana ko bhusa bhayo, gāvata naṃdakumāra||
eka gvāri godhana lai reṃgati, eka lakuṭa kara leti|
eka maṃḍalī kari baiṭhārati, chāka bāṃṭi kai deti||
eka gvāri naṭavara bahu līlā, eka karma-guna gāvati|
koṭi bhāṃti kai maiṃ samujhāī neku na ura meṃ lyāvati||
nisibāsara ye hī brata saba brata dina dina nūtana prīti|
sūra sakala phīko lāgata hai dekhata vaha rasarīti

Mādhava, this is the way of Braj. My counsel became chaff upon the wind as they continued
singing of Nandakumāra. One cowherd girl crawls along driving a herd of cows; another takes a
herding-stick in her hand. One seats the others in a circle and divides the midday meal among
them. One cowherd girl enacts the many sports of the divine Dancer, while another sings his
deeds and virtues. I explained in ten million ways, but they would not take even one word into
their hearts. Night and day this alone is every vow; with each day their love becomes new. Sūr
says: after beholding that way of rasa, everything else appears utterly tasteless.


	Padas 1-15
	Padas 16-30
	Padas 31-45
	Padas 46-60
	Padas 61-75
	Padas 76-90
	Padas 91-105
	Padas 106-120
	Padas 121-135
	Padas 136-150
	Padas 151-165
	Padas 166-180
	Padas 181-195
	Padas 196-210
	Padas 211-225
	Padas 226-240
	Padas 241-255
	Padas 256-270
	Padas 271-285
	Padas 286-300
	Padas 301-315
	Padas 316-330
	Padas 331-345
	Padas 346-360
	Padas 361-375
	Padas 376-387

